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содерзновендемъ воз-
могутъ Тя Бога ми-
лостиваго и благо-
сердаго имети;-ныне 
убо остави вся без-
закония наша, и при-
клони къ намъ ухо 
Твое, и услыши ны, 
смиренныя и греш-
ный, якоже иногда 
весвитянина Илда 
услышалъ еси, яко же 
глаголомъ единымъ 
связатн небо, къ це־ 
ломудрш непокорй-
выхъ оныхъ лю -
дей: таже т׳Ьмъ паки 
обычное челов׳Ьколю-
б1е употребивый, об-
лакомъ повел׳Ьвый, 
землю всю напоилъ 
еси водою благою; 
сице и ныне паки 
моленьми того Твоего 
угодника, и теплыми 
молитвами презри без-
закошя наша и гре-
хи, и пршми молит-
вы наша, и услыши 
насъ въ часъ сей 

Zuversicht dich zum 
versöhnteu und wohl-
wollenden Gott machen 
können, — nun indess 
vergieb all unsere Misse-
thaten, und neige dein 
Ohr uns zu und erhöre 
uns Niedrige und Sün-
der, so wie du einst 
den Thesbiten Elia 
erhört hast, so dass 
du auf sein alleiniges 
Wort den Himmel 

schlössest zur Besse-
rung jenes unfolgsamen 
Volkes. Wiederum hast 
du seinetwegen in ge-
wohnter Menschenliebe 
bändelnd, den Wolken 
befehlend, das ganze 
Land erquickt mit gu-
tem Wasser. So auch 
jetzt wiederum durch 
die Fürbitten desselben 
deines Dieners und 
heissen Gebete, siehe 
nach unsere Ungerech-
tigkeiten und Sünden, 
und nimm an unsere 
Bitten, und erhöre uns, 
die wir in dieser Stunde 
heiss zu dir flehen, 
und löse diese Trocken-
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тепле молящихтися, и 
разреши сухость ciio 
земную, исповеда· 
шемъ и воплемъ лю-
дей Твоихъ, и низ-
посли на ны дождь 
благш, яко да насы-
тимся воды, и земля 
наша дастъ плоды 
во время благопо-
требно въ пищу на-
шу, и техъ, яве без׳ 
словесныхъ живот-
ныхъ. Ей, Господи 
Боже нашъ, услыши 
ны грешныя, и не-
достойный рабы Твоя, 
и не презри молешя 
наша, ниже да побе-
дить беззакоте наше 
милость Твою, но 
приклони, Господи, 
ухо Твое, и услыши 
ны. Виждь сокруше-
н!е, и умилосердися: 
виждь отъ святаго 

Твоего жилища, 
виждь воздыхаше 
убогихъ; виждь не -
зрелый возрастъ мла-

heit der Erde um des 
Bekenntnisses und 

Schreiens deies Volkes 
willen und sende herab 
auf uns guten Regen, 
auf dass wir uns sätti-
gen am Wasser, und 
unser Land Früchte 
gebe zur rechten Zeit 
zu unserer Nahrung 
und der unvernünftigen 
Thiere. Ja, Herr, un-
ser Gott, erhöre uns 
Sünder utid deine un-
würdigen Knechte, und 
verachte nicht unsere 
Bitten, und nicht möge 
siegen unsere Ungerech-
tigkeit über deine Gna-
de, sondern neige, Herr, 
dein Ohr, und erhöre 
uns. Siehe unsere Zer-
knirschung, und sei 
barmherzig, blicke aus 
deiner heiligen Woh-
nung; siehe die Seuf-
zer der Armen; siehe 
das unreife Alter der 
Säuglinge, das von 
heftigsten Dnrste ge-
quält wird; siehe die 
Bedrängniss der un-
schuldigen Säuglinge; 
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денцевъ, з$льн־Ьйшею 
жаждею изнуряемый, 
виждь незлобивыхъ 
младенцевъ озлобле-
ше; виждь утробы 
материи, виждь сос-
цы изсушаемыя у-

б1внныхъ младен-
цевъ; виждь соста-
Р"ЬВ1ШЯСЯ, и юноши, 

якоже вериги въ 
руки беззаконныхъ 
изданныя; и презри 
убо согр״Ьшешя наша, 
яже въ в׳Ьд6׳нш и не 
въ вЪдЬши, яже во 
ум$ и помышленш, 
и не отрини насъ до 
конца. Не бо воды 
единыя жаждею та-
емъ, но и тмами 
иныхъ золъ, гр$хъ 
нашихъ ради: и къ 
Теб׳Ь зримъ, да на-
лгется на насъ дождь 
зр־Ьл$Й1шй же и изо-
бильн״Ьйшш, да и пра-
ведный Твой гн־Ьвъ 
уставиши лютаго сего 
шгбнешя. Обоя убо 

siehe das Innere des 
Mütter, siehe die trocke-
nen Brüste, von denen 
die Säuglinge entnom-
men sind. Siehe die 
im Alter Fortgeschrit-
tenen und die Jünglinge, 
die wie gefesselt in die 

Hände der Frevler 
überliefert sind. Und 
nun siehe nach unsere 
Übertretungen, die wir 
wissentlich und unwis-
sentlich, im Oemüth 
und in Gedanken be-
gangen haben, - und 
Verstösse uns nicht auf 
immer. Denn nicht durch 
Durst nach Wasser 
allein schmachten wir 
dahin, sondern auch 
durch zehntausend an-

· · 

dere Übel um unserer 
Sünden willen. Und auf 
dich blicken wir, damit 
zeitiger und reichlicher 
Regen über uns aus-
gegossen werde, und du 
mit deiner gerechten 
Strafe dieser schreck-
lichen Gefangenschaft 
innehäist. Um Bei-
des nun bitten und 

V 
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просим״!», И МОЛИМСЯ 
ТебЬ Человеколюбче, 
да кладези и села 
наша наполниши во-
ды, и душевныя на-
ша нивы въ сытость 
напоиши, и исполни-
ши Твоея благости: 
и кладязи, сир־Ьчь 
сердца наша, весе-
лаемъ и неизреченною 
радостш и радова-
темъ упоиши, и у -
ставиши належащее 
на насъ нестерпимое 
стремлеше безбож-
ныхъ Агарянъ. Ты 
бо еси свободитель 
душъ и телесъ на-
шихъ,иТебе славу воз· 
сылаемъ, Отцу и Сы-
ну, и Святому Духу, 
ныне и присно, и во 
веки вековъ! Аминь. 

Ευχη ετερα περί * Ανομ-
βρίας, και προσευχής, του 

αυτου. 
Κύριε ο θεός ημών, ο 

ίκ του χοος άημιουργησας 

flehen wir zu dir, Men-
schenliebender, dass du 
unsere Brunnen und 
Aecker mit Wasser 
füllst und dass du un-
sere seelische Gefilde 
zur Sättigung tränkest 
und erfüllest mit dei-
ner Güte, und die 
Brunnen, das heisst: 
unsere Herzen berau-
schest mit Fröhlichkeit 
und unaussprechlicher 
Freude und Jubel, und 
zurückdrängst den un-
erträglichen Angriff der 
gottlosen Agarener ge-
gen uns. Denn du bist 
der Befreier unserer 
Seelen und Leiber, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung em por, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligeu Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! Amen. 
Ein anderes Gebet bei 
Regenlosigkeit und an 
Bettagen von demselben. 

Herr, unser Gott, der 
du aus Staub den Men-

χ 
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τον ανθρωπον, και τούτον 
διαμορφώσας, και ειςκαλλος 
ίξωραΐσας τγ\ αρρητω σου 
μεγοίλειότητι και φιλαν-
θρωπία, και, ώς ειπείν, 
δια της έξωθεν ώραιότητος 
τον ανδρίαντος τους χαρα-
κτήρα ς θαυμασίως Ιμφηνας 
της λογικής ψυχής, και 
τ^ν £οξαν και την λαμ-
πρότητα, ην εδωκας αυτψ, 
πρότερον μ\ν δια της θαυ-
μαστής εκείνης δημιουργίας, 
απώλεσε £ε ώς μη ωφελε 
δια την πικράν της γεν-
σεως ηοονην ύστερον μεν-
τοί προσελάβετο δια του 
εμφυσήματος του μονογε-
νούς σου Τ ίου, του Κυρίου 
και Θεου και Σωτηρος 
ημων 1׳ ησου Χρίστου, το 
διπλούν αυτόν εΓκαι ποι-
ησας, έκ ψυχής δηλονότι, 
και σώματος, και την μεν , \ ׳ \ ׳׳У ψυχην ατε νοεραν ουυαν 
καϊ αϋλον, άρρητοις λόγοις 
ίκτρέφων τω θείω Πνευ-
ματι, και αξίαν αυτήν 
εργαζόμενος της σης δόξης 
τε και μεγαλειότητας' το 

18 

sehen erschaffen, und 
ihn gebildet und zur 
Schönheit geschmückt 
hast in deiner unaus-
sprechlichen Erhaben-
heit und Menschenliebe, 
und, so zu sagen, durch 
die äussere Schönheit 
der Gestalt die Be-
schaffenheit der ver-
nünftigen Seele wun-
derbar dargestellt hast, 
und ihn, der die Herr-
lichkeit und den Glanz, 
den du ihm gabst zu-
erst durch jene wun-
derbare Erschaflung, 
vernichtete wie etwas 
Unnützes durch die 
bittere Lust des Ge-
schmackes, später je-
doch zurück erhielt 

durch die Einpflanzung 
deines Eingeborenen 
Sohnes, unsers Herrn 
und Gottes und Hei-
landes Jesus Christos, 
gemacht hast, dass er 
zwiefach sei, aus 
Seele nämlich und Kör-
per bestehend, und die 
Seele als vernunftbe-
gabt und immateriell, 
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σωμα του αισ9׳ητου 
ηλίου, και της των αέρων 
ευκρασίας, και της εκ τού-
των τελεσφερομενης τρο-
φής, εις αυξησιν και α να-
δρομην προβιβ άζων και 
περιτηρών. Ο ανοίγων την 
σην χείρα, κατα το προ-
φητικον λόγων ̂  και εμπι-
πλών πασαν την λογιχψ 
και αλογον φύσιν της σης 
ευδοκίας. Σου δεόμε3״α, 
και σε παρακαλουμεν τον 
ΙΙατίρα του Κυρίου ημών 
 Ιησού Χρίστου, την μ\ν׳
κα׳3׳αρσιν των ημετέρων 
ψυχών προσγινομενην δια 
της εργασίας των σων εν-
τολών, διαλεύκανα; προ-
φητικώς ειπείν, λαμπρό-

~ 5 τεραν χιονος τ Υ! ενεργεία 
και χάριτι του αγίου πνεύ-
ματος ποίησον, κα3־α και 
ο μονογενής σου ΤΙος ενε-
τείλατο, εκλάμφειν αυτάς 
ως τον ηλιον' τοις δε σω-
μασιν ημών τοις κατεσκλη-
κοσι ταις ανομίαις και 
άσωτίαις εμπεφυρμενοις, 
υγείαν δωρησαι, και άπαλ-

mit unaussprechlichen 
Worten nährst durch 
den heiligen Geist, und 
sie würdig machst 
deiner Herrlichkeit und 
Erhabenheit; den Kör-
per aber durch die 
sinnliche Sonne und die 
Wohlbeschaffenheit der 
Lüfte und die hieraus 
entstehende Nahrung 
zum Wachsthum und 
Gedeihen bringst und 
erbälst; der du öflhest 
deine Hand, nach dem 
prophetischen Worte, 
und erfüllest alle ver-
nünftige und vernunft-
lose Natur mit deinem 
Wohlgefallen; dich 

bitten wir und dich 
rufen wir an, den Va-
ter unsers Herrn Jesus 
Christos, mache die 
durch Ausübung deiner 

Gebote entstehende 
Reinheit unserer See-
len weiss, und nach 
dem Woi״te des Pro-
pheten, glänzender als 
Schnee, durch die Wirk-
samkeit und Gnade des 
Heiligen Geistes, da-
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λαγην των τοιούτων δεινών. 
Εύκρατους και ίπωφελεΐς 
τους αέρας ημΤν χάρισαι' 
ομβρους ειρηνικούς εξαπό-
στειλον τγ γη προς καρ-
ποφορίαν' μεθυσον τους 
αύλακας ταύτης ύδατος 
καθαρού, εις ζωοτροφίαν 
ημών τε και των αλόγων 
ζώων' στησον την κα& 
ημων επερχομενψ ρομ-
φαίαν, και μη παρίδης 
την δεησιν ημων των τα-
πεινών και αναξίων δούλων 
σου εν ταύτ·^ τη ωρ«. 
Επάκουσον ημών9προσχών 
ΐλεω ομματι εξ αγίου κα-
τοικητηρίου σου ημΐν τοις 
σοις άναξίοις ίκεταις, δυ-
σωπούμενος ταΐς άκατα-
μαχητοις πρεσβείαις της 
αρρυπάρως και αχράντως 
σωματωσάσης σε παναγίας 
Παρθένου, της κοινής ελ-
πίδος ημων9 ως αν δια 
πάντων δοξασθη τό πάν-
τιμον, και μεγαλοπρεπϊς 
ονομά σου, του Πατρός, 
και του Ύιου, και του 
αγίου Πνεύματος, νυν και 

18* 

mit sie nach der Ver-
heissung deines einge-
borenen Sohnes, leuch-
ten wie die Sonne; 
unsern Körpern aber, 
die durch Ungerechtig-
keiten ausgedörrt und 
durch schlechten Le-
benswandel entflammt 
sind, schenke Gesund-
heit und Befreiung von 
solchen Übeln. Verleihe 
uns wohlbeschaffene und 
gedeihliche Luft; sende 
friedlichen Begen auf 
die Erde zur Frucht-
barkeit; tränke ihre 
Furchen mit reinem 
Wasser, zu unserer 
und der vernunftlosen 
Thiere Ernährung. Hal-
te zurück das über uns 
kommende Schwert, 

und verachte nicht 
unser, deiner niedrigen 
und unwürdigen Die-
ner, Flehen in dieser 
Stunde. Erhöre uns, 
und merke mit gnädigem 
Auge aus deiner heili-
gen Wohnung auf uns, 
deine unwürdigen 

Knechte, der du dich er-
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Молитва седьмая то-
гоже Каллиста Па-
тргарха о бездождги 
и измгьненги втьтровь. 

Господу помолимся! 
Благш Челов^ко-

любче, Господи, иже 
тварь единымъ ело-
вомъ содЬлавый, и 
изъ нея человека со-
здавый, посл׳£дй же 
неизр^ченнымъ чело-
в£колюб!емъ падшаго 

bitten lässest durch die 
unüberwindlichen Für-
bitten der heiligen 
Jungfrau, unserer ge-
meinsamen Hoffnung, 
die dich unbefleckt und 
rein mit einem Körper 
versehen hat; auf dass 
von Allen verherrlicht 
werde dein allgeehrter 
und hocherhabener Na-
me, des Vaters und 
des Sohnes und des 
heiligen Geistes, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! Amen. 

Gehet gegen Regen-
man gel und um Aen׳ 

derung der Winde. 

Lasset uns beten zn 
dem Herrn! 

Gütiger und men-
schenliebender Herr, 
der du die Schöpfung 
allein durch das Wort 
hervorgebracht, undaus 
ihr den Menschen ge-
bildet hast, später aber 
in unaussprechlicher 

Menschenliebe densel-
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сего, и раба гр$ху 
бывша воспргемый и 
освятивый, яко да 
не погибнетъ до кон-
ца д4ло руку Твоею, 
давый же сему и 
Своя заповеди въ па-
мять Твоего прише-
ствия, и Твоихъ по-
вел'Ьшй и Божествен-
наго вочеловйчешя. 
ТЬмже трудился еси, 
и подвизался еси, и 
взалкалъ и вжаждалъ 
еси, исполнивый вся 
насъ ради яко л£по 
человеческая; вше -
дый же в־ъ корабль, 
и по морю ходивый, 
И ВОЛНЫ ДИВ1Я и золь-
ности в־£тровъ обуз-
давый, и вся постра-
дати претерп״Ьвый, 
даже до креста и 
смерти; да въ немъ 
же пострадалъ еси, 
и искусился еси, по-
можеши намъ немощ-
ствующимъ. Самъ 
и нынй, Дарю Свя-

ben, da er gefallen nnd 
Knecht der Sünde ge-
worden war, wieder 
angenommen nnd ge-
heiligt hast, damit 
nicht auf immer zu 
Grunde gehe das Werk 
deiner Hände, gebend 
aber demselben auch 
Gebotezur Vorbereitung 
auf deine Ankunft und 
die Vorschriften deiner 
göttlichen Menschen-
werdung. Darauf hast 
du dich abgemüht und 
gekämpft, gehungert 
und gedurstet, und er-
füllend Alles um uns, 
was dem menschlichen 
entspricht, hast du ein 
Schiff bestiegen und bist 
über das Meer dahin-
geschritten, hast die 
wilden Wogen und die 
Gewalt der Stürme ge-
zügelt und Alles zu 
leiden auf dich genom-
men, bis zum Kreuze 
und Tode, um durch 
das, in dem du gelitten 
hattest und versucht 
wurdest, zu helfen uns, 
den Schwachen. Du 
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тый, еже наше не-
можете человеколю-
бивно воспргемый, у-
милосердися о насъ, 
обуреваемыхъ зело, и 
нуждъ (потребныхъ) 
скудостш) изнуряе-
йыхъ; подаждьнамъ 
Твою благость, упой 
землю нашу водою 
чистою; къ плодоно-
шение ея полезныя 
намъ воздухи даруй. 
И якоже иногда уче-
ники Твоя погружа-
емыя спаслъ еси отъ 
моря, и зольности в־Ь-
тровъ; такоже и ны-
не спаси ны отъ со-
держащая насъ об-
стоя шя ! Устави (у-
толй) и ныне мор-
ское свирепство, у-
кроти сопротивныя 
духи, Твоимъ пове-
лёшемъ Божествен-
нымъ; даждь намъ 
тишину и упокоете 
отъ скорбныхъ! Ей 
Господи 1исусе Хри-

selbst, heiliger König, 
der du unsere Schwach-
heit aus Menschenliebe 
angenommen hast, sei 
auch jetzt barmherzig 
gegen uns, und erweise 
uns, die wir in grosser 
Bedrängniss uns befin-
den, und durch Man-
gel an dem Nöthigen 
bedrückt werden, deine 
Güte. Tränke unser 
Land mit reinem Was-
ser, damit es Früchte 
trage, schenke uns 
heilsame Luft, und, 
wie du einst deine 
Jünger rettetest, als 
sie vom Meere und 
der Gewalt der Stürme 
bedrängt wurden, so er-
rette jetzt auch uns 
aus dem Unglück, wel-
ches uns befallen hat. 
Stille auch jetzt des 
Meeres Wildheit, brin-
ge zur Ruhe die wid-
rigen Winde durch dei-
nen göttlichen Befehl; 
gieb uns Ruhe und Er-
holung von den Übeln. 
Ja, Herr Jesus Chris-
tos, unser Gott, blicke 
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сте Боже нашъ, 
виждь и призри отъ 
святаго жилища Тво-
его на виноградъ сей, 
и соверши и, егоже 
насади десница Твоя, 
и даждь Духа пра-
в а я къ нрем׳Ьн׳Ьшю 
находящихъ на насъ 
напастей, молитвами 
рождпия Тя Матере, 
и всЬхъ Святыхъ 
Твоихъ, аминь. 

Иобычный отпустъ. 

and schaue aus deiner 
heiligen Wohnung auf 
diesen Weinberg, und 
vollende ihn, den deine 
Rechte gepflanzt hat, 
und gieb uns den rech-
ten Geist zur Befreiung 
von den über uns 
kommenden Unglücks-
fällen, durch die Für-
bitten der Mutter, die 
dich geboren hat, nnd 
aller deiner Heiligen. 
Amen. 

Und er vollzieht die 
Entlassung. 
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ПослЪдовате молеб-
наго пЪшя во время 
безведр!я, егда дождь 
янопй безгодно идетъ. 

!ерето рекгиу: Благо-
словенъБогъ нашъ... 

Чтецъ: Царю не-
бесный. . . 

Трисвятое. Отче 
нашъ.. . 

1ерей: Яко Твое 
есть царство... 

Чтецъ: Господи по-
милуй (12 разъ). 

Пршдите покло-
нимся {трижды). 

И (Пс. 68): Спаси 
мя, Боже,яко внидоша 
воды до души моея. 
УглЬбохъ въ тим£нш 
(болотЬ) глубины и 

Ordnung eines Mole-
bengesanges zur Zeit 
schlechter Witterung, 
wenn es viel Regen 

ohne Nutzen giebt. 

Der Priester spricht: 
Gelobet sei unserGott... 

Leser: Himmlischer 
König... 

Trisagion: Vater un-
ser. . . 

Priester: Denn dein 
ist das Reich... 

Leser: Herr, erbarme 
dich! (12 mal). 

Kommet, lasset uns 
anbeten... (Dreimal). 

Und (Ps. 68): Hilf 
mir, o Gott, denn es 
dringen die Wasser bis 
an meine Seele. Ich 
versank in den Schlamm 
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несть постоятя (на-
немъ же сталъ быхъ); 
пршдохъ во глубины 
морскхя, и буря по-
топи мя. Утрудихся 
зовый, измолчё гор-
тань мой, исчезосте 
очи мои, отъ еже 
уповати ми на Бога 
моего. Умножишася 
паче власъ главы 
моея ненавидящая мя 
туне; укрепишася 
врази мои, изгонящш 
мя неправедно: яже 
не восхищахъ, то 
воздаяхъ. Боже, Ты 
уведЬлъ еси безумхе 
мое, и прегрешешя . 
моя отъ Тебе не ута-
ишася. Да не посты-
дятся о мне терпя-
щш Тебе, Господи, 
Господи силъ; ниже 
да посрамятся о мне 
шцущш Тебе, Боже 
Израилевъ. Яко Тебе 

ради претерпехъ 
поношете, покры 
срамота лице мое. 

des Abgrundes, und 
kein Boden ist da, und 
die Fluth hat mich 
fiberströmt. Mfideward 
ich vom Bufen, heiser 
meine Kehle, meine 
Augen schmachten, 

harrend meines Gottes. 
— Mehr denn meines 
Hauptes Haare, sind, 
die mich hassen ohne 
Ursache, stark meine 
Verderber, die trüge-
risch mir Feind sind; 
was ich nicht geraubt, 

 .soll ich jetzt erstatten ׳
Du, Gott, kennest mei-
ne Thorheit, meine 
Schuld ist nicht vor 
dir verborgen. Lass 
nicht an mir zu Schan-
den werden, die auf 
dich hoffen, o Herr, 
Ewiger der Heerschaa-
ren! Lass nicht an 
mir beschämt werden, 
die dich suchen, Gott 
Israels! — denn um dich 
ertrug ich Schmach, 
deckte Scham mein An-
gesicht. Fremd ward 
ich meinen Brüdern, 
den Söhnen meiner 
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Чуждъ быхъ братш 
моей и страненъ сы-
новомъ матере моея. 
Яко ревность дому 
Твоего снЬдё мя, и 
ноношетя понося-
щихъ Ти нападоша 
на мя. И покрыхъ 
постбмъ душу мою, 
и бысть въ поноше-
ние мн£; и положихъ 
одйяше мое-вретище, 
и быхъ имъ въ прит-
чу. О мн4 глумля-
хуся с*дящш во 
врат£хъ, и о мн£ 
пояху шющш вино. 
Азъ же (съ) молитвою 
моею къ Тебе, Боже; 
(во) время благо־ 
волешя, Боже, во 
множеств!* милости 
Твоея услыши мя, 
во истина спасешя 
Твоего. Спаси мя 
отъ брешя, да не 
угл^бну; да избавлю-
ся отъ ненавидящихъ 
мя, и отъ глубокихъ 
водъ. Да не пото-

Mutter ein Fremdling! 
Denn es verzehrte mich 
der Eifer um dein 
Haus: deiner Schmäher 
Schmähungen, anf mich 
sind sie gefallen. Ich 
weinte und fastete bit-
terlich und es wird 
mir Schmähung. Ich 
legte einen Sack an 
als Gewand, und ich 
ward ihnen zum Sprüch-
wort. Ueber mich be-
lustigen sich, die im 
Thore sitzen, und in 
ihren Liedern die Ze-
cher. — Doch ich, ich 
richte mein Gebet an 
dich, o Ewiger, zur 
Gnadenzeit; Gott, durch 

. die Fülle deiner Huld! 
erhöre mich mit deiner 
treuen Hilfe! Bett' 
aus dem Schlamme mich, 
auf dass ich nicht ver-
sinke, dass ich gerettet 
werde von meinen Has-
sern und aus des 
Wassers Tiefen. Nicht 
überströme mich die 
Wasserfluth, und nicht 
verschlinge mich die 
Tiefe, und nicht ver״ 
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пйтъ мене буря вод-
ная, ниже да пожрётъ 
мене глубина, ниже 
сведетъ (затворить) о 
мне ровенникъ (кла-
дезь)устъ своихъ(з־£ва 
своего). Услыши мя, 
Господи, я ко блага ми-
лость Твоя, по множе-
ству щедротъ Твоихъ 
призри на мя. Не от-
врати лица Твоего 
отъ отрока Твоего, 
яко скорблю; скоро 
услыши мя; вонми 
души моей, и избави 
ю: врагъ моихъ ра-
ди избави мя. Ты бо 
в־Ьси поношеше мое 
и студъ мой, и сра-
моту мою: предъ То-
бою вси оскорбляю-
щш мя. Поношеше 
чаяше душа моя и 
страсть (поношеше 
сокрушило сердце 
мое, и я изнемогъ), 
и ждахъ соскорбя-
щаго, — и не 64, и 
ут4шающихъ, — и не 

schliesse über mir der 
Brunnen seinen Mund! 
— Erhöre mich, Herr! 
Denn gütig ist deine 
Huld, nach der Fülle 
deiner Barmherzigkeit 
wende dich zu mir! 
Und verbirg dein An-
tlitz nicht vor deinem 
Knecht; denn mir ist 
angst, erhöre mich bald! 
Sei meiner Seele nah, 
erlöse sie, um meiner 
Feinde willen befreie 
mich! Du kennest mei-
ne Schmach und meine 
Schande und meine 
Scham. Vor deinem 
Angesichte sind Alle, 
die mich quälen! Die 
Schmach bricht mir das 
Herz, dass ich ver-
schmachte. Auf Mit-
leid hoffe ich — es ist 
nicht da, auf Tröstet 
— und ich finde sie 
nicht. Und sie geben 
mir zur Speise Galle; 
und in meinem Durste 
tränken sie mich mit 
Essig. — So werde ihr 
Tisch zum Fallstrick 
vor ihnen, den Sorg-
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обр־Ьтохъ. И даша 
въ сн׳Ъдь мою желчь, 
и въ жажду мою 
напоиша м я оцта. 
Да будетъ трапеза 
ихъ предъ ними въ 
с£ть, и въ воздаявде, 
и въ соблазнъ. Да 
помрачатся очи ихъ, 
еже не видфти, и хре-
бетъ ихъ выну сляцы 
(разслабь). Пролей на 
ня гн׳Ьвъ ТВОЙ, И 
ярость гн׳Ьва Твоего 
да постигнетъ ихъ. 
Да будетъ дворъ ихъ 
пустъ, и въ жили-
щахъ ихъ да не бу-
детъ живый. Зане 
егоже Ты поразилъ 
еси, Т1и погнаша и 
къ болезни язвъ МО-
ихъ приложиша. При-
ложи беззакоше къ 
беззаконно ихъ, и да 
не внидутъ въ прав-
ду Твою. Да по-
требятся отъ книги 
живыхъ, и съ пра-
ведными да не напи-

losen zur Schlinge! 
Ihre Angen sollen fin-
ster werden, dass sie 
nicht sehen, ihre Len-
den lass immerfort wan-
ken. Deinen Grimm 
giess über sie aus und 
die Gluth deines Zor-
nes treffe sie! — Ihre 
Burg sei verödet, in 
ihren Zelten wohne 
Niemand! Denn sie ver-
folgen, den du geschla-
gen hast, und von den 
Schmerzen derer, die 
du verwundet, unter-
halten sie sich. Auf 
ihre Schuld leg' Schuld, 
und lass sie nicht in 
deine Gerechtigkeit ein-
gehen! Sie sollen ver-
tilgt werden aus dem 
Buche der Lebendigen, 
und mit den Gerechten 
nicht autgezeichnet.— 
Ich aber bin elend, und 
mir ist wehe. Gott, 
deine Hilfe schütze 
mich! Loben will ich 
in Liebe den Namen 
Gottes, und ihn ver-
herrlichen in Dank! 
Das wird dem Herrn 
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шутся. Нищъ и бо-
ляй есиь авъ: спа-
сете Твое, Боже, да 
прпшетъ ия. Вос-

хвалю имя Бога 
моего съ п׳Ьстю, воз-
величу его во хва-
ленш. И угодно бу-
детъ Богу паче тельца 
юна, роги износяща 
и пазнокти (копыта). 
Да узрятъ нищш и 
возвеселятся: взыщи-
те Бога, и жива бу-
дете душа ваша. Яко 
услыша убопя Го-
сподь, и окованныя 
своя не уничижи. Да 
восхвалять Его не-
беса и земля, море и 
вся живущая въ немъ. 
Яко Богъ спасетъ 
Сгона и созиждутся 
гради Гудейстш, и 
вселятся тамо, и на-
сладить и; и с£мя 
рабовъ Твоихъ удер-
житъ и, и любящи! 
имя Твое вселятся 
въ немъ! 

besser gefallen denn 
Stiere, Farren mit Hör-
nern und Klauen. — 
Sehen werden's die 
Gedrückten und sich 
freuen, und ihr, die ihr 
Gott suchet, eure Seele 
wird leben! Denn auf 
die Dürftigen höret der 
Herr, und seine Ge-
fesselten verachtet er 
nicht. Loben sollen 
ihn Himmel und Erde, 
die Meere und Alles, 
was sich reget darin. 
— Denn Gott wird 
Sion helfen und die 
Städte Juda's bauen, 
und sie werden daselbst 
wohnen und es einneh-
men als Erbe. Und der 
Same seiner Knechte 
wird es besitzen, und 
die seinen Namen lie-
ben, werden darin 
wohnen! 
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Поеемь: Слава, и 
нын$. . . Аллилуха, 
Аллилра, Аллилу1а, 
слава Теб״Ь Боже! 

(Трижды). 
Дгаконъ чшешъ ек-

тенгю великую: 
Миромъ Господу 

помолимся! и прочее 
даже до: о плава-
ющихъ.. . 

И абге прилагаешь 
СЪЛ . \ 

О еже не въ гн$-
в־Ь прещетя Своего 
умалити насъ гр׳Ьхъ 
ради и беззаконш на-
шихъ: но милости и 
щедроты Своя отъ 
в׳Ька супця помяну-
та, и помиловати 
насъ, Господу помо-
лимися 

О еже помянути 
зав^тъ Свой, иже къ 
Ною, и не растлити 
безгодною мокротою, 
и мрачнымъ злорас-

Darauf: Ehre... Jetzt... 
Alleluja, Alleluja, Al-
leluja, Ehre sei dir, o 
Gott! (dreimal). 

Der Diakon spricht 
die grosse Ektenie: 

Lasset uns in Frie-
den beten zu dem Herrn 
bis einschliesslich: Für 
dieReisendenzu Wasser 
u. s. w. darauf fügt er 
hinzu: 

Auf dass er im Zorne 
seiner Drohung wegen 
unserer Sünden und 
Missethaten uns nicht 
demüthigen, sondern 
seiner von Ewigkeit 
an uns erwiesenen Gna-
den und Erbarmungen 
gedenken und sich un-
serer erbarmen möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass er sei-
ner Verheissung, die 
er dem Noah gegeben, 
gedenken, und die Erde 
und sein elendes Volk 
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творнымъ воздухомъ, 
и темною мглою зем-
лю, и нищихъ людей 
Своихъ:номилостивно 
пощадити достояше 
Свое, и солнцу пло-
доносными лучами и 
мЬрною теплотою воз-
С1яти на земли по-
вел$ти, Господу по-
молимся ! 

durch nutzlose Nässe 
und düstere, übelrie-
chende und ungesunde 
Luft und durch finstere 
Nebel nicht zu Grunde 
richten, sondern gna-
denvoll sein Eigenthum 
schonen und der Sonne 
gebieten -möge, mit 
ihren fruchtbringenden 
Strahlen und gemässig-
ter Wärme auf die Erde 
herabzuleuchten, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

О еже повел^ти 
облакомъ престати 
отъ безгоднаго дождя, 
и мракомъ разъитися, 
светлости же сол-
нечной возсхяти, Го-
споду помолимся! 

О еже пощадити 
люди, и скоты, и всю 
землю С1Ю, и не ра-
стлити ю безгоднымъ 

дождевнымъ лгя-
шемъ, Господу по-
молимся ! 

— Auf dass er den 
Wolken gebieten möge, 
mit dem nutzlosen Re-
gen aufzuhören und 
den Nebeln, sich zu 
zerstreuen, und dem 
Sonnenlichte, zu er-
glänzen, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

— Auf dass er die 
Menschen uud das Vieh 
und seine ganze Erde 
schonen und sie durch 
nutzlose und schädliche 
Regengüsse nicht zu 
Grunde richten möge, 

Digitized by V îOOQLe 
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О еже подати бла-
гораствореняое ведро 
достояшю Своему, 
и умножити плоды 
земныя, Господу по-
молимся ! 

О еже не по гр4-
хомъ нашимъ возда-
ти намъ, и казнити 
насъ, но по велиц׳Ьй 
милости Своей, и по 
многимъ щедротамъ 
Своимъ, явити на 
насъ скорое Свое 
челов*жолюб1е и бла-
гость, Господу помо-
лимся! 

О еже не растли-
ти плоды и с׳Ьмена 
земная гр£хъ ради 
нашихъ, безгоднымъ 
дождевымъ Л1яшемъ, 
но вольнымъ ведромъ 
пощадити и угобзити 
я, нищихъ ради лю-
дей Своихъ, Господу 
помолимся! 

lasset uns beten zu dem 
Herrn! 
— Auf dass er sei-

nem Erbe wohlthnende 
Wärme gewähren und 
die Früchte der Erde 
vermehren möge, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 
— Auf dass er uns 

nicht nach unsern Sün-
den vergelten und uns 
nicht strafen, sondern 
nach seiner grossen 
Gnade und seinen vie-
len Erbarmungen bald 
über uns seine Men-
schenliebe # und Huld 
erscheinen lassen möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass er die 
Früchte und Saaten der 
Erde unserer Sünden 
wegen durch nutzlose 
Regengüsse nicht ver-
derben, sondern mit 
freier und warmer Luft 
schonen uud gedeihen 
lassen möge um seines 
armen Volkes willen, 
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О еже благопрхят-
нымъ ' быти молит-
вамъ нашимъ, и из-
бавите насъ отъ гла-
да, губительства, тру-
са, потопа, огня, гра-
да, меча, нашеств1я 
иноплеменникъ, меж-
доусобныя брани, и 
всяия смертоносныя 
язвы, Господу помо-
лимся ! 

О избавитися намъ.. 

Заступи, спаси... 

Пресвятую, Пре-
чистую. . . 

Возгласы Яко по-
добаетъ ТебЪ всякая 
слава... 

Богъ Господь, и 
явися намъ . . . (на 
гласъ 2). 

Тропарь (елась 
шойже): 

19 

lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass ihm un-
sere Gebete angenehm 
sein mögen, und er uns 
von Hunger, Vertil-
gung, Erdbeben, Über-
schwemmung, Feuers-
brunst, Hagel, Schwert, 
Angriff feindlicher Völ-
ker, Bürgerkrieg und 
aller todbringendenSeu-
che erretten möge, las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet. . . 

— Hilf, errette! 

—Unserer allheiligen, 
reinsten... 

Ausrufung: Denn dir 
gebühret alle Herrlich-
keit . . . 

Gott ist der Herr 
und uns erschienen... 
(Ton 2). 

Troparion (derselbe 
Ton): 
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Призри милостив-
но, Боже, на люди 
согрЬшпия, и не пре-
зри въ покаянш къ 
Тебе припадающихъ; 
но яко благъ поми-
луй, и вскоре пра-
веднаго Твоего изба-
ви прещешя, молит-
вами Богородицы, 
едине ЧеловеколюГь 
че! (дважды). 

Слава... и ныне... 

Schaue, o gnaden-
voller Gott, herab auf 
dein Volk, das gesün-
digt hat, und verachte 
nicht die in Busse von 
dir Niederfallenden, 

sondern erbarme dich 
unser als Gütiger und 
erlöse uns bald von der 
Drohung deines gerech-
ten Zornes durch die 
Gebete der Gottes-
gebärerin, einzig Men-
schenliebender! 

(Zweimal). 

Ehre... Jetzt... 

Богородиченъ: Ско-
рая М1ру помощнице, 
ДевоБогородице, Тво-
его предстательства, 
и крепкаго заступ-
лешя тощно просимъ: 
умилосердися на скор-
бяпця люди, и умоли 
милостиваго Сына 
Твоего и Бога, отъ 
належащш насъ из-
бавити беды, и ира-
веднаго Своего про-

(Theotokion). Schnelle 
Helferin der Welt, 
jungfräuliche Gottes-
gebärerin, flehend bit-
ten wir um deine Für-
bitte und sichere Be-
schützung; werde barm-
herzig gegen das kum-
mervolle Volk und bitte 
deinen erbarmungsvol-
len Sohn und Gott, er 
möge uns von der uns 
bedrängenden Noth und 
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щетя, едина въ же-
нахъ благословенная' 

Тоже, псаломъ 50: 
Помилуй мя Боже... 
(стр. 221). 

По скопчанги же 
псалма, абге тьвцы по-
ютъкапонъу (гласъ 6). 

Птснъ 1-я. Ирмосы 

Яко по суху п£ше-
шествовавъ Израиль 
по бездн4 стопами, 
гонителя Фараона ви-
дя потопляема, Богу 
победную пйснь по-
имъ вотяше. 

Пржтъвъ: Помилуй 
ны, Господи, люди 
СОГр̂ ШШ1Я ! 

Тропарь: Пр1идите 
вЬрши, п4снь нову 
воспоимъ Владыц% 

19* 

von seiner gerechten 
Drohung erretten, du 
einzig unter den Wei-
bern Gesegnete! 

Darauf Ps. 50: Er-
barme dich unser, o 
Gott... (S. 221). 

Nach Beendigung des 
Psalmes singen die 
Sänger den Kanon. 
(Ton 6). 

Gesang 1. Irmos: 

Wie auf festem Lan-
de mit den Füssen auf 
dem Meeresgrunde da-
hinschreitend, rief Is-
rael, als es den Ver-
folger Pharao im Mee-
re versinken sah: Wir 
wollen Gott ein Sieges-
lied singen. 

Kehrreim: Erbarme 
dich unser, o Herr, 
des Volkes, das gesün-
digt hat! 

Troparion: Kommt, 
ihr Gläubigen, lasset 
uns ein neues Lied 

Digitized by 



Богу, глаголюще: 
умилосердися яко 
щедръ, и помилуй 
безмерно согр׳Ьшш1я! 

Слава.•. 
Пршми молитвы и 

слезы, Христе Боже, 
молящихся Тебе ны-
не насъ рабовъ Тво-
ихъ, и подаждь вре-
мена ведренна къ 
плодоношешю земли! 

И ныне. . . 
Ускори Владычице 

Марге, пречистеи ей 
(сш) руце милостив-
но воздети къ Сыну 
Твоему и Богу, еже 
подати вёдро, и пи-
щу вернымъ рабомъ 
Своимъ! 

Катавасгя по вся-
кой тьспи: Избави 
отъ бедъ рабы Твоя, 
Милостиве.. . 
(стр. 226). 

Gott, dem Gebieter, 
singen,sprechend: Wer-
de barmherzig als Er-
barmungsvoller und er-
barme dich derer, die 
ohne Maass gesundigt 
haben! 

Ehre . . . 
Nimm an, o Christos, 

Gott, unsere, deiner 
jetzt zu dir betenden 
Knechte, Gebete und 
Thränen, und gieb uns 
warmes Wetter, damit 
die Erde Früchte 
bringe! 

J e t z t . . . 
Schnell, o Gebiete-

rin Maria, hebe deine 
allreinen Hände auf zu 
deinem Sohne und Gott, 
damit er Wärme und 
Nahrung uns, deinen 
treuen Knechten, ge-
ben möge! 

Katabasia nach je-
dem Gesänge: Errette 
aus den Nöthen deine 
Knechte... (S.226). 
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Спаси отъ бЬдъ 
рабы Твоя, Пресвя-
тая Богородице ДЬ-
в о . . . (стр. 226). 

Птьснь 3. Ирмосъ: 
Н4сть святъ, яко-

же Ты, Господи, Бо-
же мой, вознесый 
рогъ вЬрныхъ Тво-
ихъ, Блаже, и утвер-
дивый насъ на ка-
мени испов$дашя Тво-
его! 

 Не яростно Твоею״
обличи насъ, Госпо-
ди", якоже пророкъ 
вошетъ; ״ни гнЬвомъ 
Твоимъ накажи насъ", 
но молитвами Пречи-
стая Твоея Матери, 
излей на ны обильно 
милости Твоя! 

Слава. . . 
Новозванный языкъ 

со слезами вошетъ Ти, 
Владыко: умилости-
вися яко щедръ, и по-
даждь намъ вёдро и 

Erlöse ans den 
Nöthen deine Knech-
te, o allheilige . . . 
(S. 226). 

Gesang 3. Irmos. 
Keiner ist heilig 

wie du, Herr, mein 
Gott, der du erhöhest 
das Horn deiner Gläu-
bigen, o Gütiger, und 
uns stärkest auf dem 
Felsen deines Bekennt-
nisses! 

 Strafe uns nicht״
in deinem Zorne, o 
Herr", wie der Pro-
phet klagt, und züch-
tige uns nicht in dei-
nem Grimme, sondern 
durch die Gebote dei-
ner allheiligen Mutter 
giesse reichlich deine 
Gnaden über uns aus! 

Ehre . . . 
Das neuerwählte 

Volk ruft mit Thränen 
zu dir, o Gebieter! 
Habe Mitleid als Barm-
herziger, und gieb uns 
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воздухи благораство-
рены, обилхе же и 
вел1Ю милость! 

И ныне... 
Богородиченъ: Не 

презри слезъ нашихъ, 
Богородице Владычи-
це, и не мерзско Ти 
буди воздыхаше на-
ше; но моли Сына 
Твоего прилежно, по-
дати вёдро земли, и 
людемъ Твоимъ ве-
Л1Ю милость! 

Катавасгя: Избави 
отъ бедъ рабы Твоя! 
(стр. 226). 

Дгакопъ глаголетъ 
сугубую ектенгю: 

Помилуй насъ Бо-
ж е . . . 

Достойная казнемъ 
сотворихомъ, и пра-
веденъ судъ Твой по-
стиже насъ Господи; 
но пощади, пощади 
люди согрешппя, и 

Wärme und wohlbe-
schaffene Luft, Über-
fluss und grosse Gnade 1 

Jetzt. · · 
Theotokion: Verachte 

nicht unsere Thränen, 
Gottesgebärerin, Gebie-
terin, und unser Seufzen 
sei dir nicht zum Ab-
scheu, sondern bitte eif-
rig deinen Sohn, er möge 
der Erde Wärme und 
deinem Volke grosse 
Gnade geben! 

Katabasia: Errette 
aus den Nöthen . . . 
(S. 226). 

Der Diahon spricht 
die Ektenie des inbrün-
stigen Gebetes: 

Erbarme dich unser, 
o Gott... 

— Der Strafe würdige 
Thaten haben wir voll-
bracht und gerechtes 
Gericht hat uns ge-
troffen, o Herr; doch 
schone, schone du des 

4 
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отврати гн׳£въ Твой, 
праведно на ны дви-
жимый, въ покаяюи 
къТеб4 припадаемъ, 
и смиренно молимъ 
Тя, услыши и поми-О I луи! 

Да не потопитъ 
насъ, Господи, буря 
водная, и да не рас-
тлиши землю, и гла-
домъ умориши насъ 
людей Твоихъ, но яко 
благъ, устави вод-
ное Л1яше, и теплотЬ 
солнечной возс1яти 
на земли, яко силенъ, 
повелй, прилбжно мо-
лимтися, Царю Пре-
святый, услыши и 
помилуй! 

Нищихъ ради лю-
дей Твоихъ и скотъ, 
мрачному воздуху и 
темной мгл4 разъ-

итися, и лучамъ 

Volkes, das gesündigt 
hat, nnd wende deinen 
Zorn ab, der mit Recht 
auf uns gerichtet ist, 
wir fallen in Busse vor 
dir nieder, und bitten 
dich: Erhöre uns und 
erbarme dich unser! 

— Möge, o Herr, der 
Wassersturm uns nicht 
überschwemmen und 
mögest du die Erde 
nicht zur Verwesung 
und uns, dein Volk, 
durch Hunger nicht 
in's Grab führen, son-
dern als Gütiger lass 
die Wassergüsse auf-
hören, und befiehl als 
Starker der Sonnen-
wärme, die Erde zu 
bestrahlen, eifrig beten 
wir zu dir, allheiliger 
König, erhöre uns und 
erbarme dich unser! 

— Um deines elenden 
Volkes und des Viehes 
willen gebiete, o all-
barmherziger Herr, der 
wolkenschwangemLuft 
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солнечнымъ возшяти 
повели, всещедрый 
Господи, да не без-
годно скончаемся, мо-
лимтися, скоро услы-
ши и помилуй! 

Спаси насъ отъ 
брешя, Господи, и 
отъ тимешя глубины, 
и отъглубокихъ водъ, 
да не исчезнутъ въ 
суете дше наши, и 
лёта наша въ воз-
дыхашихъ, но помя-
ни зав£тъ Твой, иже 
къ Ною, и сотвори 
съ нами по милости 
Твоей, сокрушен-
нымъ сердцемъ мо-
лимся, услыши и по-
милуй! 

Въ скорби и пе-
чали нашей, и смут-
ной тузе (туг־Ь), къ 
Тебе Господу Богу 
нашему умиленно во-
темъ: да пршдетъ 
къ Тебе молитва на-

und dem dttstern Nebel, 
sich zu zerstreuen, und 
den Sonnenstrahlen, zu 
scheinen, damit wir 
nicht vergehen, wir 
beten zu dir, erhöre 
uns bald und erbarme 
dich! 
—Errette uns, oHerr, 
vom Schlamm und vom 
Abgrund der Tiefe, 
und von den tiefen 
Gewässern, auf dass 
unsere Tage nicht in 
Eitelkeit dahinschwin-
den und unsere Jahre 
in Seufzern; sondern 
gedenke deiner Ver-
heissung, die du dem 
Noah gemacht hast, 
und thue mit uns nach 
deiner Gnade, wir be-
ten zu dir mit demtithi-
gen Herzen, erhöre uns 
und erbarme dich! 
— In unserm Kum-

mer und Gram und 
unserer unruhigen Be-
drängniss flehen wir 
demtithig zu dir, Gott, 
unserm Herrn: möge 
unser Gebet zu dir 
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ша, и да изыдетъ 
ИЗЪ ИСТЛ$Н1Я животъ 
нашъ, да не безгодно 
исчезнетъ, милостив-
но услыши гласъ ни-
щихъ людей Твоихъ, 
и челов^колюбно по-
милуй ! 

Не на дугу, юже 
въ знамеше завета на 
облац־Ъхъ поставилъ 
еси, Господи, но на 
Твоя щедроты взи-
раемъ, и Твою ми-
лость привлещи и-
щемъ, къ Теб4, бога-
тому въ милости и 
безмерному въ щед-
ротахъ, сердцемъ со-
крушеннымъ молим-
тися: подаждь намъ 
мерное и плодонос-
ное вёдро съ благо-
растворенными воз-
духи, и скоро, яко 
щедръ, услыши и 
помилуй! 

!ерей возглашаешь: 

kommen, und unser 
Leben der Vernichtung 
·entgehen, möge es 
nicht in Eitelkeit da-
hin schwinden, erhöre 
gnädig die Stimme dei-
nes armseligen Volkes 
und erbarme dich men-
schenliebend ! 

— Nicht auf den Re-
genbogen, den du zum 
Zeichen der Verheissung 
in die Wolken gesetzt 
hast, o Herr, sondern 
auf deine Erbarmun-
gen blicken wir, und 
deine Onade suchen 
wir auf uns herabzu-
rufen, zu dir, dem Gna-
denreichen und an Er-
barmungen Unermess-
lichen beten wir mit 
demüthigem Herzen, 
gieb uns gemässigte 
und fruchtbringende 

Wärme mit wohlbe-
schaffener Luft, und 
erhöre uns bald als 
Gnädiger und erbarme 
dich! 

Der Priester ruft aus: 
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Услыши ны, Боже 
Спасителю нагпъ. . . 
(стр. 250). 

Стьдалепъ, гласъ 5. 

Къ Тебе, Спасе 
нашъ 1исусе Превеч-
ный Боже, прибе-
гаемъ грешнш раби 
Твои, и со слезами 
въ покаянш припа-
дающе вошемъ и: 
пощади, пощади,Щед-
ре, люди безответ-
ный, и не растли 
насъ безгоднымъ дож-
дёвнымъ Л1яшемъ и 
злорастворешемъ воз-
ду шнымъ, но подаждь 
вёдро, и умножи пло-
ды земныя, яко че-
ловеколюбецъ! 

Слава, и ныне... 
Богородиченъ: Свя-

тейшую херувимъ, и 
Высшую небесъ, 

Препетая Богороди-
це, Тя воистину ис-
поведующе, имамы 

Erhöre uns, о Gott, 
unser Heiland...(S.250). 

Kathisma, Ton 5. 
Zu dir, unser Hei-

land Jesus, vorewiger 
Gott, flüchten wir, 
deine Knechte, uns, 
und mit Thränen in 
Busse niederfallend, ru-
fen wir zu dir: schone, 
schone, o Erbarmungs-
voller, des unwissenden 
Volkes, und vertilge 
uns nicht durch nutz-
losen Begenguss und 
böse Beschaffenheit der 
Luft, sondern gieb 
Wärme und mehre die 
Früchte der Erde als 
Menschenfreundlicher! 

Ehre... Je tz t . . . 
Theotokion: Die du 

heiliger bist als die 
Cherubim und erhabe-
ner als die Himmel, o 
allbesungene Gottes-
gebärerin, dich wahr-
haft bekennend, haben 
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грйшнш заступницу, 
обр־Ьтаемъ во время 
спасетя: т־Ьмъ не 
престай за ны моля-
щи, державо и при-
бежище душамъ на-
шимъ! 

Птъснъ 4. Ирмосъ: 
Христосъ моя си-

ла, Богъ и Господь, 
честная церковь бого-
л־Ьпно поетъ взываю-
щи, отъ смысла чиста 
(яснаго сознашя) о 
Господ^ празднующи. 

Въ руку Твоею, 
Владыко Христе, со-
держйши превышше 
небесныя и подне-
бесныя воды и теп-

лоту солнечную, 
т׳Ьмже молимъ Тя: 
обоё по м4ре требо-
вашя даруй на пользу 
рабомъ Твоимъ! 

Слава... 
Исповедающимъ 

wir Sünder dich zur Be-
schützerin, und suchen 
dich zur Zeit des Hei-
les; desshalb lass nicht 
ab, für uns zu beten, 
du Macht und Zuflucht 
unserer Seelen! 

Gesang 4. Irmos. 
Christos ist meine 

Krait, mein Gott und 
Herr, singt die erha-
bene Kirche in gottes-
wtirdiger Weise mit 
lauter Stimme, aus 
reinem Gemüthe im 
Herrn feiernd. 

— In deinen Händen, 
o Gebieter, Christos, 
hälst du die himmli-
schen und unterirdi-
schen Gewässer und 
die Sonnenwärme; da-
her bitten wir dich: 
gieb Beides nach dem 
Maasse der Notwen-
digkeit zum Nutzen 
deinen Knechten! 

Ehre. . . 
Den deine Herr-
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Твое владычество, 
Строителю всея тва-
ри Христе, содержай 
скипетро небесное и 
окормляяй всю тварь, 

подаждь благорао 
творныя всздухи и 
обшпе земли, молит-
вами Пречистыя Тво-
ей Матере! 

И нын4. . . 
Богородиченъ: Ве-

ликое дерзновеше и-
маши къ Рождшемуся 
изъ Тебе, яко никтоже 
инъ; т׳Ьмъ же Влады-
чице, молися о раб$хъ 
Твоихъ, избавитися 
намъ отъ глада и отъ 
нашествия иноплемен· 
никъ! 

Птъснь 5. Ирмосы 

Божшмъ свЬтомъ 
Т воимъ, Блаже, ут ״ 
реннюющихъ Ти ду-
ши любовгю озари 
молюся, Тя в$д$ти, 
Слове Божш, истин-
наго Бога, отъ мрака 

scbaft Bekennenden, o 
Banmeister aller Schöp-
fung, Christos, der du 
das himmlische Scep-
ter halst, und jedes 
Geschöpf nährst, gieb 
wohlbeschaffene Luft 
und Beichthum der 
Erde, durch die Gebete 
deiner allreinen Mutter! 

Jetzt... 
Thcotoilcion: Grosse 

Redefreiheit hast du 
bei dem von dir Gebo-
renen, wie kein An-
derer; drum bete, o 
Gebieterin, für deine 
Knechte, auf dass wir 
erlöst werden von Hun-
ger und dem Angriffe 
fremder Völker! 

Gesang 5. Irmos: 
Durch dein göttli-

ches Licht, Gütiger, 
erleuchte, ich bitte, 
die Seelen der früh dir 
Wachenden mit der 
Sehnsucht, dich zu er-
kennen, Wort (Ac')0׳  
Gottes, als den wahren 
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грЪховнаго взываю-
ща. 

Плавающихъ при-
станище, и надеждо 
ненадежныхъ, Хри-
сте, князей утверж-
деше, и всЬхъ хри-
ст1анъ въ бедахъ ско-
рый послушателю; 
услыши и насъ ны-
не, и подаждь вёдро 

къ плодоношешю 
земли! 

Слава. . . 
Врачу болящихъ, 

и скорбящихъ Уте-
шителю , небесный 
Царю, Христе, при-
зри съ высоты свята-
го Твоего жилища, 
и услыши плачь и 
стенаше рабовъ Тво-
ихъ, и я ко Щедръ 
подаждь вёдро къ 
плодоношешю земли! 

И ныне. . . 
Богородиченъ: Ско-

ро пршми, Госпоже, 

(OVTW;) Gott, der ans 
der Finsterniss der 
SOnden zurückruft. 

Der Schiffenden Ha-
fen und Hoffnung der 
Hoffnungslosen, o Chri-
stos, Stärkung der Für-
sten und Hörer aller 
Christen in den Nöthen: 
erhöre auch uns jetzt 
und gieb Wärme zur 
Fruchtbarkeit der Erde! 

Ehre. . . 
Arzt der Kran-

ken und Tröster der 
Betrübten, himmliscber 
König, Christos, schaue 
herab von der Höhe 
deiner heiligen Woh-
nung, und erhöre das 
Weinen und Seufzen 
deiner Knechte, und 
als Barmherziger gieb 
Wärrae zur Frucht-
barkeit der Erde! 

J e t z t . . . 
Theotokion: Nimm 

bald auf, o Herrin, 
das Gebet deiner Knech-
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молитву, рабовъ Тво-
ихъ,непоминающи на-
ша безчисленная злая 
и испроси намъ Д׳Ь во 
вёдро на пользу, къ 
плодоношешю земли! 

Птьснъ 6. Ирмосъ: 
Житейское море, 

воздвизаемое зря (ви-
дя) напастей бурею, 
къ тихому приста-
нищу Твоему при-
текъ, воп1ю Ти: воз-
веди отъ тли животъ 
мой, Многомилостиве! 

Молешемъ проро-
ка Твоего, Господи, 
затворилъ еси небе-
са три л־Ьта и м׳£ся-
цей шесть, къ поз-
нанхю и покаяшю 
противныхъ, егоже 
нын4 отъ насъ, Го-
споди, не истязуй, 
но милост1ю Твоею 
ущедри ны! 

Слава... 
Пр!имый разбой-

te, unserer zahllosen 
Frevel nicht gedenkend, 
und erbitte uns, o Jung-
frau, Wärme,zur Frucht 
barkeit der Erde! 

Gesang 6. Jrmos: 
Auf das im Wellen-

schlage der Versuchun-
gen hochgehende Meer 
des Lebens hinschauend, 
rufe ich, zu deinem 
ruhigen Hafen eilend: 
Führe hinauf vom Ver-
derben meine Seele, o 
Erbarmungsvoller! 

Auf die Gebete dei-
nes Propheten, o Herr, 
hast du die Himmel 
drei Jahre und sechs 
Monate verschlossen 
zur Erkenntniss und 
Busse der Widerspen-
stigen ; diese fordere 
jetzt nicht von uns, 
sondern erbarme dich 
unser durch deine 
Gnade! 

Ehre . . . 
Der du angenommen 

N 
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и того единЗшъ ча-
сомъ спасый вошюща: 
 помяни мя, Спасе, во״
царствш," и насъ 
ныне въ покаянш 
Ти припадающихъ 
пощади, и помилуй! 

И ныне. . . 
Богородичень: По-

молися о насъ, Вла-
дычице, къСыну Тво-
ему и Богу, да не яко 
же при Нои Л1яшемъ 
воднымъ, грехъ ради 

нашихъ, растлить 
насъ; но яко жеНени-
витяне покаявппяся 
помилуетъ! 

Дгаконь —ектенгю 
малую. 

1ерей возглавь: Яко 
Ты еси Царь мира... 

И по возгласгъ нон-
дапь, (глась 2): 

hast die Busse des Räu-
bers, o Christos, und 
der du diesen, nur ei-
nen Augenblick Seuf-
zenden ״Gedenke mei-
ner, o Erlöser, in dei-
nenReiche!" erlöst bast, 
schone auch uns jetzt, 
die wir in Busse vor 
dir niederfallen, und 
erbarme dich! 

Je tz t . . . 
Theotokion: Bete für 

uns, o Gebieterin, zu 
deinem Sohn und Gott, 
auf dass er uns nicht ver-
tilge wie zurZeit Noahs 
durch das Strömen des 
Wassers um unserer 
Sünden willen, sondern 
sich über uns erbarme 
wie über die büssenden 
Niniviten! 

Der Diakon spricht 
die kleine Ektenie. 

Der Priester ruft am: 
Denn du bist der Kö-
nig des Friedens... 

Und nach der Aus-
rufung das Kontakion 
(Ton 2): 
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Не отрини до кон-
ца согрЪшппя люди 
Твоя, Владыко, ниже 
остави милости и 
щедроты Твоя отъ 
насъ; но яко бездна 
сый щедротъ, и ми-
лосердия пучина, прь 
ими мольбы наша, и 
избави насъ отъ на-
лежащая б־£ды и нуж-
ды, единъ бо еси 
благоувйтливъ! 

Таже, степенна, 
антифонъ 1, (6го 
гласа): 

На небо очи мои 
возвожу къ Тебе, 
Слове, ущедри мя, 
да живу Теб־Ь! 

Помилуй насъ у-
ничиженныхъ, устро-
яя благопотребныя 
Твоя сосуды, Слове! 

Святому Духу вся-
кая всеспасительная 

Verwirf nicht bis 
an's Ende dein Volk, 
das gesündigt hat, o 
Gebieter, und entziehe 
uns auch nicht deine 
Gnaden und Erbar-
mungen, sondern, da 
du der Abgrund der 
Erbarmungen, und das 
weite Meer der Barm-
herzigkeit bist, nimm 
unsere Gebete an und 
erlöse uns von der ge-
genwärtigen Noth und 
Drangsal, denn du bist 
der allein Huldvolle! 

Dasselbe, Stepenna 
0Stufenlieder), Antipho-
nen 1. (Ton 6): 

Zum Himmel erhebe 
ich meine Augen, zu 
dir, o Wort, erbarme 
dich meiner, damit ich 
dir lebe! 
— Erbarme dich un-

ser, der Gedemüthigten, 
o Wort einrichten dei-
ne nutzbringendend Ge-
fässe. 

Ehre... Dem heili-
gen Geiste gebührt 

4 
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вина: аще коему Сей 
по достояшю дхнетъ, 
скоро вземлетъ отъ 
земныхъ, восперяетъ, 
возращаеть, устро-
яетъ гор*! 

И нын$.. тойже. 

Таже прокименъ 
{елась 4): 

Спаси мя, Боже, 
яко внидоша воды 
до души моея! 

Сгпиосъ: Угл6׳бохъ 
въ тим$нш глубины, 
И Н$СТЬ ПОСТОЯШЯ! 

Таже: Всякое ды-
хате . . . 

Отъ Матвея Сея-
таго Евангелгя чте-
те: (зач. 20). 

Рече Господь: про-
сите и дастся вамъ... 
(Стр. 117). 

20 

jedeheilbringende Wirk-
samkeit; wenn dieser J e-
manden nach Würdig-
keit anhaucht, erhebt 
er ibn sofort vom Ir-
dischen, treibt ihn hoch, 
lässt ihn wachsen, rich-
tet ihn oben ein! 

Jetzt... Dasselbe. 

Darauf das Proki-
tnenon (Ton 4): 

Hilf mir, o Gott, denn 
es dringen die Wasser 
bis an meine Seele! 

Stichos: Ich versank 
in den Schlamm des 
Abgrundes, und kein 
Halt ist da! 

Dasselbe: Aller Odem... 

Lesung aus dem heili-
gen Evangelium nach 
Matthäos (Cap. VII, 
7 —11). 

Der Herr spricht: 
Bittet, so wird euch 
gegeben... (S. 117). 
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Тоже, Слава... 
Отче, Слове и Ду-

ше, Троице Святая, 
очисти множества 
гр£ховъ нашихъ! 

И ныне . . . 

Молитвами Богоро-
дицы, Милостиве, о-
чисти множества со-
гр£шешй нашихъ! 

Помилуй мя,Боже, 
по велицей милости 
Твоей, и по множе-
ству щедротъ [Тво-
ихъ очисти беззакоше 
мое! 

Тоже поютъ сти-
хиру сгю, (елась 6): 

Страшенъ еси, Го-
споди, и кто стер-
питъ праведный Твой 
гн־Ьвъ? или кто Тебе 
умблитъ, Благш, о 
людехъ согрешшихъ, 
и отчаявшихся? ток-
мо небесши ангели, 
начала и власти, пре-

Darauf: Ehre... 
Vater, Wort und 

Geist, heilige Dreifal-
tigkeit, reinige die 
Menge unserer Sünden! 

J etzt. . . 
Durch die Gebete der 

Gottesgebärerin, Barm-
herziger, reinige die 
Menge unserer Vorge-
hungen! 

Erbarme dich mei-
ner, o Gott, nach dei-
ner grossen Barmher-
zigkeit, und nach der 
Menge deiner Erbar-
mungen tilge meine 
Missethat! 

Darauf singen wir 
dieses Stichiron, Ton 6: 

Schrecklich bist du, 
o Gott, und wer kann 
deinen gerechten Zorn 
ertragen ? Oder wer 
kann dich, Gütiger, 
durch seine Bitten mild 
machen gegen das 
Volk, das gesündigt 
hat und in Verzweif-
lung gerathen ist? Nur 

Digitized by G o o g l e 



— 307 — 

СТОКИ Н Г0СП0ДСТВ1Я, 
херувимн и сер&Фн-
ми, непрестанно Те-
б־Ь вошющш: ״Святъ, 
Святъ, Святъ, есн 
Господа!44 тЪмъ, Пре-
святый Владыко, д4-
ла руку Твоею не 
презри, но за мило-
сердое Твоея милости, 
спаси люди Твоя, и 
градъ погибакищй! 

Слава... и нын$... 

Богородиченъ: Ни-
ктоже притекаяй къ 
ТебЪ посрамленъ отъ 
Тебе исходить, Чис-
тая Д׳Ьво Богородице; 
но проситъ благодати, 
и пргемлетъ дарова-
т я , на пользу про-
шешемъ! 

1ерей: Спаси Боже 
люди Твоя... (стр. 142) 

20* 

die himmlischen Engel, 
die 4 Mächte und Ge-
walten, die Throne und 
Herrschaften, die Che-
rubim und Seraphim, 
die dir unaufhörlich 
zurufen: Heilig, heilig, 
heilig bist du, o Herr! 
Darum verachte nicht, 
o allheiliger Herrscher, 
die Werke deiner Hän-
de, sondern um des 
Erbarmens deiner Gna-
de willen erlöse dein 
Volk und die unter-
gehende Stadt! 

Ehre. . . Jetzt . . . 

Theotohion: Nie-
mand, der zu dir eilt, 
geht beschämt von dir 
hinweg, unschuldvolle 
Jungfrau, Gottesgebä-
rerin; sondern er er-
bittet die Gnade und 
erhält die Gabe zum 
Vortheile für seine 
Bitte! 

Priester: Bette, o 
Gott, dein Volk . . . 
(S. 142). 
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Ликъ: Господи по-
милуй! (15 разы) к 

Возгласы Милостш 
и щедротами... 

Птьснъ 7. Ирмосъ. . 
Росодателъну убо 

пещь сод&га ангелъ 
преподобнымъ отро-
комъ, Халдеи же 
опаляющее велЬше 
Божге мучителя ув־Ь-
ща вопити: благо-
словенъ еси Боже 
отецъ нашихъ! 

Никогда же отлу-
чайся насъ, Спасе 
щедрый, яко пас-
тырь овецъ Своихъ, 
но присно съ нами 
неотступно пребы-
вая , отъ всякихъ 
б׳Ьдъ свободи в^рно 
Ти отъ сердца во-
шющихъ: благосло-
венъ еси, Боже, и 
Препрославленный! 

Слава. . . 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (15 mal). 

A usrtifung: Durch 
die Gnade und Erbar-
mungen. . . 

Gesang 7. Irmos. 

Thauträufelnd hat 
den Flammenofen der 
Engel gemacht für die 
frommen Jünglinge, der 
die Chaldäer verbren-
nende Befehl Gottes 
aber gab dem Tyran-
nen ein, auszurufen: 
Gelobt bist du, o Gott 
unserer Väter! 

— Verlass uns nie-
mals, barmherziger Hei-
land, als der Hirt 
seine Schafe, sondern 
immer, ohne zu wei-
chen, unter uns ver-
weilend , befreie von 
allen Nöthen die gläu-
big von Herzen zu dir 
Rufenden: Gelobt bist 
du, o Gott, und hoch-
verherrlicht ! 

Ehre . . . 
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Ты Боже Все-
сильный, и Царю 
Пресвятый, пропный 
небо яко кожу, и 
море пескомъ огра-
дивый, поели намъ 
теплоту солнечную, 
и благорастворенны 
воздухи, в^рно Ти 
вошющимъ: благо-
словенъ еси Боже, и 
Препрославленный! 

И нын4. . . 
Богородиченъ: Нау-

чи, Владычице, языкъ 
мой глаголати полез-
ная, Надежде вс4мъ 
концемъ земли, и мо-
лися Сыну ей (своему) 
и Богу, подати вёд-
ро на земли, и ущед-
рити Христу вошю-
щихъ: благословенъ 
еси, Боже и Препро-
славленный ! 

Лтъспъ 8. Ирмосъ. 
Изъ пламене пре-

подобнымъ росу ис-

Du allstarker Gott, 
allheiliger König, der 
du den Himmel aus-
gespannt hast wie ein 
Zelttuch und das Meer 
mit Sand umgürtet, 
sende aus Sommer-
wärme und wohl-
beschaffene Luft den 
gläubig zu dir Rufen-
den: Gelobt bist du, 
o Gott, und hochver-
herrlicht! 

Je tz t . . . 

Theotokion: Lehre, 
o Gebieterin, meine 
Zunge Nützliches re-
den, du Hoffnung aller 
Enden der Erde, und 
bete zu deinem Sohne 
und Gott, dass er Wär-
me gebe auf Erden, 
und sich erbarme der 
zu Christo Bufenden: 
Gelobt bist du, o Gott, 
und hoch verherrlicht! 

Gesang 8. Irmos. 

Aus der Flammen-
gluth hast du den From-

X 
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точилъ еси, и правед-
наго жертву водою 
попалилъ еси: вся бо 
твориши, Христе, 
токио еже хот4ти, 
Тя превозносимъ во 
вся в$ки! 

men Thau quellen las-
sen, und des Gerechten 
Opfer durch Wasser 
angezündet; denn Alles 
schaffest du, o Christos, 
allein durch dein Wol-
len. Dich erbeben wir 
hoch in alle Ewigkeiten! 

Чш раби и созда-
йте есмы? не Твои ли, 
прев$чный Боже? 
услыши убо наша 
молитвы худыя, и 
испусти вёдро на 
земли, и росу полез-
ную, да Тя превоз-
носимъ во вся в$ки! 

Слава... 

Реклъ еси мило-
стивный Владыко, 
наказуя насъ къ 
покаяшю: ״ищите и 
обрящете; толцыте, 
и отверзется вамъ; 
просите, и пршмете." 
Т$мже къ Теб4 при-
падаемъ, и прилежно 

— Wessen Knechte 
und Geschöpfe sind wir? 
N cht deine, o vorewi-
ger Gott? Darum er-
höre unsere unwürdi-
gen Gebete, und sende 
Wärme auf die Erde 
herab und nützlichen 
Thau, damit wir dich 
hocherheben in alle 
Ewigkeiten! 

Ehre. . . 
Du hast gesagt, gnä-

diger Gebieter, zur 
Busse uns ermahnend: 
 Suchet, so werdet ihr״
finden; klopfet an, so 
wird euch aufgethan; 
bittet, so wird euch 
gegeben; desshalb fal-
len wir vor dir nieder 
und bitten inständig: 
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молимы пощади насъ, 
Милостиве, превозно-
сящихъ Тя во вся 
в£ки! 

И нын'Ь. . . 

Чистая Владычице 
Богородице, избави 
молитвами си (с!и) лю-
ди Своя отъ страсти и 
брани всяшя, подаю-
щи обильныя мило-
сти и плоды на пи-
щу чтущимъ Тя, и 
превозносящимъ во 
вся в£ки! 

Птьснь 9. Ирмосъ. 

Бога человЬкомъ 
не возможно вид£ти, 
на Него же не см׳Ь-
ютъ чини Ангель-
стхи взирати: Тобою 
бо, Всечистая, явися 

человЪкомъ Слово 
воплощенно, Его же 
величающе, съ небес-
ными вой Тя убла-
ублажаемъ! 

Schone uns, Barmher-
ziger, die wir dich 
hocherheben in alle 
Ewigkeiten! 

Jetzt« · · 

Beine Gebieterin, 
Gottesgeb&rerin, erlöse 
durch deine Gebete 
dieses dein Volk von 
Leiden und jeder Ge-
fahr, indem du reiche 
Gnaden und Früchte 
zur Nahrung giebst 
denen, die dich ver-
mehren und hocberheben 
in alle Ewigkeiten! 

Gesang 9. Irmos. 
Es ist den Menschen 

unmöglich, Gott zu 
schauen, den die Chöre 
der Engel nicht wagen 

anzublicken. Durch 
dich aber, Hochheilige, 
ward sichtbar den 
Sterblichen das Wort 
im Fleische. Dieses 
verherrlichend, preisen 
,wir mit den himmli-

schen Heerschaaren 
dich selig 1 
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Павелъ покаявся 
отъ гонительства, со-
судъ нзбранъ бысть-
ТебЪ Владыц׳Ь и Во, 
гу вс׳£хъ; и мы гр4ш-
нш, надЬющеся Твое-
му милосердгю, въ 
покаянш ТебЪ во-
шемъ: прости вся 
согрЪшешя наша, и 
поели ведро земли, 
и росу благую и по-
лезную , молитвам и 
Пречистыя Ти Ма-
тере! 

Слава... 
Верховный ученикъ 

Твой Петръ трижды 
отвергся отъ Тебе, 
плачемъ горькимъ 
обрате у Тебе, ми-
лосерде Христе, про-
щеше: и мы того 
ревнующе покаяшю, 
ТебЪ во умилеши со 
слезами вошемъ: со-
гр^шихомъ, прости, 
Милосерде, и избави 
насъ отъ всякаго зла, 

—Paulos wurde, nach-
dem er wegen der Ver-
folgung Busse gethan, 
zu deinem Gef&ss aus-
erwählt, o Gebieter 
und Gott aller! Und 
wir Sünder, hoffend auf 
deine Barmherzigkeit, 
rufen zu dir in Busse: 
Verzeihe all unsere 
Sünden und sende Wär-
me der Erde und gu-
ten und uützlichenTbau, 
durch die Gebete dei-
ner allreinen Mutter! 

Ehre . . . 

Dein oberster Jün-
ger Petros, der dich 
dreimal verleugnet 

hatte, erhielt von dir, 
o barmherzigerChristos, 
Verzeihung, durch bit-
teres Weinen; auch 
wir rufen, seiner Busse 
nacheifernd, zu dir voll 
Demuth unter Thränen: 
wir haben gesündigt, 
verzeihe, o Barmher-
ziger, und .erlöse uns 
von allem Übel, durch 

V 
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молитвами Пречис-
тыя Ти Матеро! 

И нын־Ь.. . 
Богородичень: Из-

бави ны, Пречистая, 
отъ всякаго злаго об-
стояшя, и отъ безгод-
наго Л1яшя дождевна-
го, нашедшаго нынЪ 
на ны, и испроси свы-
ше у Сына Ти и Бога, 
подати благовремен-
ное вёдро рабомъ Сво-
имъ, и изобильный 
плодъ земный на пи-
щу людемъ, да Тя 
непрестанно велича-
емъ! 

Катавасгя. Тоже. 
Достойно есть... 
Трисвятое. По От-

че нашъ... Тропарь: 
Помилуй насъ Гос-
поди, помилуй насъ.. 
(Стр. 151). 

Слава . . . 
Господи помилуй 

н а с ъ . . . 
И нын־Ь . . . 
Милосерд1я двери 

отверзи намъ... 

die Gebete deiner all-
reinen Mutter! 

Jetzt· . . 
Theotokion: Erlöse 

uns, Allreine, von allen 
schlimmen Gefahren 

und von dem nutzlosem 
Regenguss, der über uns 
herabgekommen ist, und 
erflehe in den flöhen 
von deinem Sohn und 
Gott, dass er deinen 
Knechten gedeihliche 
Wärme und reiche 
Frucht der Erde zur 
Nahrung für die Men-
schen verleihe, auf dass 
wir dich unaufhörlich 
lobpreisen! 

Katahasia: dasselbe. 
Wahrhaft würdig ist... 

Trisagion. Nach dein 
Vater unser... Tropa-
rion: Erbarme dich 
unser Herr, erbarme 
dich unser... (S. 151). 

Ehre... 
Herr, erbarme dich 

unser... (S. 151). 
Jetzt. . . 
Der Barmherzigkeit 

Pfor te . . . 
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По сиосъ же дгаконъ 
глаголешь ектенгю сгю: 

Помилуй насъ Бо-
же... даже до (вклю-
чительно): 

Еще молимся о свя-
тййшемъ, правитель-
ствующемъ Синода... 

Еще молимся, о 
еже отвратити отъ 
насъ всякъ гн׳£въ 
Свой, праведно дви-
жимый на ны, и про-
стити намъ всякое со-
гр^шете вольное же 
и невольное, и поми-
ловати насъ, недо-
стойныхъ рабовъ Сво-
ихъ, въ сердцЪ со· 
крушенномъ рцемъ 
вси: Господи, услы-
ши и помилуй! 

Еще молимся, о еже 
услышати Господу 
Богу гласъ молитвы 
нашея, и помиловати 
насъ, и послати бла-
говременное вёдро 

Bierauf spricht der 
Diakon folgende Eh-
tenie: 

Erbarme dich, unser, 
o Gott . . . bis ein-
schliesslich: 

Noch beten wir für 
die beilige dirigirende 
Synode... 

— Noch beten wir, 
er möge von uns all 
seinen Zorn abwenden, 
den er mit Recht über 
uns schickt, und uns all 
unsere vorsätzlichen und 
unvorsätzlichen Sünden 
verzeihen und sich un-
ser, seiner unwürdigen 
Knechte, erbarmen; 

lasset uns alle sagen 
in Demuth des Her-
zens: Herr, erhöre und 
erbarme dich! 

Noch beten wir, dass 
Gott, der Herr, die 
Stimme unsers Gebe-
tes erhören und sich 
unser erbarmen und 
gedeihliche Wärme auf 
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на земли, и утбшити 
насъ, скорбныхъ ра-
бовъ Своихъ, рцемъ 
вси со слезами: у -
слыши, Милостиве, 
и помилуй! 

Собирая воды во 
облац£хъ отъ конецъ 
земныхъ, повел4 шемъ 
Твоимъ удержи я, и 
пусти вёдро на зем-
ли, со умилешемъ 
молимтися, Всещед-
рый Владыко: услы-
ши и милостивно по-
милуй! 

Призываяй воду 
морскую, и с!ю паки 
всемогущею силою 
Твоею удержати мо-
гш, и просв4тити 
поднебесную, въ по-
каяши молимтися, 
всемилостивне Гос-
поди, услыши, и че-
ловеколюбие по-
милуй! 

die Erde herabsenden 
und uns, seine betrüb-
ten Knechte, trösten 
möge; lasset uns Alle 
sagen unter Thränen: 
Erhöre, Barmherziger, 
und erbarme dich! 

Der du die Gewässer 
in den Wolken von den 
Enden der Erde sam-
melst, halte sie durch 
dein Verbot zurück, 
und sende Wärme auf 
die Erde, wir beten 
mit Innigkeit zu dir, 
allbarmherziger Gebie-
ter, erhöre und gnädig 
erbarme dich! 

— Der du das Was-
ser des Meeres herbei-
rufst, und dasselbe wie-
der durch deine all-
mächtige Kraft zurück-
halten, und was unter 
dem Himmel ist, klar 
machen kannst, wir 
beten zu dir in Busse, 
allgnädiger Herr, er-
höre und in Menschen-
liebe erbarme dich! 
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Ведро вольное пу-
стй, Господи, на зем-
лю, и ОТЪ ИСТЛ$Н1Я 
скоро избави насъ, бо-
лЬзненнымъсердцемъ 
молимтися: услыши 
и щедротно помилуй! 

ПосЬщаяй землю, 
и умножаяй жита ея, 
прозябаяй же пажить 
скотомъ, и траву на 
службу челов4комъ, 
помилуй человЗжи и 
скоты, и запрети без-
годному дождевному 
Л1ЯН1ю; солнцу же 
благовременно воз-
С1яти на земли, и 
умножити плоды ея 
повели, молимтися, 
благоутробне Госпо-
ди, услыши, и яко 
благъ, помилуй! 

Яко очи рабъ въ 
руку ГОСПОД1Й своихъ, 
тако очи наши къ 
Теб4, Боже нашъ, 

Sende auf die Erde 
freie Wärme, o Herr, 
und erlöse uns bald 
von der Verwesung, 
wir beten zu dir mit 
wehem Herzen, erhöre 
uns und erbarme dich 
in deiner Barmherzig-
keit! 

— Der du die Erde 
erleuchtest und ihreKör-
ner vervielfältigst, für 
die Thiere aber Gras 
und für die Menschen 
Kraut wachsen lässt, 
erbarme dich des Men-
schen und des Viehes, 
und thue Einhalt den 
nutzlosen Regengüssen, 
gebiete aber der Sonne, 
rechtzeitig die Erde 
zu erleuchten und ihre 
Früchte zu mehren, wir 
beten zu dir, barmher-
ziger Herr, erhöre und 
als Gütiger erbarme 
dich! 

So wie die Augen 
der Knechte auf die 
Hände ihrer Herrn, so 
heben auch wir unsere 
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в£рою взираютъ дон-
деже ущедриши ны, · 
т4мъ же не погуби 
насъ безмерною мок-
ротою: но милостив-
но призри на ны 
вёдромъ и щедротно 
помилуй! 

Ос1явая солнце на 
злыя и блапя, и по-
давая вёдро, и росу 
благоплодоносну, и 
благорастворныя воз-
духи на пользу соз-
данта Твоему, не 
яростою Твоею на-
кажи насъ, но мило-

• стивно умножи Се-
мена земная и плоды 
ея, въ покаянш мо-
лимтися, челов־Ько-
любче Господи, услы-
ши, и яко щедръ 
помилуй! 

Од׳£яйся свйтомъ 
ЯКО ризою, ВОЗС1ЯЙ 
св׳Ьтъ солнечный на 
земли нашей, и из-
суши излишнюю мо-

Augen mit Glaaben zu 
dir, unser Gott, empor, 
bis dass du dich unser 
erbarmst. So vertilge 
uns nicht durch nutz-
lose Nässe, sondern 
schaue gnädig auf uns 
mit Wärme herab und 
erbarme dich gnädig! 

— Der du die Sonne 
iiber Böse und Gute 
leuchten lässt und Wär-
me, fruchtbringenden 
Thau und wohlbe-
schaffene Luft zu Gun-
sten deiner Schöpfung 
giebst, bestrafe uns 
nicht in deinem Zorn, 
sondern vermehre gnä-
dig die Samen der Er-
de und ihre Früchte, 
wir beten zu dir in 
Busse, o menschenlie-
bender Herr, erhöre 
und als Barmherziger 
erbarme dich! 

— Der du dich mit 
Licht umkleidest wie 
mit einem Gewände, 
lass das Sonnenlicht 
auf unserer Erde von 
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кроту ея, ко изо-
бильному плодоно-
шешю, молимтися, 
услыши, и милостив-
но помилуй! 

Не помяни безза-
коний нашихъ, Вла-
дыко, аще бо безза-
кония назриши, никто 
же постоитъ предъ 
Тобою; но скоро да 
предварять ны щед-
роты Твоя, Господи, 
яко обнищахомъ з£-
ло; да не растлить 
насъ безведрге, и до 
конца да не погубить, 
молимтися, скоро у -
слыши, и милостивно 
помилуй! 

Уповаше и спасе-
т е православно вь 
Тя в^рующихъ, Го-
споди, избави: гагце 
въ монастыря, гла-
голи сге:) обитель С1Ю, 
(аще же въ градгъ, сге:) 

Neuem erscheinen und 
.trockne ihre Überflüs-
sige Nässe zu reichli-
cher Fruchtbarkeit, wir 
beten zu dir, erhöre 
und erbarme dich 
gnädig! 
— Gedenke* nicht un-

serer Übertretungen, o 
Gebieter, denn wenn 
du auf die Übertretun-
gen achten willst, so 
kann Niemand vor dir 
bestehen; sondern bald 
mögen uns deine Gna-
den zuvorkommen, o 
Herr, denn wir sind 
all zu elend geworden; 
möge uns nicht in's 
Verderben bringen das 
Unwetter, und uns 
nicht gänzlich vertil-
gen; wir beten zu dir, 
erhöre uns bald und 
erbarme dich gnädig! 

Du Hoffnung und 
Heil der rechtgläubig 
auf dich Vertrauenden, 
o Herr, erlöse (wenn 
für ein Kloster gebetet 
wird) diese Wohnstätte, 
(wenn für eine Stadt) 
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градъ сен, и всякъ 
градъ, и страну, 
(аще же па селтъ, сге:) 
весь сио отъ глада, 
губительства, труса, 
потопа, огня, меча, 
нашеств1Я инопле-
менныхъ, и между-
усобныя брани, и 
всяк1я смертоносный 
язвы, и милостивъ, 
и тихъ, и благоув^т-
ливъбуди, Челов^ко-
любче, о гр4с׳Ьхъ 
нашихъ, и помилуй 
насъ, и отврати весь 
гн$въ 1вой, праведно 
движимый на ны, и 
избави насъ належа-
щаго праведнаго пре-
щешя Твоего, и про-
свети благодатно Тво-
ею всю поднебесную 
къ плодоношению зем-
ли и ко окормленш 
жит1я нашего, рцемъ 
вси со слезами: Гос-
поди Святый, скоро 
услыши, и милостив-
но помилуй! 

diese Stadt und alle 
Städte und Länder, 
(wenn für ein Dorf) 
dieses Dorf — von Hun-
gersnoth, Vernichtung, 
Erdbeben,Überschwem-
mung, Feuersbrunst, 
von Schwert, Angriff 
fremder Völker und 
Bürgerkrieg und aller 
todbringenden Seuche, 
und sei gnädig und 
mild und wohlwollend, 
o Menschenliebender, 
bez&glich unserer Sün-
den, und erbarme dich 
unser, und wende dei-
nen Zorn ab, der mit 
Recht auf uns gerich-
tet ist, und erlöse uns 
von deiner gegenwär-
tigen gerechten Dro-
hung und erleuchte 
dnrch deinen Segen 
Alles, was unter dem 
Himmel ist, zur Frucht-
barkeit der Erde, und 
zur Nahrung unsers 
Lebens, lasset uns Alle 
sagen unter Thränen: 
Heiliger Herr, erhöre 
bald und erbarme dich 
gnädig! 
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И поютъ вси: Гос-
поди помилуй! 

(трижды.) 

1ерею же не воз-
гласившую дгаконь гла-
голешь: Со умилешемъ 
вси колена преклонь-
ше, Господу помо-
лимся ! 

И отптьвше три-
жды: Господи по-
милуй ! 

приклоняють ко-
лтьна; герей же чтешь 
молитву сгю веле-
гласно: 

Владыко Господи 
Боже нашъ, древле 
ревнителя Илш про-
рока Твоего мольбу 
послушавый, и еже 
на время дождь удер-
жати изволивый: и 
нын$, человеколю-
бивый Творче, и 
милостивый Господи, 
призри и на насъ 
смиренныхъ и недо-
стойныхъ рабовъ Тво״ 

Und dann singen Alle: 
Herr, erbarme dich! 
{3 mal). 

Ohne Ausrufung des 
Priesters spricht der 
Diakon: Mit Inbrunst 
die Knie beugend, 
lasset uns Alle beten 
zu dem Herrn! Und 
nachdem sie dreimal: 
Herr, erbarme dich! 
gesungen, beugen sie 
die Knie. 

Der Priester aber 
liest folgendes Gebet 
mit lauter Stimme: 

Gebieter, unser Gott, 
der du einst die Bitte 
deines Eiferers, des 
Propheten Elia, erhört, 
und eine Zeit hindurch 
den Regen zurückzu-
halten geruht hast, 
schaue auch jetzt, o Men-
schenliebender Schöpfer 
und gnädiger Herr, auf 
uns und deiner de-
müthigen und unwür-
digen Knechte Bitten 
herab, und als Barm-

4 
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ихъ смиренныя моль-
бы , и яко щедръ, 
презри наша прегрЪ-
шешя, и умоленъ 
бывъ отъ самаго 
Твоего челов^колю-
люб!я, подаждь вёд-
ро достояшю Твоему, 
и солнце просвети 
на требуюпця и про-
сящая отъ Тебе ми-
лости; возвесели ли-
це земли нищихъ 
ради людей Твоихъ, 
младенецъ же и 
скотъ и иныхъ всЬхъ 
животныхъ, ихъ же 
насыщавши Твоимъ 

благоволешемъ, и 
даеши пищу имъ во 
благо время. Ей, Го-
споди Боже нашъ, 
не отрини вотще моль-
бу нашу, ниже по-
срами насъ отъ ча-
яшя нашего, но по-
щади насъ по мило-
сти Твоей, и посети 
щедротами Твоими, 
исчезаютъ бо всуе 

21 

herziger achte nicht 
unserer Sünden, und 
durch die Fürsprache 
deiner Menschenliebe 
selbst bewogen, gieb 
Wärme deinem Erbe, 
und lass die Sonne auf-
gehen über die, welche 
von dir Gnade verlan-
gen und erbitten; er-
freue das Angesicht 
der Erde, deines ar-
men Volkes, der Säug-
linge und auch der 
Hausthiere und aller 
andern Thiere, die du 
durch dein Wohlwollen 
sättigst und ihnen 
Kost giebst zur rech-
ten Zeit. Ach, Herr, 
unser Gott, verwirf 
nicht als vergeblich 
unsere B bte und lass 
uns nicht zu Schanden 
werden ob unsers Har-
rens, sondern schone 
uns nach deiner Gnade, 
und suche uns heim 
mit deinen Erbarmun-
gen; denn es schwin-
den in Eitelkeit dahin 
unsere Tage und un-
ser Leben wird elend 
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дше наши, и оску-
деваешь въ болезни 
животъ нашъ! Не 
погуби убо насъ без-
закошй ради нашихъ, 
ими же негодоваше и 
ярость Твою на се-
бе привлекохомъ; но 
сотвори съ нами по 
тихости Твоей, и по 
множеству милости 
Твоея. Се бо душею 
сокрушенною, и ду-
хомъ смиреннымъ 

предъ Тобою припа-
даемъ, и яко раби 
непотребнш, паче же 
болышя казни достой-
ни, въ покаяши уми-
ленно Тебе вошемъ: 
согрешихомъ и без-
законовахомъ и пре  ׳
гр^шихомъ во всемъ, 
заповеди Твоя пре-
ступающе, и сего ра-
ди вся, яже наводи-
ши на ны, истиною 
и судомъ наводиши; 
но не до конца тле-
шю, гладу же и поги-

durch Krankheit. Ver-
tilge uns nicht unserer 
Übertretungen halber, 
durch welche wir dei-
nen Unwillen und dei-
nen Grimm uns zuge-
zogen haben, sondern 
thue an uns nach dei-
ner Sanftmuth und nach 
der Fülle deiner Gnade. 
Siehe, mit zerknirschter 
Seele und mit demüthi-
gem Herzen fallen wir 
vor dir nieder und als 
unnütze, ja, noch grösse-
rer Strafe würdige 
Knechte rufen wir zu 
dar in Busse und In-
nigkeit: Wir haben ge-
sündigt und haben wi-
der das Gesetz gehan-
delt und in Allem sind 
wir schuldig geworden, 
deine Gebote übertre-
tend; und desshalb 
schickst du Alles, was 
du auf uns schickst, 
nach Recht und Ge-
rechtigkeit; doch gieb 
uns nicht gänzlich der 
Verwesung, der Hun-
gersnoth und dem Un-
tergange hin, und möge 

Digitized by G o o g l e 



— 323 — 

бели предаждь насъ, 
ниже да потопйтъ 
насъ буря водная; 
но во гн,Ьв,6—милости 
помяни, и туне щед-
ротъ Твоихъ ради 
умйлостивися, и Твое 
создаше и д^ло рукъ 
Твоихъ, яко благъ, 
помилуй, и отъ вся-
каго зла скоро избави! 

Возгласы Твое бо 
есть еже миловати 
и спасати насъ, Бо-
же нашъ, и ТебЬ 

славу возсылаемъ 
Отцу и Сыну и Свя-
тому Духу, нын׳£ и 
присно и во в6־ки 
вФковъ! 

Ликь: Аминь. 

Дгаконь: Премуд-
рость ! 

1ерей же, или Ар-
хгерей творитъ от-
пусть обычный дне, 
или празднику. 

21* 

uns der Sturm des 
Wassers nicht über-
fluthen, sondern im 
Zorne gedenke der 
Gnade, und sei gnädig 
ob deiner Erbarmun-
gen, und erbarme dich 
deiner Schöpfung und 
des Werkes deiner Hän-
de als Gütiger und er-
löse uns bald von 
allem Übel! 

Ausrufung: Denn 
dein ist es, dich unser 
zu erbarmen und uns 
zu erlösen, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 
Diakon: Weisheit! 
Und der Priester 

oder Bischof vollzieht 
die gewöhnliche Ent-
lassung des Tages oder 
Festes. 
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Молебнов пЪжв оть 
наводнешя*). 

Но окончанги Бо-
жественной Литур-
егщ начало сице: 

Протодгаконъ: Бла-
гослови Владыко! 

*) Послтьдованге молеб-
наго птънгя, бывшаго въ 
Санкупъ - Петербурга Ноем׳ 
вргя аъ 14 день 1824 года, 
по совершеми Божествен-
ной литургш въ Казанском* 
соборть, Его Лысокопреосвл-
гценствомъ, первснствую-
щимъ Членомъ Св. Сь'нода 
Серафимомъ, Митрополи-
томъ Новгородскимъ, С.-Не-
тербургскимъ, Естлянд-
скимъ и Финляндскимъ, съ 
Преосвященными Сгнодаль-
ными Членами, и съ про-
чимъ отличнымъ духовен-
смвомъ, въ присутствии 
знатнгъимияъ военныхъ и 
гражданскихъ чиновниковъ, 
почетнаго купечества и ве-
ликие и стечения народа, а 
въ день воскресный, во вегъхъ 
градскихъ, соборныхъ и при-
ходскихъ церквахъ, по слу-
чаю послпдовавшаго въ семъ 
градтъ, того Ноемвргя въ 7-й 
день, наводненгя. 

Moleben ־ Gesang bei 
Überschwemmung *). 
Nach Beendigung der 

göttlichen Liturgie, be-
ginnt man also: 

Protodiahon: Segne, 
Gebieter! 

*) Ordnung des Mole-
bengesanges, welcher zu St. 
Petersburg am 14. Novem-
ber 1824 nach der göttli-
chen Liturgie in der Ka-
sajx-Kathedrale von Seiner 
Eminenz, dem ersten Mit-
gliede der heiligsten Synode, 
Seraphim, Metropoliten von 
Nowgorod, St. Petersburgt 
Esthland und Finnland, mit 
den hochgeweihten Synodal-
Mitgliedern und der übri-
gen vornehmsten Geistlich-
keit in Gegenwart der höch-
sten Militair- und Civil-
Behörden, der Ehren-Gilden 
der Kaufmannschaft und 
einer grossen Volksmenge, 
am Sonntag den 16-ten aberf 
in allen Kathedralen und 
Pfarrkirchen der Stadt aus 
Anlass der in selbiger Stadt 
(St. Petersburg) am 7. Novem-
ber geschehenen Überschwem-
mung vollzogen wurde. 

 V־
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Первенствуют^ 
Архгерен: 

Благословенъ Богъ 
напгь всегда, нынЪ 
н присно, и во в4ки 
вЪковъ! 

Ликъ: Аминь. Ца-
рю небесный... 

Чтецъ: Трисвятое. 
Пресвятая Трои-

це... Отче нашъ... 

Возгласъ: Яко Твое 
есть царство... 

Чтецъ: Аминь. Го-
споди помилуй! 

(Трижды). 

Слава... и нын£.·. 

Пршдите покло-
нимся... (Трижды) 

Пс. 142: Господи, 
услыши молитву мою; 
внуши молеше мое 
во истине Твое!, у -
слыши мя въ правда 
Твоей, и не вниди 
въ судъ съ рабомъ 

Der älteste Bischof: 
Gelobt sei unser Gott 

allezeit, jetzt und im-
merdar, und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten ! 

Chor: Amen. Himm-
lischer König... 

Leser: Trisagton. All-
heilige Dreifaltigkeit... 
Vater unser... 

Ausrufun g: Denn dein 
ist das Reich... 

Leser: Amen. Herr, 
erbarme dich! (3 mal). 

Ehre... Jetzt... 

Kommet, lasset uns 
anbeten... (dreimal). 

Ps. 142: Herr, er-
höre mein Gebet, ver-
nimm mein Flehen um 
deiner Wahrheit willen, 
erhöre mich um deiner 
Gerechtigkeit willen. 
Und gehe nicht in's 
Gericht mit deinem 
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Твоимъ! яко не оправ-
дится предъ Тобою 
всякъ живый; яко 
погна врагъ душу 
ною, смирилъ есть въ 
землю животъ мой; по-
садила мя есть въ тем-
ныхъ,яко мертвыяв־Ь-
ка (давно умершихъ). 
И уны во мне духъ 
мой, во мне смятеся 
сердце мое.Помянухъ 
дни древшя, поучихся 
во всехъ дел ехъ Тво-
ихъ, въ твореншхъ 
руку Твоею поучах-
ся. ВоздЬхъ къ Те-
бе руце мои, душа 
моя — яко земля 
безводная Тебе. Ско-
ро услыши мя, Го״ 
споди: исчезе духъ 
мой; не отврати ли-
ца Твоего отъ мене, 
и уподоблюся (чтобы 
я не уподобился) ни-
сходящимъ въ ровъ. 
Слышану сотвори 
мне заутра милость 
Твою, яко на Тя 

Knechte, denn vor dir 
ist kein Lebender ge-
recht. Denn es ver-
folgt der Feind raeine 
Seele, beugt nieder zur 
Erde mein Leben, er 
setzt mich in die Fin-
sterniss, wie die Todten 
der Vorwelt. Und mein 
Geist ist in mir ge-
ängstet, mein Herz ist 
in mir verstört. Ich 
erinnere mich an die 
früheren Tage, ich den-
ke nach über alle dei-
ne Thaten, sinne nach 
über die Werke deiner 
Hände. Ich breite mei-
ne Hände atis zu dir, 
meine Seele dürstet 
nach dir wie dürres 
Land. Eilend erhöre 
mich, o Herr, mein 
Geist verschmachtet. 
Wende dein Angesicht 
nicht von mir ab, dass 
ich nicht gleich werde 
denen, die hinabfahren 
in die Grube. Lass 
mich frühe hören deine 
Gnade, denn auf dich 
hoffe ich. Thue mir 
kund den Weg, den 
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уповахъ. Скажи мне 
Господи путь, въонь-
же пойду, яко къ 
Тебе взяхъ душу 
мою. Измй мя отъ 
врагъ моихъ, Госпо-
ди; къ Тебе прибе-
гохъ, научи мя тво-
рити волю Твою, яко 
Ты еси Богъ мой. 
Духъ Твой благш 
наставитъ мя на зем-
лю праву! Имене 
Твего ради, Господи, 
живйши мя; правдою 
Твоею изведеши отъ 
печали душу мою; 
и милост1ю Твоею 
потребйши враги моя 
и погубйши вся сту-
жакящя (угнетаюпця) 
душй моей, яко азъ 
рабъТвойесмь. Духъ 
Твой благш наставитъ 
мя на землюправу! 

Слава... и ныне... 
Аллилуха (Трижды). 

Протодгаконъ: Ми-
ромъ Господу помо-
лимся ! 

ich geben soll, denn 
m dir erhebe ich mei-
ne Seele. Errette mich 
von meinen Feinden, 
o Herr; zu dir nehme 
ich meine Zuflucht. 
Lehre mich thun dei-
nen Willen, denn du 
bist mein Gott. Dein 
guter Geist führe mich 
auf der rechten Bahn, 
um deines Namens wil-
len, Herr, belebe mich. 
Um deiner Gerechtig-
keit willen führe aus 
der Trübsal meine Seele, 
und in deiner Gnade 
vertilge meine Feinde, 
und bringe um Alle, 
die meine Seele äng-
sten, denn ich bin dein 
Knecht. Dein guter 
Geist führe mich auf 
der rechten Bahn! 

Ehre... Jetzt... 

Alleluja (dreimal). 
Protodiakon: Lasset 

uns in Frieden beten 
zu dem Herrn! 
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Ликъ: Господи по-
милуй ! 

(Тоже по каждомъ 
прошепги). 

Послть прошенья: о 
плавающих״!», путеше-
ствующихъ... приба-
вляются слтьдующгя: 

— О еже не въ 
гн־Ьв6־ прещешя Сво-
его погубити насъ 
гр^хъ ради и безза-
конш нашихъ, но 
милости и щедроты 
Своя отъ в^ка супця 
помянути, и помило-
вати насъ, Господу 
помолимся! 

— О еже не по 
гр4хомъ нашимъ воз-
дати намъ, ни по без-
яакошямъ нашимъ 
наказовати насъ, но 
по велиц^й милости 
Своей и но многимъ 
щедротамъ Своимъ, 
явити на насъ ско-

Chor: Herr, erbarme 
dich ! 

(Dasselbe icird nach 
jeder der folgenden 
Bitten wiederholtj. 

Nach der Bitte: Für 
die Reisenden zu Was-
ser... wird hinzugefügt: 

— Auf dass er nicht 
im Zorne seiner Dro-
hung uns umkommen 
lasse wegen unserer 
Sünden und Missetha-
ten, sondern seiner 
Gnade und Barmher-
zigkeit, die vom Ewig-
keit her sind, gedenke, 
und sich unser erbarme, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 
— Auf dass er uns nicht 
nach unsern Sünden 
vergelte, uns auch nicht 
nach unsern Missetha-
ten Strafe, sondern 
nach seiner grossen 
Gnade und vielen Barm-
herzigkeit über uns 
erscheinen lasse seine 
Menschenliebe und Gna-
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рое Свое челов^ко-
люб1е и благость, Го-
споду помолимся! 

— О еже помянути 
зав^тъ Свой, иже 
къ Ною, и не погу-
бите насъ безгодною 
влагою, и бурнымъ 
в^тровъ дыхашемъ, 
но милостивно поща-
дите достояше Свое, 
и належащую бурю 
(морскую), и смяте-
ше воздуха укротите, 
и в־Ьтромъ дате вре-
менное и мирное ды-
хаше, Господу помо-
лимся ! 

de, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass er ge-
denke seines Bundes 

* mit Noah, und nicht 
uns umkommen lasse 
durch unnütze Über-
fluthung, und stürmi-
sches Wehen des Win-
des, sondern gnädig 
schone seines Erbes 
und den gegenwärti-
gen Sturm (des Mee-
res) und das gegen-
wärtige Wirrsal der 
Luft stillen möge, und 
den Winden gebe zeit-
entsprechendes und 

friedliches Wehen, las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

— О еже милостивно 
услышати гласъ мо-
литвы нашея, и из-
бавите насъ отъ гла-
да, губительства, тру-
са, потопа, огня, гра-
да, меча, нашеств1я 
иноплеменникъ, меж-

— Auf dass er gnä-
dig die Stimme unsers 
Flehens erhören und 
uns erlösen möge von 
Hungersnoth, Seuche, 
Erdbeben,Überschwem-
mung, Feuer, Schwert, 
Ansturm fremder Völ-
kerschaften, innerem 
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дуусобныя брани и 
всяк1я смертоносный 
язвы, Господу помо-
лимся! 

О избавитися намъ.. 

Заступи, спаси... 

Пресвятую, Пре-
чистую... 

Лит: Тебе Го-
споди ! 

Возглавь: Яко по-
добаетъ Тебе... 

Лит: Аминь. 

Посемъ: Богъ Го-
сподь и явися намъ.. 

Тропари (во елась 6): 
Помилуй насъ Го-

споди, помилуй насъ... 
(Стр. 151). 

Слава.. . 

Господи помилуй 
насъ, на Тя бо упо-
вахомъ... 

Aufruhr und jeder tod-
bringenden Wunde, las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet werden... 

— Hilf, errette... 

— Unserer allhei-
ligen . . . 

Chor: Dir, o Herr! 

Ausrufung: Denn dir 
gebühret... 

Chor: Amen. 

Barauf: Gott ist der 
Herr unJ uns erschie-
nen. .. 

Troparion (Ton 6): 
Erbarme dich unser, 
Herr, erbarme dich un-
ser... (S. 151). 

Ehre . . . 

Herr, erbarme dich 
unser, denn auf dich 
haben wir unser Ver-
trauen gesetzt... 
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II ныне. . . 
Мм-

лосердхя двери . . 
(Стр. 152). 

Псалмы со сладко-
тыа'емъ, во гласъ 6: 
ноюще по смнлълл 
Тропарьугласъ мой же: 

Благоутробне. дол· 
готерггЬлнве и все-
щедрый Господи, ннз-
ПОСЛЕ мвлость Твою 
на люди Твоя! 

(Пс. С): Господи4 
да не ярост1Ю Твоею 
облнчишп мене, ниже 
гневомъ Твопмъ на-
кажеши мене По-
милуй мя, Господи, 
яко сиятошася (по-
трясены) кости моя, 
и душа моя смятеся 
зело; и Ты, Господи, 
доколе? Обратися, 
Господи, избави ду-
шу мою, спаси мя 
ради милости Твоея, 
яко нЬсть въ смерти 
поминаяй (памятуяй) 

Jetzt... 

Theotokum: DerBann-
herzigkeit Pforte . . . 
(8.152). 

Die Psalmen mit 
süsser Gesänge, im 6 
Ton: ·ctr singen zu den 
Stichen das Troparion 
in demselben Ton: 

Barmherziger, lang-
müthiger, und allerbar-
mender Herr, zeige 
deine Gnade an deinem 
Volke! 

(Ps. 6): Herr, strafe 
mich nicht in deinem 
Grimme und züchtige 
mich nicht in deinem 
Zorne. Erbarme dich 
meiner, o Herr, denn 
ich verschmachte, heile 
mich, Herr, denn meine 
Gebeine zittern und 
meine Seele ist tief er-
schüttert; aber du, o 
Herr, wie lange? Kehre 
um, o Herr, zu erret-
ten meine Seele, er-
löse mich um deiner 
Barmherzigkeit willen. 
Denn im Tode ist Kei-
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Тебе, во ад4 же кто 
испов׳Ьстся (будетъ 
славить) Тебе? Утру-
дихся воздыхашемъ 
моимъ: измыю на 
всяку нощь ложе мое, 
слезами моими посте-
лю мою омочу. Смя-
теся отъ ярости око 
мое, обетшахъ (соста-
рилось отъ) во вс£хъ 
враз׳Ьхъ моихъ. От-
ступите отъ мене вси 
дЬлающш беззакоте, 
яко услыша Господь 
гласъ плача моего, 
услыша Господь мо-
лете мое, Господь 
молитву мою пргятъ. 
Да постыдятся и смя-
тутся вси врази мои, 
да возвратятся иу сты-
дятся зЬло вскоре! 

Слава.. . 
Яко щедрый Гос-

поди , умилосердися 
на люди Твоя, и яко 
долготерпйливъ пре-

ner, der deiner geden-
ket, und in der Unter-
welt, wer wird da dich 
loben? Ich bin müde 
vor Seufzen, ich netze 
jede Nacht mein Bett 
und befeuchte mit mei-
nen Thränen mein La-
ger. Trübe geworden 
ist mein Auge vor Gram, 
gealtert ist es unter 
allen meinen Feinden. 
Weichet von mir Alle, 
die ihr Unrecht thuet. 
denn erhört hat der 
Herr die Stimme mei-
nes Weinens. Erhört 
hat der Herr mein 
Flehen, der Herr hat 
aufgenommen mein Ge-
bet. Es sollen zu 
Schanden werden und 
heftig erschrecken alle 
meine Feinde; sie sollen 
umkehren undzu Schan-
den werden im Augen-
blick! 

Ehre. . . 
Als Freigebiger, o 

Herr, habe Erbarmen 
mit deinem Volke, und 
als Langmüthiger habe 
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зри прегрЬшешя на-
ша, и помилуй ны! 

И нын״Ь... 

Богородичень: Пре-
святая Владычице, 
всеп'Ьтая, благосло-
венная, яко Боголю-
бивая, заступи и по-
милуй ны! 

Ектенгя: Паки и 
паки.. . 

Заступи, спаси... 

Пресвятую, Пре-
чистую... 

Ликъ: Теб׳Ь Го-
споди ! 

Возглавь: Яко Твоя 
держава и Твое есть 
царство и сила и сла-
ва Отца и Сына и 
Святаго Духа, нынЬ 
и присно и во в־Ьки 
вЬковъ! 

Nachsicht mit unsern 
Sünden und erbarme 
dich unser! 

Je tz t . . . 

Thcotokion: Allheili-
ge Gebieterin, Allbe-
sungene, Hochgelobte, 
als Gottliebende, hilf 
uns und erbarme dich 
unser! 

Ektenia: Wieder und 
wieder... 

— Hilf, errette! 

— Unserer allheiligen, 
reinsten... 

Chor: Dir, o Herr! 

Ausrufung: Denn 
dein ist das Reich, und 
die Kraft, und die Herr-
lichkeit, des Vaters, 
und des Sohnes, und 
des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten! 
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Лит: Аминь. 

Тропарь: Милости-
ве, помилуй, поми-
луй, помилуй насъ, 
Господи! 

(Пс. 101/· Господи, 
услыши молитву мою 
и вопль мой къ Те־ 
бе да пршдетъ! Не 
отврати лица Твоего 
отъ мене, въ оньже 
аще день скорблю, 
приклони ко мн4 ухо 
Твое; въ онь же аще 
день призову Тя, ско-
ро услыши мя! Яко 
исчезоша, яко дымъ, 
дше мои, и кости моя, 
яко сушило, сосхоша-
ся (обожжены какъ 
головня). Уязвенъ 
быхъ яко трава и 
изсше сердце мое, 
яко забыхъ снести 
хлебъ мой. Отъ гла-
са воздыхан1я моего 
прильпе кость моя 
плоти моей. Уподо-
бихся неясыти (пе-

Chor: Amen. 

Troparion: Barmher-
ziger, erbarme, erbar-
me, erbarme dich über 
uns, Herr! 

(P$. 101): Herr, er-
höre mein Gebet, und 
lass mein Kufen zu dir 
kommen! Wende dein 
Angesicht nicht von 
mir ab am Tage, da ich 
in Trübsal bin, neige 
dein Ohr mir zu, am 
Tage, da ich zu dir rufe, 
erhöre mich schnell.— 
Denn meine Tage 
schwinden dahin wie 
Eauch nnd meine Ge-
beine brennen wie 
Gluth. Ich bin getroffen 
wie Heu und mein 
Herz ist verdorret; 
denn ich vergesse, mein 
Brod zu verzehren. 
Vor der Stimme meines 
Seufzens klebt mein 
Gebein an meinem 
Fleische. Ich gleiche 
dem Pelikan der Wüste; 
ich bin geworden wie 
eine Nachteule über 
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ликану) пустынней, 
быхъ Я КГ) нощный 
вранъ (ФИЛИНЪ) на 
нырищи (развали-
нахъ). Бд$хъ и быхъ 
яко птица, особяща-
яся на здЬ (кровл״Ь)! 
Весь день поношаху 
ми врази мои и хва-
лящ1и мя мною кле-
няхуся. Занепепелъ, 
яко хл^бъ, ядяхъ, 
и пит1е мое съ пла-
чемъ растворяхъ; 
отъ лица гн£ва Тво-
его и ярости Твоея, 
яко вознесъ, низвергъ 
мя еси. Дше мои яко 

с$нь уклонишася 
(какъ уклоняющаяся 
т£нь) и азъ яко с׳Ьно 
изсхохъ. Ты же, Го-
споди, во в$къ пре-
бывавши и память 
Твоя въ родъ и родъ. 
Ты воскресъ ущед-
риши Сюна; яко вре-
мя ущедрити его, 
яко пршде время. Яко 
благоволиша (возлю-

Trfimmern. Ich wache 
und ward wie ein ein-
samer Sperling auf dem 
Dache. Den ganzen Tag 
höhnen mich meine 
Feinde nnd die mich 
verspotten, fluchen bei 
mir.— Denn Asche ver-
zehre ich wie Brod 
und mische mit Thränen 
meinen Trank; vor dei-
nem Zorne und deinem 
Grimme, denn du hü-
best mich auf und 
warfst mich dahin. 
Meine Tage gehen zur 
Neige wie ein Schatten 
und ich verwelke wie 
Heu. Du aber, Herr, 
thronest in Ewigkeit 
und dein Gedächtniss 
währt von Geschlecht 
zu Geschlecht. Du 
wirst aufstehen und 
dich erbarmen über 
Sion; denn es ist Zeit, 
es zu begnadigen, denn 
die Zeit ist gekommen. 
Denn deine Knechte 
lieben seine Steide und 
sie trauern um seinen 
Schutt. Da werden 
die Völker den Namen 
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били) рабиТвои каме-
ше его и персть его 
ущедрятъ (о прах4 
его жалйютъ). И у-
боятся языцы имене 
Господня и вси цар1е 
земстш славы Твоея. 
Яко созиждетъ Гос-
подь Сшна и явится 
во славе Своей. При-
зре на молитву сми-
ренныхъ и не уни-
чижи молетя ихъ. 

. Да напишется С1е въ 
родъ инъ, и людае 
зиждемш (поколеше 
грядущее) восхва-
лять Господа. Яко 
приниче съ высоты 
святыя Своея, Гос-
подь съ небесе на зем-
лю призре, — услы-
шати воздыхаше око-
ванныхъ, разрешити 
сыны умерщвлен-
ныхъ (смерти); воз-
вестити въ Сшне имя 
Господне и хвалу его 
во1ерусалиме. Внег-
да собратися людемъ 

des Herrn fürchten und 
alle Könige der Erde 
deineHerrlichkeit.Denn 
der Herr bauet Sion, 
erscheint in seiner Herr-
lichkeit; er wendet sich 
bin zu dem Gebete der 
Verlassenen und ver-
schmähet ihr Gebet 
nicht. Aufgeschrieben 
werde solches dem kom-
menden Geschlechte 
und das Volk, das soll 
geschaffen werden, wird 
loben Jah. — Denn er 
blickt von seiner hei-
ligen Höhe, der Ewi-
ge schaut vom Himmel 
auf die Erde: des Ge-
fangenen Seufzen zu 
hören, zu erlösen die 
Kinder des Todes, da-
mit verkündet werde 
in Sion des Ewigen 
Name und sein Lob zu 
Jerusalem, wenn sich 
sammeln die Völker 
zumal und die Könige, 
zu dienen dem Herrn. — 
Er beugte meine Kraft 
auf dem Wege, ver-
kürzte meine Tage. 
Ich spreche: Mein Gott, 
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вкупе и царемъ, еже 
работати Господеви. 
Отвеща ему на пути 
крепости его, умале״ 
те дней моихъ воз-
вести ми (изнурилъ 
Онъ на пути силы 
мои, сократилъ дни 
мои). Не возведи 
мене во преполове-
т е (не восхить меня 
въ половине) дней 
моихъ; въ роде ро-
довъ лета Твоя. Въ 
началехъ Ты, Гос-
поди, землю основалъ 
еси и дела руку 
Твоею суть небеса: 
та погибнутъ, Ты 
же пребывавши; и 
вся яко риза обет-
шаютъ и яко одеж-
ду св1еши я и изме-
нятся. Ты же тойж-
де еси и лета Твоя 
не оскудеютъ. Сы-
нове рабъ Твоихъ 
вселятся и семя ихъ 
во векъ исправится! 

Слава. . . 
22 

nimm mich nicht hin-
weg in der Hälfte mei-
ner Tage; durch alle 
Geschlechter sind dei-
ne Jahre. Vormals hast 
du die Erde gegründet 
und deiner Hände Werk 
sind die Himmel. Die-
selbenwerdenvergehen, 
du aber bleibest; sie 
alle veralten wie ein 
Kleid, wie ein Gewand 
veränderst du sie, und 
sie werden verändert, 
du aber bist derselbe, 
und deine Jahre nehmen 
kein Ende. Die Söhne 
deiner Knechte werden 
wohnen und ihr Same 
wird gedeihen für und 
für. 

Ehie. . . 
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Яко щедрый, Го-
споди, умилосердися 
на люди Твоя и яко 
долготерп4ливъ пре-
зри прегрЬшешя! 

И нын4. . . 

Боеородичень: Пре-
святая Владычице, 
всепйтая, благосло-
венная, яко благо· 
любивая, заступи и 
помилуй ны! 

Дгакоиь: Паки ц 
паки... 

Возгласъ: Яко благъ 
и человЗжолюбецъ 

Богъ еси и ТебЬ 
славу возсылаемъ... 

Тропарь (елась б): 

Яко щедрый Го-
споди , умилосердися 
на люди (Стр. 338). 

(Пс. 129): Изъ глу-
бины воззвахъ къ Те-
64 Господи, Господи״ 

Als Freigebiger, o 
Herr, erbarme dich! 
und als Erbarmungs-
voller siehe nicht an 
unsere Vergehungen! 

Jetzt. · · 

Theotokion: Allheili-
ge Gebieterin, Allbe-
sungene, Gesegnete, als 
Liebevolle hilf uns und 
erbarme dich unser! 

Diakon: Wieder und 
wieder... 

Ausrufung: Denn ein 
gütiger und barmher-
ziger Gott bist du, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor... 

Troparion (Ton 6): 

Als Freigebiger, o 
Herr, habe Erbarmen... 
(S. 338). 

(Ps. 129): Aus den 
Tiefen rufe ich zu dir, 
o Herr! Herr, erhöre 
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моего. A is* Оеззаг ои!я 
т^ркши ׳ Отдел: ь за-
й ч а т а , Го'людя, Г״ <׳ 
СВОДИ, ГТО БОСТОГГТ? 
Яго (во у ТеОе очи״ 
щеше есть. Л мене 
ради Твоего потер״ 
и£хъг над±юсь на; Тя, 
Господи, потерпи ду-
ша моя въ слово 
Твое. Упова душа 

Ф 

моя на Господа отъ 
стражи утреншя до 
нощи, отъ стражи 
утреншя (душа моя 
ожидаетъ Господа 
бохЬе ч£мъ стражи— 
утра, бо.тп-е чтъмъ 
стражи утра). Да у-
поваетъ Израиль на 
Господа, ибо у Гос-
пода милость и мно-
гое у него избавле-
Hie; и Той избавить 
Израиля отъ вс1хъ 
беззаконий его. 

meine Stimme, iare 
deine Ohren hö re aaf 
die Stimme mpum 
Flehens. Wem dn auf 
die Misaethitpi Acht 
haben wolltest, Herr! 
Herr, wer könnte be-
stehen? Weil bei dir 
die Versohnnag ist, 
und um deines Gesetzes 
willen harre ich auf 
dich, о Herr! Meine 
Seele hoffet auf den 
Herrn. Von der Mor-
genwache bis in die 
Nacht, топ der Mor-
genwache hoffe Israel 
auf den Herrn. Denn 
bei dem Herrn ist das 
Erbarmen, und viele 
Erlösung bei ihm und 
er selbst wird erlösen 
Israel von allen seinen 
Missethaten. 
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Слава. . . 

Яко щедрый, Гос-
поди... (Стр. 338). 

И нын$.. . 

Ъогородиченъ: Пре-
святая Владычице, 
всеп-Ьтая, благосло-
венная... (Стр. 338). 

(Пс. 50): Помилуй 
мя Боже, по велицЪй 
милости Твоей.. . 
(Стр. 206). 

Канонъ покаянный 
ко Господу нашему 
!исусу Христу. 

Тласъ 6. Птьснь 1-я. 
Ирмосъ: 

Ликъ: Цомощникъ 
и Покровитель бысть 
мн4 во спасете. Сей 
мой Богъ и просла-
влю Его; Богъ отца 
моего и вознесу Его: 
славно бо прославися! 

Приптьвъ: Помилуй 

Ehre . . . 

Als Freigebiger, o 
Her r . . . (S. 338). 

Jetzt. . . 

Theotokion: Allhei-
lige Gebieterin, All-
besungene, Hocbge-
lobte . . . (S. 338). 

(Ps. 50): Erbarme 
dich meiner, o Gott... 
(S. 221). 

Bnsskanon zu unserm 
Herten Jesus Christos, 
Ton 6. 

Gesang 1. 

Irmos: Helfer und 
Schutz ist er mir ge-
worden zur Bettung. 
Dieser ist mein Gott, 
und ich will ihn prei-
sen, der Gott meines 
Vaters und ich will ihn 
erhöhen. Denn herr-
lich ward er verherr-
licht! 

Kehrreim: Erbarme 
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ия Боже, помилуй мя! 

Избавителю мой 1и-
сусе, яко же очис-
тилъ еси отъ мно-
гихъ прегр^шенш 
блудницу, иногда по-
каявшуюся сокру-
шенна : молюся Ти, 
и мене очисти отъ 
безчисленныхъ золъ 
моихъ, яко мило-
стивъ! 

— Плавая въ сует-
н׳Ьмъ помышленш жи-
т1я, 1исусе, въ лю-
т4й сей пучинЪ, во 
истоплешя впадохъ 
многая, отъ нихже 
избавивъ, спаси мя! 

Слава... 
Разреши мя, Слове, 

отъ соузъ безчислен-
ныхъ моихъ золъ, 
да свободна шествую 
въ покаяши правед-
ный стези Твоя, въ 

dich meiner, o Gott, 
erbarme dich meiner! 

— Mein Erlöser, Je-
sus, wie du reinigtest 
von vielen Sünden die 
Buhlerin, die einst de-
m&thig Busse that, ich 
bete zu dir, auch mich 
reinige von meinen un-
zahligen Übelthaten als 
Barmherziger! 

— Schwimmend in 
den eiteln Gedanken 
des Lebens, o Jesus, 
in diesem schrecklichen 
Abgrund, bin ich in 
viele Überschwemmun-
gen gerathen; aus ih-
ren mich rettend, erlöse 
mich! 

Ehre. . . 
Befreie mich, oWort, 

von den Banden .mei-
ner unzähligen Übel-
thaten, auf dass ich 
frei dahin schreite in 
Busse auf deinen ge-
rechten Pfaden, die da 
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Божественное на-
ставляюпця покоище 
вечныхъ радостей! 

И ныне... 

Покаятя ми, Дево, 
покажи пути, и на 
ОТВОДЯЩ1Я м я о т ь 
греха возврати сте-
зй, да Тя пою мно-
гопетую Божш Ро-
дительницу! 

Птъснь 3-я. 

Ирмосъ: Утверди, 
Господи, на камени 
заповедей Твоихъ по-
двигшееся сердце мое, 
яко единъ святъ еси 
и Господь! 

— Милостивнымъ 
Твоимъ окомъ при-
зри на мя, егда хо-
щу предъ Тобою пред-
стати и судитися, 
Едине благопремени-
телю Господи! 

— Воздыхающа мя 

führen zu den göttli-
chen Ruhestätten der 
ewigen Freuden! 

Jetzt. . . 

Zeige mir, o Jung-
frau die Pfade der 
Busse und wende mich 
hin auf solche, die mich 
von der Sünde entfer-
nen, damit ich dich 
besinge, die vielbesun-
gene Gebärerin Gottes! 

Gesang 3. 

Irmos: Befestige, o 
Herr, auf den Felsen 
deiner Gebote mein 
schwankendes Herz; 
denn du bist der allein 
Heilige und der Herr! 

— Mit deinem barm-
herzigen Auge siehe 
herab auf mich, wenn 
ich vor dich treten und 
mich richten lassen 
muss, du Einziger, der 
Alles zum Guten wen-
det, o Herr! 

— Nimm mich an, der 
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пршми, якоже мы-
таря изъ глубины 
душевныя, и покая-
ше ми даруй, Спасе, 
гр׳Ьха всякаго мя 
избавляющее! 

Слава. . . 

Скверны злобныя 
омывъ моего сердца, 
и явитися ми непо-
рочну предъ Тобою 
въ день страшный 
сподоби, Христе мой, 
яко преблагш! 

И нын׳Ъ... 
Низпадшимъ исправ-

ление Богоородице, 
падшаго мя воздвиг-
ни изъ рова золъ 
моихъ, и утверди, 
Владычице, на ка-
мени заповедей Бо-
жшхъ! 

Катавасгл: 
Избави отъ б4дъ 

рабы Твоя, Мило-

ich seufze gleich dem 
Zöllner aus der Tiefe 
der Seele und schenke 
mir Busse, o Heiland, 
indem du mich von 
jeder Sünde erlösest! 

Ehre . . . 

Nach Abwaschung 
der bösartigen Be-
fleckungen meines Her-
zens würdige mich, 
rein zu erscheinen vor 
dir am furchtbarm Ta-
ge des letzten Gerichts, 
mein Christos, als All-
gütiger! 

Jetzt« ·« 

Die du den Fallenden 
Besserung bist, erhebe 
mich aus dem Grabe 
meiner Übelthaten, und 
befestige mich, o Ge-
bieterin, auf den Fel-
sen der Gebote Gottes! 

Katabasia: 

Erlöse von den Übeln 
deine Knechte, o Barm-
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стиве, яко мы усерд-
но къ Теб$ приб£-
гаемъ, къ милости-

вому Избавителю, 
всЪхъ ВладыцЪ Го-
споду 1исусу! 

ПротоЫаконъ: По-
милуй насъ, Боже, по 
велицЪй милости Тво-
ей, молимтися, услы-
ши и помилуй! 

Еще молимся о Бла« 
гочестивЬйшемъ, Са-

модержавнййшемъ 
Великомъ ГосударЪ 
нашемъ, ИмператрЬ 
Николай Александро-
вич$ всея Россш: о 
держав־Ь, побЗДЬ, пре-
бываши, мир׳Ь, здра-
вш, спасенш Его, и 
Господу Богу наше-
му наипаче поспЬ-
шити и пособити Ему 
во вс£хъ, и покорити 
подъ ноз4 Его вся-
каго врага и супо-
стата ! 

herziger, denn wir neh-
men von Herzen un-
sere Zuflucht zu dir, 
zu dem gnadenvollen 
Erlöser, dem Gebieter 
des Alls, Herr Jesus! 

Protodiakon: Gott, 
erbarme dich unser 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, wir 
bitten dich, erhöre uns 
und erbarme dich unser! 

— Noch beten wir 
für unsern gottesfürch-
tigsten,selbstherrschen-
den grossen Herrn, den 
Kaiser Nikolaos Ale-
xandrowitsch von ganz 
Bussland, um Macht, 
Sieg, lange und ruhige 
Regierung, Gesundheit 
und Heil; auf dass der 
Herr, unser Gott, Ihm 
in allen Dingen vor-
züglich förderlich und 
behilflich sei, und unter 
Seine Füsse unterwer-
fen möge alle Feinde 
und Widersacher! 
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— Еще молимся о 
Супруг^ Его, Бла-
гочестивейшей Госу-
дарыне Императрице 
Александре беодо-
ровне, о Матери Его, 

Благочестивейшей 
Государыне Импе-
ратрице Марш 0ео-
доровне, о Наследни-
ке Его, Благовер-
номъ Государе, Це-
саревиче и Великомъ 
Князе Георие Алек-
сандровиче и о всемъ 
ЦарствующемъДоме! 

— Еще молимся о 
Святейшемъ прави-
тельствующемъ Сг-
ноде и о высокопрео-
священнейшемъ Ми-
трополите нашемъ, 
Ар!1епископе или Е-
пископе нашемъ N. N. 
(его же область), 
и всей во Христе 
братш нашей! 

— Еще молимся о 
всемъ Ихъ Христо-
любивомъ воинстве! 

— Noch beten wir 
für Seine Gemahlin, die 
gottesfürchtigste Her-
rin, die Kaiserin Ale-
xandra Feodorowna, für 
Seine Mutter, die got-
tesfürchtigste Herrin, 
die Kaiserin Maria Feo-
dorowna, für Seinen 
Thronfolger, den recht-
gläubigen Herrn, den 
CäsarewitschundGross-
fürsten Georgios Ale-
xandrowitsch, und für 
das ganze Herrscher-
haus! 

— Noch beten wir 
für die heiligste diri-
girende Synode, und 
für unsern hochgeweih-
ten Mitropoliten, Erz-
bischof oder Bischof 
N. N. (je nach der 
Eparchie), und für alle 
unsere Brüder inChristo! 

— Noch beten wir 
für ihr gesammtes chri-
stosliebendes Heer! 
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— Еще молимся о 
блаженныхъ и прис-
нопамятныхъ созда-
телехъ святаго хра-
ма сего (или святыя 
обители сея), и всйхъ 

преждепочившихъ 
отц־Ьхъ и брат1яхъ, 
зд־Ь лежащихъ, и по-
всюду, православ-
ныхъ. 

— Еще молимся о 
милости, жизни, ми־ 
р־Ь, здравш, спасенш, 
ПОСЬщеШИ (17ПСГХЕФ1Щ), 
прощенш и оставле-
ны рабовъ Божшхъ, 
гр־£ховъ братш свя-
таго храма сего (или 
святыя обители сея). 

— Еще молимся о 
плодоносящихъ и до-
бродЪющихъ во свя-
т$мъ и всечестнЬмъ 
храм׳Ь семт>, тружда-
ющихся, поющихъ, и 
предстоящихъ лю-
дехъ, ожидающихъ 
отъ Тебе великая и 
богатыя милости. 

— Noch beten wir 
für die seligen und 
ewigen Andenkes wür-
digen Stifter dieses 
Gotteshauses (oder die-
ses heiligen Klosters), 
und für alle rechtgläu-
bigen Väter und Brü-
der, die uns voran-
gegangen sind, und die 
hier und überall ruhen. 

— Noch beten wir 
um Gnade, Leben, 
Frieden. Gesundheit, 
Heil, Fürsorge, Nach-
lass und Vergebung 
der Sünden für die 
Diener Gottes, die 
Brüder dieses Gottes-
hauses (oder dieses hei-
ligen Klosters). 
— Noch beten wir 

für die Fruchtbringen-
den und Wohlthuenden 
in diesem heiligen und 
ehrwürdigen · Tempel, 
für die Mühewaltenden, 
Singenden, und für das 
Volk, welches dasteht 
und harret deiner gros-
sen und reichen Er-
barmung. 
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Возглагиепге: Яко 
милостивъ и челове־ 
колюбецъ Богъ еси, и 
Тебе славу возсы-
лаемъ, Отцу, и Сы-
ну, и Святому Духу, 
ныне и присно, и во 
веки вековъ! 

Ликъ: Аминь. 

Птьсль 4-я. 
Ирмосъ: Услыша 

пророкъ приш еств1е 
Твое, Господи, и убо-
яся, яко хощеши отъ 
Девы родитися и че-
ловекомъ явитися и 
глаголаще: , ,услы-
шахъ слухъ Твой и 
убояхся";слава силе 
Твоей, Господи! 

Токи слезъ даждь 
ми, изсушаюпця стра-
стей моихъ источники, 
и греха всякаго ти-

ы*шя омывакящя, 

Priester (laut): Denn 
ein barmherziger und 
menschenliebenderGott 
bist du, und dir sen-
den wir die Lobpreisung 
empor, dem Vater, und 
dem Sohne, und dem 
Heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 

Gesang 4. 

Irmos: Gehört hat 
der Prophet deine An-
kunft, o Herr, und ist 
erschrocken, weil du 
willst aus der Jungfrau 
geboren werden und 
den Menschen dich zei-
gen, und er sprach: 
Gehört habe ich die 
Kunde von dir und bin 
erschrocken: Ehre sei 
deiner Kraft, o Herr! 

— Ströme von Thrä-
nen gieb mir, welche 
austrocknen die Quel-
len meiner Leiden-
schaften, und abwa-
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Щедре, Многомило-
стиве, и угашаюпця 
огня геенскаго в׳£ч-
нуюпцй пламень не-
угасимый ! 

Непрестанно чепгу 
струны души моея 
сластолюбгемъ, и пре-
бываю неисц־Ьлен׳ь, 
въ чувство самъ 
прити нехотя, кто 
буду? или что сотво-
рю? Христе щедрый, 
исц^ливъ спаси мя! 

Слава. . . 

Прельсти мя вку-
шешемъ гр$ховнымъ 
врагъ льстецъ, и 
отъ Тебе, Блаже, 
далече удали, и зу-
бомъ своимъ сн׳Ьдь 
содЬла мя: Едине 
Спасе, потщися изъ· 
яти мя! 

И нын4. . . 

sehen die Flecken je-
der Sünde, Freigebiger, 
Erbarmnngsreicher,nnd 
auslöschen des hölli-
schen Feuers ewige un-
auslöschliche Flamme. 

— Ich reibe un-
ablässig die Schwären 
meiner Seele mit Wol-
lust, und bleibe unge-
heilt, da ich selbst 
nicht kommen will zu 
der Erkenntniss: Was 
werde ich sein, und 
was werde ich thun? 
Christos, Freigebiger, 
heilend erlöse mich! 

Ehre . . . 

Betrogen hat mich 
durch sündige Versu-
chung der Feind, der 
Schmeichler, und von 
dir, o Gütiger, weit 
entfernt, und zur Nah-
rung für seine Zähne 
gemacht: Einziger Er-
löser, eile, michheraus-
zureissen! 

Jetzt. . · 
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Всеп4тая Влады-
чице, велегласно во-
сп׳Ьвающаго Ти ис-
полни всяюя радости 
мою мысль, подающи 
ми плачь утешный, 
и покаяшя сладость, 
и разумъ спасешя! 

Птьснъ 5׳я. 

Ирмосъ: Отъ нощи 
утренююща, Чело״ 
в^колюбче, просвети, 
молюся и настави и 
мене на повел£шя 
Твоя и научи мя, 
Спасе, творити волю 
Твою! 

Се иже талантъ 
Твой сокрывый, Хри-
сте, ленивый рабъ 
Твой, и упраздни-

выйся лукавыми 
страстей дЬянш, пред-
стою Теб4 кающися: 
т׳Ьмъ же не поели 
мене во огнь! 

Твой сынъ бывъ 
благодатно, благо-

Allbesungene Gebie-
terin, erfülle mit aller 
Freude mein Gemüth, 
damit ich dir laut singe, 
indem du mir trösten-
des Weinen schenkst, 
und die Süssigkeit der 
Busse und die Erkennt-
niss des Heils. 

Gesang 5. 
Irmos: Den aus der 

Nacht Erwachenden, o 
Menschenliebender, er-
leuchte, bitte ich, und 
leite auch mich nach 
deinen Satzungen und 
lehre mich, Erlöser, 
deinen Willen thun! 

— Siehe deinen fau-
len Knecht, welcher 
dein Talanton verbor-
gen hat, Christos, und 
der ich mich zu Schan-
den gemacht habe durch 
die listigen Werke der 
Leidenschaften, ich 

stehe vor dir büssend: 
So sende mich nicht 
in das Feuer! 

— Der ich dein Sohn 
durch die Gnade bin, 
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утробне Христе, по· 
работихся врагу, и 
отъ Тебе удалихся, 
живъ блудно: т$мже 
обративъ мя спаси! 

Слава. . . 

Иже блудницу очи-
стивый, и прокажен-
ныя Твоимъ повелЬ-
шемъ, СодЬтелю вся-
ческихъ, сквернаго 
гр^ха смиренную ду-
шу мою очисти, и 
одеждами блистаю-
щими красну сод4-
лай, Владыко, мо-
люся! 

И нын£.г.. 

Врата непроходи-
мая, отверзи ми вра-
та, молюся, покаяшя 
истиннаго, и покажи 
ми стезю покаяшя, 
Чистая, всйхъ На-
ставнице ! 

barmherziger Christos, 
ich habe mich unter 
das Joch des Feindes 
begeben und von dir 
habe ich mich entfernt, 
unzüchtig lebend; drum 
bekehre und erlöse 
mich! 

Ehre.. . 

Der du die Buhlerin 
gereinigt und die Aus-
sätzigen durch dein 
Gebot, Helfer Aller, 
reinige von der unsau-
bere Sünde meine de-
müthige Seele und 
mache sie schön mit 
glänzenden Gewändern, 
Gebieter, ich flehe! 

Jetzt . • . 

Undurchgängliche 
Pforte, öflne mir die 
Pforte, ich flehe, der 
wahren Busse; und 
zeige mir den Weg der 
Busse, o Reine, Unter-
weiserin Aller! 

Digitized by 



— 351 

Птьснь 6׳я. 
Ирмосъ: Возопихъ 

вс׳Ьмъ сердцемъ мо-
имъ къ щедрому Бо-
гу и услыша мя отъ 
ада преисподняго и 
возведе отъ тли жи-
вотъ мой! 

Не покажи мене 
бесбмъ обрадоваше 
въ день страшный, 
Христе 1исусе, да 
не услышу тогда 
гласъ отсылающаго 
во огнь геенскш! 

— Погрузи мя во 
глубин^ прегр־Ьше-
нш, иже праведныхъ 
врагъ, но къ щед-
ротъ Твоихъ прите-
каю пучине, 1исусе, 
къ пристанищу жиз-
ни ныне направи мя! 

Слава. . . 

Gesang 6· 

Irmos: Ich rief von 
meinem ganzen Herzen 
zu dem erbarmungs-
vollen Gott und er 
hörte auf mich, der ich 
in der tiefsten Hölle 
war und führte aus 
dem Verderben empor 
mein Leben! 

— Lass mich nicht 
erscheinen den Dämo-
nen zur Lust an dem 
furchtbaren Tage, o 
Christos Jesus, damit 
ich dann nicht höre 
die Stimme, welche 
mich in das Feuer der 
Gehenna verstösst. 

— Versenkt hat mich 
in den Abgrund der 
Sünden, er, der Feind 
der Gerechten; doch 
ich nehme meine Zu-
flucht zu dem weiten 
Meere deiner Barm-
herzigkeit, Jesus, und 
strebe zum Hafen des 
Lebens! 

Ehre . . . 
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Яко мытарь воз-
дыхаю, яко блудни-
ца слезю, яко Петръ 
вошю, многими по-
гружаемъ прегрйше-
нш, Христе: помощи 
ми руку даждь, и 
спаси мя! 

И нын־Ь... 

Святая Богородице, 
еже Святое Слово 
рождшая плотно, еди-
наго освящающаго 
вс^хъ Святыхъ, освя-
ти мой умъ въ лу-
кавыхъ д־Ьл4хъ прис-
но пребывающей! 

Катавасгя: Изба-
ви отъ б־Ьдъ . . . 
(Стр. 343). 

Дгакопъ: Наки и 
паки... 

Возгласъ: Яко Твоя 
держава... 

Липъ\ Аминь. 

Wie der Zöllner 
seufze ich, und wie die 
Buhlerin vergiesse ich 
Thränen, wie Petros 
rufe ich, versunken in 
viele Sünden, o Chri-
stos, der Bettung Hand 
gieb mir, und erlöse 
mich! 

Jetzt . . . 

Heilige Gottesgebä-
rerin, die du das hei-
lige Wort geboren 
hast im Fleische, ihn, 
den Einzigen, der da 
heiligt alle Heiligen, 
heilige auch meinen 
Sinn, der in bösen 
Werken immer ver-
harrt. 

Katabasia: Erlöse 
von den Übeln... (S. 343). 

Diakon: Wieder und 
wieder... 

Ausrufung: Denn dein 
ist die Macht... 

Chor: Amen. 
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Прокимень, елась 8: 
Господи, да не я-

ростш Твоею обли-
чиши мене, ниже гн£-
вомъ Твоимъ нака-
жеши мене! 

Стиосъ: Не отвра-
ти лица Твоего отъ 
отрока Твоего! 

Л паки: Господи, 
да не яростгю Твоею... 

Протодгаконь: Пре-
мудрость! 

Дгаконь: Ко Ев-
реемъ послашя Св. 
Апостола Павла чте-
ше (зач. 331 отъ полу). 

Протодгаконь: Вон-
мемъ! 

Чтецъ:Ъ\>&т\ъ, егоже 
любитъ Господь, на-
казуетъ, б1етъ же 
всякаго сына, егоже 
птяемлетъ (Притч. 3, 
12). Аще наказаше 
терпитё, яко-же сы׳ 

23 

Prokimenon, Ton 8: 

Herr, in deinem 
Zorne strafe mich nicht, 
und in deinem Grimme 
züchtige mich nicht! 

Stichos: Wende dein 
Angesicht nicht ab von 
deinem Knechte! 

Und wieder: Herr, in 
deinem Zorne... 

Protodiakon: Weis-
heit! 

Diakon: Lesung aus 
dem Briefe des heili-
gen Apostels Paulos 
an die Ebräer! (Ebr. 
XII, 6—13). 

Protodiakon: Lasset 
uns aufmerken! 

Leser: Brüder, wel-
chen der Herr lieb hat, 
den züchtiget er, ja, 
er schlägt jedes Kind, 
dessen er sich annimmt. 
So harret aus in der 
Zucht; dann wird Gott 
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новомъ обретается 
вамъ Богъ. Который 
бо есть сынъ, его же 
не наказуетъ отецъ? 
Аще же безъ наказа-
шя есте, ему же при-
частницы быша вси: 
убо прелюбодЬйчищи 
есте, а не сынове. 
Еъ симъ, плоти нашей 
отцы им־£хомъ нака-
затели, и срамляхомся 
(боялись): не много ли 
паче повинемся Отцу 
духовомъ, и живи 
будемъ? Они бо въ 
мало дней, якоже 
гбдЪ имъ 6% наказо-
ваху насъ; а Сей на 
пользу, да причастим-
ся святыни Его. Вся-
кое бо наказаше въ 
настоящее время не 
мнится радость быти, 
но печаль: послЬди 
же плодъ миренъ на-
ученымъ т4мъ воз-
даетъ правды. Т£мъ 
же ослабленный ру-
ки и ослабленная ко-

sich selbst euch, als 
seinen Kindern, schen-
ken. Wo wäre auch 
ein Kind, welches der 
Vater nicht züchtigte? 
Würdet ihr nicht in 
der Zucht gehalten, 
worunter alle stehen, 
so müsstet ihr ja un-
ächte, und keine (äch-
ten) Kinder sein. Über-
dies nahmen uns ja 
schon unsere leiblichen 
Väter in die Zucht, 
und wir haben ihnen 
kindliche Ehrfurcht be-
wiesen; sollten wir uns 
nicht viel lieber dem 
Vater der Geister un-
terwerfen, damit wir 
leben? Denn jene haben 
uns blos nach ihrer 
Willkür eine kurze 
Zeit in der Zucht ge-
halten; dieser aber zu 
unserm wahren Besten, 
damit wir zu seiner 
Heiligung gelangen. 
Zwar scheint uns jede 
Züchtigung, so lange 
sie dauert, nicht Freude, 
sondern Traurigkeit zu 
sein, aber in der Folge 
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лЬна исправите (Исаш 
XXXV, 3): и стези 
правы сотворите но-
гами вашими, да не 
хромое совратится, 
но паче да исц׳Ьл׳Ъетъ! 

Первенсшвующгй: 
Миръ ти! 

Дгаконъ: Идухови 
твоему! 

Протодгаконъ: Пре-
мудрость ! 

Дгаконъ: Аллилу1а! 

Стихъ: Боже, от-
ринулъ ны еси! 

ПротоЫаконъ: И о 
сподобитися намъ 
слышашю Святаго 
Евангелгя, Господа 
Бога молимъ! 

Ликъ: Господи по-
милуй! ( трижды). 

23* 

bringt sie denen, die 
dadurch geflbt sind, 
die Friedensfrucht der 
Gerechtigkeit. Darum 
stärket die lassen Hän-
de und die gelähmten 
Knie, und schreitet 
geraden Trittes mit 
euren Füssen fort, da-
mit der Lahme nicht 
ausgleite, sondern viel-
mehr gesund werde! 

Der Vorstehende: 
Friede dir! 

Diakon: Und deinem 
Geiste! 

Protodiakon:Vf eisheitl 

Diakon: Alleluja! 

Stichos: Gott, du 
hast uns Verstössen! 

Protodiakon: Auf dass 
wir gewürdigt werden 
zu hören das heilige 
Evangelium, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (3mal). 

v 
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Протодгаконъ: Пре-
мудрость, прости у -
слышимъ Святаго 
Евангелхя! 

Первенствующгй: 
Миръ вс£мъ! 

Лит: И духови 
твоему! 

Первенствующгй: 
Отъ Матееа Святаго 
Евангелгя чтеше! 

Лит: Слава ТебЬ 
Господи, слава Теб4! 

Протодгаконъ: 
Вонмемъ! 

Первенствующгй: 
(Ме. зач. 27). 

Вовремя оно, влЬз-
шу 1исусу въ ко-
рабль, послйдоваша 
Ему ученицы Его. 
И се, трусъ великъ 
бысть въ мори, якоже 
кораблю покрывати-
ся волнами: Тойже 

Protodiakon: Weis-
heit, aufrecht! Lasset 
uns hören das heilige 
Evangelium! 

Der Vorsiehende: 
Friede Allen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Der Vorstehende: 
Lesung aus dem heili-
gen Evangelium nach 
Matthäos! 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Protodiakon: Lasset 
uns aufmerken! 

Der Vorstehende: 
(Matth. Vin, 23—27) 

Zu jener Zeit trat 
Jesus in ein Schiff, 
und seine Jünger folg-
ten ihm. Und siehe, da 
erhob sich ein grosses 
Ungestüm im Meer, 
also, dass auch das 
Schifflein mit Wellen 
bedeckt ward; und er 
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спаше. И приступль-
ше ученицы Его воз· 
будишаЕго, глаголю-
ще: Господи, спаси 
ны, погибаемъ! И 
глагола имъ: что 
страшливи есте, ма-
ловеры? Тогда воз־ 
ставъзапрвтиветромъ 
и морю, и бысть ти-
шина вел1я. Челове-
цы же чудишася, 
глаголюще: Кто есть 
сей? Яко и ветры 
и море послушаютъ 
Его? 

Ликь: Слава Тебе 
Господи, слава Тебе! 

Пгьснь 7-я. 
Ирмосъ: Согреши-

хомъ, беззаконнова-
хомъ,неправдовахомъ 
предъ Тобою, ниже 
соблюдохомъ, ниже 
сотворихомъ, якоже 
заповедалъ еси намъ: 
но не предаждь насъ 
до конца, отцевъ 
Боже! 

schlief. Und die Jün-
ger traten zu ihm, und 
weckten ihn auf, und 
sprachen: Herr, hilf uns, 
wir verderben! Da sagte 
er zu ihnen: Ihr Klein-
gläubigen, warum seid 
ihr so furchtsam? Und 
stand auf, und bedrohte 
den Wind und dasMeer; 
da ward es ganz stille. 
Die Menschen aber 
verwunderten sich und 
sprachen: Was ist das 
für ein Mann, dass 
ihm Wind und Meer 
gehorsam ist? 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Gesang 7. 

Irmos: Wir haben 
gesündigt, das Gesetz 
übertreten, Unrecht 

gethan vor dir, weder 
beobachtet noch ge-
than, wie du uns ge-
boten hast. Aber über-
gieb uns nicht der Ver-
nichtung, o unserer 
Väter Gott! 
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Взираю на милость 
Твою безмерную, без-
мерно согрешивый, 
вемъ Твое милосер-
Д1е, в4мъ долготер-
п£ше и незлобге: по-
каяшя ми даруй 
плоды, щедрый Хри-
сте, и спаси мя! 

Уврачуй, Щедре, 
сердца моего неис-
ц£льныя страсти, да-
руй отпущете дол-
говъ моихъ, тяжкое 
бремя облегчи: да 
во умиленш Тя слав-
лю присно отцевъ 
Бога! 

Слава... 

Бъ беззаконншхъ 
зачать и родихся о· 
каянный, и согре-
шихъ паче всехъ 
челов4къ, но обра-
щения ми подаждь вре-
мя, исправляющее мя! 

И ныне . . . 

Ich blicke zu deiner 
grenzenlosen Gnade em-
por, der ich grenzen-
los gesündigt habe, 
ich kenne deine Barm-
herzigkeit, kenne die 
Langmuth und Sanft-
muth; schenke mir die 
Früchte der Busse: o 
Christos, und erlöse 
mich! 

— Heile, o Erbarmer, 
meines Herzens unheil-
bare Leidenschaften, 
schenke Vergebung 
meinen Verschuldungen, 
erleichtere die schwere 
Bürde; dass ich dich 
mit Inbrunst rühmen 
möge immerdar, den 
Gott der Väter! 

Ehre . . . 
In Sünden bin ich 

empfangen und gebo-
ren worden als Unse-
liger nnd habe gesün-
digt mehr als alle 
Menschen; doch ver-
leihe mir die Zeit der 
Bekehrung, welche 
mich bessert! 

Jetzt«·· 

 4׳
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Ему же предсто-
ять съ трепетомъ 
небеснш чини, Того 
родила еси Чистая, 
примирившагося че-
лов^комъ за благость: 
Его же прилежно 
моли ущедрити рабы 
Твоя! 

Нгьснъ 8-я. 

Ирмосъ: Егоже во-
инства небесная сла-
вятъ и трепещутъ 
херувими и сераФИ-
ми, всяко дыхаше и 
тварь, пойте, благо-
словите и превозно-
сите во вся в£ки! 

Бзираю на великое 
богатство щедротъ 
Твоихъ, Христе, и 
якоже Давидъ, со-
гр׳Ьшивъ паче онаго, 
зову со он^мъ: едине 
Милостиве, помилуй 
мя вскоре! 

Vor dem mit Ehr-
furcht die himmlischen 
Heerschaaren stehen, 
den hast du, o Reine, 
geboren, welcher sich 
versöhnt hat mit den 
Menschen aus Huld; 
ihn bitte eifrig, Gnade 
zu schenken deinen 
Knechten 1 

Gesang 8. 

Imios: Den die Heer-
schaaren der Himmel 
verherrlichen, und vor 
dem erbeben die Che-
rubim und Seraphim, 
aller Odem und alle 
Schöpfung, besinget, 
lobet und erhebet ihn 
hoch in alle Ewigkeiten! 

— Ich schaue empor 
zu dem grossen Reich-
thum deiner Erbar-
mungen , o Christos, 
und wie David, der 
ich mehr als jener ge-
sündigt habe, rufe ich 
mit ihm: Einzig Barm-
herziger, erbarme dich 
meiner schnell! 
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Конецъ благъ бы-
ти ми молюся, поло-
жите же предёлъ лу-
ка вымъ д$яшемъ: 
егда же конецъ не 
усердствую, ожесто-
ченное им^я мое серд-
це: Самъ обрати мя 
Божш Слове! 

Слава. . . 
Руце всякими о-

сквернила еси злоде-
янии душе моя: и 
како техъ воздевав-
ши на высоту бесе״ 
дующи Богу? нове 
блазненне сотворила 
еси, на дела ходящи 
студная: како не об-
ращаешися ходити 
покаяшемъ въ пути 
спасительныя? 

И ныне. . . 
Волнуема(го) мя 

бурею греховною, 
вошю Ти, Владычице 
чистая, Твоимъ хо-
датайствомъ направи 
мя ко спаоительному 

— Um ein seliges 
Ende bete ich, um eine 
Grenze zu setzen den 
bösen Thaten, wann 
aber das Ende kommt, 
darum sorge ich nicht, 
weil mein Herz ver-
härtet ist; du selbst 
bekehre mich, Gottes 
Wort! 

Eh re . . . 

Die Hände hast du 
befleckt mit allen Übel-
thaten, meine Seele; 
uud wie erhebst du 
sie, stehend vor Gott? 
Die Füsse hast du 
wollüstig gemacht, be-
gehend schamlose Tha-
ten! Weshalb bekehrst 
du dich nicht, in Busse 
zu wandeln auf den 
Wegen des Heils? 

Jetzt . . . 

Der ich umherge-
worfen werde durch 
den Sturm der Sünden, 
ich rufe zu dir, o reine 
Gebieterin: durch deine 
Fürbitte lenke mich 
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покаяшю, и ко все-
утишному пристани-
щу, яко да увижу 
св4тъ спасетя, ом-
рачаемый присно ле-
ностью ! 

Итьснъ 9־־л. 

Ирмосъ: БезоЬмен-
наго зачат1я рожде-
ство несказанное (не-
изъяснимое), матере 
безмужныя нетле-
ненъ плодъ; Божге 
бо рождеше обнов-
ляешь естества; тЬмъ 
же Тя вси роди, яко 
Богонев׳Ьстную Ма-
терь, православно ве-
личаемъ! 

— 1исусе челов4-
колюбче, Едино не-
мощь нашу в£дый, 
въ С1Ю бо облеклся 
еси милосердая ради, 
хотя С1Ю подкр4пити: 
тймже утверди насъ 
на пути спасетя, и 
скверны лукавмя, и 

zu heilsamer Busse und 
zumallberuhigendenHa-
fen, damit ich Schauen 
möge das Licht des 
Heiles, der ich allzeit 
durch Trägheit ver-
finstert bin! 

Gesang 0. 
Innos: Das Gebären 

der Empfangniss ohne 
Samen ist unerklärlich, 
die unversehrte Nieder-
kunft der Mutter ohne 
Mann: Denn die Ge-
burt Gottes macht neu 
die Naturgesetze (rag 
<f>uVei$).Desshalb preisen 
wir, alle Geschlechter, 
rechtgläubig dich hoch 
als Gottesbraut (und) 
Mutter! 

— Menschenliebender 
Jesus, der du allein 
unsere Schwachheit 
kennst — denn du hast 
dich in sie gekleidet 
aus Barmherzigkeit, 
um sie zu kräftigen — 
stärke uns auf dem 
Wege des Heiles und 
reinige uns von der 
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гноенш золъ нои%ъ 
очисти, и спаси 

Яко блудница сле-
зы вместо дЬлъ при-
ношу Ти, Челов^ко-
любче; яко мытарь, 

стеня покаяшемъ 
взываю Ти; яко же 
Хананеа со смире-
шемъ вошю; и яко-
же Петръ покаяв-
пийся, прощешя у-
моляю! 

Слава. . . 

Да и азъ спасаемъ 
благодарственно Те-
бе, Христе, величаю, 
призри на мя, многи 
раны отъ душевред-
наго врага на плещу 
пр1емшаго, и исцели 
яко въ разбойники 
впадшаго, вино на 
нихъ и елей возли-
вая Твоего, Спасе, 
благоутроб1я! 

И н ы н е . . . 

bösen Befleckung m und 
dem Eiter meiner Übel-
thaten, und erlöse mich! 

Wie die Buhlerin 
bringe ich dir Thränen 
anstatt der Werke, Men-
schenliebender, wie der 
Zöllner rufe ich, in 
Busse seufzend, zu dir, 
und wie die Chana-
näerin rufe ich voll 
Demuth, und auch wie 
der büssende Petros 
bitte ich um Ver-
zeihung I 

Ehre. . . 
Weil auch ich, wenn 

ich erlöst werde, mit 
Danksagung dich, Chri-
stos, hochpreise, schaue 
auf mich herab, der 
ich viele Wunden von 
dem Seelenschädigen-
den Feinde auf meine 
Schultern empfangen 
habe, und heile mich, 
wie jenen, der unter 
die Räuber gefallen 
war, indem du auf sie 
den Wein und das Oel 
deiner Barmherzigkeit 
ausgiessest! 

J e t z t . . . 
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Просветительными 
молешями Всенепо-
рочная, къ рожден-
ному отъ Тебе, Сы-
ну Божпо верою 
поюпця Тя просвети, 
и тмы насъ кромеш-
ШЯ, и вечныя муки 
изми Твоимъ пред-
стательствомъ! 

Ликь: Достойно 
есть, яко воистину... 

Чтецы Трисвятое. 
Отче нашъ. . . и по 
возгласгь тропарь Бо-
городицы: 

Заступнице усерд-
ная, Мати Господа 
вышняго! за всехъ 
мблиши Сына Твоего, 
Христа Бога нашего, 
и всемъ творйши спа-
стися, въ державный 
Твой покровъ при-
бегающимъ! Всехъ 
насъ заступй, о Го-
споже, Царице и 
Владычице, иже въ 
напастехъ и въ скор-

Mit erleachtenden 
Bitten, Unschuldvolle, 
zu dem von dir gebo-
renen Sohne Gottes, 
erleuchte die in Glau-
ben dich Besingenden, 
und nimm uns hinweg 
aus dem tiefen Dunkel 
und der ewigen Qual 
durch deinen Beistand! 

Chor: Wahrhaft wür-
dig ist es . . . 

Leser: Trisagion. 
Vater unser, und nach 
der Ausrufung das Theo-
tokion. 

Eifrige Schätzerin, 
Mutter des allerhöch-
sten Herrn, für Alle 
bittest du deinen Sohn, 
Christum, unsern Gott, 
und Allen erwirkest du 
Kettung, die unter dei-
nen mächtigen Schutz 
fliehen! Uns alle schütze, 
o Herrin, Königin und 
Gebieterin, die wir in 
Gefahren und Trübsa-
len und Krankheiten, 
durch viele Sünden 

/ 
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бехъ, и въ болЬзнехъ, 
обремененныхъ гре-
хи многими, предсто-
ящихъ и молящихся 
Тебе умиленною ду-
шею исокру шеннымъ 
сердцемъ, предъпре-
чистымъТвоимъ обра· 
зомъ со слезами, и 
непостыдно надежду 
имущихъ на Тя из-
бавления всехъ золь. 
Всемъ полезная да-
руй, и вся спасй, 
Богородице, Дево, Ты 
бо еси божественный 
покровъ рабомъ Тво-
имъ! 

Иротодгапош: По-
милуй насъ Боже, по 
велицей милости... 

Ликь: Господи по-
милуй ! (трижды). 

Достойная казнемъ 
сотворихомъ, и пра-
ведный судъ Твой 
постиже насъ, Госпо-
ди; но пощади, поща-

niedergedrückt, vor dir 
stehen und beten mit 
schmachtender Seele 
und zerschlagenem Her-
zen vor deinem aller-
reinsten Bilde unter 
Thränen, und ohne 
Täuschung von dir 
hoffen die Errettung 
von allen Uebeln. Allen 
gewähre das Nützliche 
und Alle errette, o 
Gottesgebärerin, Jung-
frau! Denn du bist 
göttlicher Schutz dei-
nen Knechten! 

ProtodiaJcon: Erbar-
me dich unser, Gott, 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit... 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal). 

— Wir haben gethan, 
was würdig ist der 
Hinrichtung,—und dein 
gerechtes Urtheil, o 
Herr, hat uns getroffen; 

у 
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ДИ ЛЮДИ согрешпия, 
и отврати гневъТвой, 
праведно на ны дви-
жимый, въ покаянш 
къ Тебе припадаемъ, 
и смиренно молимъ 
Тя: услыши и по-
милуй ! 

— Да не потопитъ 
насъ, Господи, буря 
вбдная, и да не рас-
тлиши землю, и гла-
домъ умориши насъ 
людей Твоихъ, но 
яко благъ устави 
водное стремлеше, и 
мерному онаго тече-
Н1Ю съ благораство-
ренными воздухи бы-
ти, яко силенъ, по-
вели, къ Тебе, бога-
тому въ милости и 
безмерному въ щед-
ротахъ, сердцемъ со-
крушеннымъ молим-
тися, услыши и по-
милуй ! 

Еще молимся, о 
еже сохранитися цар-

doch schone, schone des 
Volkes, das gesündigt 
hat, nnd wende ab 
deinen mit Recht ge-
gen uns gerichteten 
Zorn, wir fallen vor 
dir nieder in Busse und 
bitten dich demüthig: 
erhöre und erbarme 
dich! 

— Möge uns nicht 
überschwemmen, o Herr, 
der Sturm des Wassers, 
und mögest du die 
Erde nicht verderben, 
und durch Hunger ver-
tilge nicht dein Volk; 
sondern als der Güttige 
halte die Fluth des 
Wassers zurück und 
gemässigtes Fliessen 
desselben mit wohl-
beschaffener Luft ge-
biete als der Starke, 
zu dir, dem am Gnade 
Reichen und Unendli-
chen an Barmherzig-
keit, beten wir mit 
zerknirschtem Herzen: 
erhöre und erbarme 
dicht 

— Noch beten wir 
für die Bewahrung die-
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ствующему граду 
сему, и всякому гра-
ду и стране, отъ 
глада, губительства, 
труса, потопа, огня, 
меча, нашеств1я ино-
племенниковъ и меж-
дуусобныя брани: о 
еже милостиву и бла-
гоуветливу быти бла-
гому и человйколю- · 
бивому Богу нашему, 
отвратити всяшй 
гн*въ на ны движи-
мый, и избавити ны 
отъ належащаго и 
праведнаго Своего 
прещетя, и помило-
вати ны! 

— Еще молимся, и 
о еже услышати Го-
споду Богу гласъ 
молешя насъ гр£ш-
ныхъ, и помиловати 
насъ! 

Возгласы Услыши 
ны, Боже Спасителю 
нашъ, уповаше всбхъ 
концевъ земли и су-
щихъ въ мори. . . 

(стр. 153.) 

ser Reichshauptstadt 
und aller Städte und 
Länder vor Hungers-
noth, .Seuchen, Erdbe-
ben, Überschwemmung, 
Feuer, Schwert, An-
sturm fremder Völker-
schaften und innerem 
Aufruhr; auf dass un-
ser gütiger und men-
scbenliebenderGott uns 
gnädig und wohlwollend 
sei, abzuwehren von 
uns jeden Zorn, der 
sich gegen uns erhebt, 
uud uns zu erlösen von 
seiner auf uns liegen-
den gerechten Drohung 
und sich unserer zu 
erbarmen! 

— Noch beten wir, 
auf dass Gott der Herr 
die Stimme der Bitte 
von uns Sündern er-
höre und sich über uns 
erbarme! 

Ausrufung: Erhöre 
uns, Gott, unser Hei-
land, du Hoffnung aller 
Enden der E rde . . . 
<8. 153). 

Digitized by 



— 367 — 

Ликъ: Аминь. 

Протодгаконъ: Вон־ 
мемъ, и во умиленш 
сердца, колена душъ 
и т£лесъ нашихъ 
преклоньше, Господу 
помолимся! 

Первенствующей, 
преклонъ колтъна, со 
всякимъ внимангемъ 
и умиленгемъ сердца, 
глаголетъ молитву 
сгю велегласно: 

Господи, едине въ 
милости богатый, и 
утробами благости 
приклоняяйся къ МО-
лешемъ насъ грЬш-
ныхъ и недостойныхъ 
рабъ Твоихъ; вся 
наша полезно строяй, 
и премудрымъ Тво-
имъ промысломъ жи-
Т1е наше исправляяй, 
и всякимъ образомъ 
спасешя нашего же-
лаяй, естествомъ дол-
готерп׳Ьливъ сый и 

Chor: Amen. 
Protodiakon: Lasset 

uns aufmerken, und in 
Demuth des Herzens 
die Knie unserer See-
len und Leiber beu-
gend, beten zu dem 
Herrn! 

DerVorstehende spricht 
kniend mit aller An-
dacht und Demuth des 
Herzens mit lauter 
Stimmefolgendes Gehet: 

Herr, der du einzig 
gnadenreich bist und 
in der Tiefe deiner 
Güte dich neigst unsern 
deiner sündigen und 
unwürdigen Knechte 
Bitten, der du all un-
sere Angelegenheiten 
zum Nutzen richtest 
und unser Leben durch 
all weise Vorsehung ver-
bessert, und auf jede 
Weise unser Heil wün-
schest, der du dem We-
sen nach langmüthig 
bist und erbarmungs-
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многомилостивъ, на-
казуяй, н паки ми-
луя й, и наказаше во 
благо намъ обращаяй, 
не во еже погубите 
создаше рукъ Твоихъ, 
но паче еже къ на-
чальной добротй па-
ки привести, и вс׳Ь-
ми образы смотряяй, 
еже паки спасти, и 
падшее отъ падетя 
возставити. СамъВла-
дыко Вседержителю, 
призри на ны, и вон-
ми молешемъ насъ 
грйшныхъ: аще бо 
множество беззаконий 

нашихъ не дерзно-
венны насъ сотвори, 
и ниже см$ти от-
нюдъ просити про-
щешя о прегрйше-
шеншхъ: но в4дуще 
Твое челов4колюб1е, 
благоутробхе, многую 
милость, долготерп׳Ь-
т е , беззлобге, и пре-

многую благость, 
дерзающе на множе -

reich, der dn strafst 
und wieder begnadigst, 
und Strafe in Wohl 
nns wandelst, du mö-
gest nicht vernichten 
das Geschöpf deiner 
Hände, sondern im Ge-
gentheil es zum ur-
sprünglichen Guten 

wieder führen, und auf 
jedeWeise sehen, dass 
du es wieder erlösest 
und das Gefallene vom 
Fall aufrichtest. Du 
selbst, Gebieter, All-
herrscher, schaue auf 
uns herab und höre 
auf unsere der Sünder, 
Gebete; wenn auch 
die Menge unserer Fre-
velthaten uns keinen 
Muth verleiht, sodass 
wir auf keine Weise 
um Verzeihung unserer 
Sünden bitten können, 
so heben wir doch, 
deine Menschenliebe, 
Barmherzigkeit und 
grosse Huld kennend, 
und auf die Menge der-
selben und auf den 
Reichthum deiner Er-
de hoffend, die Hände 
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ство сихъ и на бо-
гатство благости Тво-
ей, воздЬемъ руц׳Ь, 
и прилежно вотемъ 

Ти: согр6־шихомъ, 
беззаконовахомъ, не-
чествовахомъ, забы-
хомъ заповеди Твоя, 
и въ слЪдъ мысли 
нашея лукавыя хо-
дихомъ, и яко недо-
стойно звашю и Еван-
гелие Христа Твоего 

жительствовахомъ; 
ниже святымъ Его 
страстемъ, и еже о 
насъ истощанда по-
сл״£довахомъ, яко бы-
хомъ поношеше име-
ни христианскому и 
церкви; вси вкуп6״ 
уклонихомся, непо-
требны быхомъ, н׳Ьсть 
творяй благостыню, 
судъ и правду, н־Ьсть 
до единаго. ТЗшже 
затворихомъ щедро-
ты Твоя, и челове-
колюбие Твое, и ут-
робы милости Бога 

24 

empor und flehen in-
brünstig zu dir: wir 
haben gesündigt, ge-
frevelt, unehrenhaft 
gehandelt, deine Ge-
bote haben wir ver-
gessen, und auf der 
Ferse unsers tückischen 
Gemüths sind wir 
herumgegangen, und 
haben unwürdig der 
Berufung und des Evan-
geliums deines Christos 
gelebt und sind gar 
nicht seinen heiligen 
Leiden und dem Ver-
schmachten unsertwe-
gen nachgefolgt, so-
dass wir zum Hohne 
dem christlichen Na-
men und der Kirche 
wurden, Alle insge-
sammt sind wir (vom 
rechten Wege) abge-
wichen, unnütz wurden 
wir, es ist Keiner, der 
da Gutes thue, Recht 
und Wahrheit — kein 
Einziger. Dadurch ha-
ben wir deine Barm-
herzigkeit verschlossen 
und deine Menschen-
liebe, und den Gnaden-
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нашего, злобы ради 
нашея и лукавства 
начинашй. Ты благъ 
еси, но мы лют£ 
беззаконовахомъ; Ты 
долготерп'Ьливъ, но 
мы нераскаянни пре-
быхомъ: в׳Ьмы же 
Твою благость, аще 
и неразумиви есмы: 
нын׳Ь исповйдуемъ, 
яко мало, о нихже 
согрЪшихомъ, бхени 
быхомъ. В4руемъ, 
яко Ты страшенъ 
еси, и кто противо-
станетъ Ти? трепетъ 
пршмутъ отъ Тебе 
горы, и величеству 
мышцы Твоея, кто 
противоречетъ? Аще 
заключиши небо, кто 
отверзетъ? и аще 
отверзеши хляби, кто 
отвратить ? Легко 
есть предъ очима 
Твоима оскудити и 
обогатити, оживити 
и умертвити, пора-
8ити и исцЪлити: но 

schätz unsers Gottes, 
wegen unserer Bosheit 
und der Tücke unserer 
Unternehmungen. Du 
bist barmherzig, doch 
wir haben arg gefre-
velt; du bist barmher-
zig, doch wir sind un-

bussfertig geblieben; 
wir kennen ja deine 
Huld, wenn wir auch 
unverstandig sind; jetzt 
bekennen wir, weil wir 
ein wenig um unserer 
Sünden willen gegeisselt 
wurden. Wir glauben, 
dass du schrecklich 
bist, und wer vermag, 
dir zu widerstehen? 

* Bs erbeben vor dir 
die Berge, und wer 
vermag sich zu wider-
setzen der Macht dei-
nes Armes? Wenn du 
den Himmel schliessest, 
wer wird ihn öffnen? 
Und wenn du deine 
Tiefen öffnest, wer wird 
sie schliessen? Leicht 
ist es für deine Hände, 
arm und reich zu ma-
chen, zu beleben und 
zu tödten, zu schlagen 
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мы всяк1я казни 
достойни сотвори-
хомся: мы согрЪши-
хомъ, Ты же пра-
ведно разгневался 
еси. Но престани Го-
споди отъ гнева, о-
стави Господи, уми-
лостивися Господи! 
и не предаждь насъ 
до конца безвакошй 
ради нашихъ: милость 
бо Твоя неизреченна, 
и человеколюбге Твое 
непобедимо, и богат-
ство благости Твоей 
неистощимо и неос-
кудеемо, на няже и 
дерзающе, молимся и 
милися деемъ, пре ־ 
клоняюще колена сер-
децъ нашихъ: укро-
ти ярость Твою пра-
ведную, и даждь ал-
чущимъ пищу, на-
гимъ одЬяше, сиро-

тамъ пристанище, 
страждущимъ здра-

В1Е, немоществую-
щимъ крепость; всякъ 

24* 

und zu heilen; doch wir 
haben uns jeder Strafe 
würdig gemacht! wir 
haben gesündigt und du 
zürnst uns mit Kecbt. 
Aber lass ab, o Herr, 
vom Zorne, verzeihe o 
Herr, habe Mitleid, o 
Herr, und verlass uns 
nicht gänzlich wegen 
unserer Frevelthaten; 
denn deine Gnade ist 
unaussprechlich und 
deine Menschenliebe 

unüberwindlich, und der 
Reichtham deiner Güte 
unerschöptHch undnicht 
zu schwächen. Darauf 
hoffend, beten wir und 
demüthigen uns, die 
Knie unserer Herzen 
beugend: säni'tige dei-
nen gerechten Zorn, 
und gieb Nahrung den 
Hungernden, Kleidung 
den Nackenden, Ob-
dach den Waisen, den 
Leidenden Gesundheit, 
den Schwachen Stärke, 
alle Krankheit und alle 
Seuche und alle Noth 
und Trübsal vertreibe 
von deinem Volke; Alle 

/ 
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недугу • всякую 
язют ж в е н у нужду ж 
скорбь отхенж отъ 
людеж Твокгъ; векгь 
же отъ напастх сво-
бод!, соблюдая без-
нал£тны по быыпеж 
скорби, ж сохраняя! 

вседержжтехьною 
Твоею рукою всегда 
неприкосновенны отъ 
лютаго сего оалобяе-
шя и губительнаго 
сокрушешя. Ащеже 
обратимся на безза-
кон1я, Ты самъ на-
прави отъ лукавыя 
совести вс4хъ насъ 
къ покаяшю, и даждь 
во всякомъ благодЬя-
нш благоугодити Те-
б־Ь: молитвами неис-

кусомужно Тебе 
рождппя, Пречистыя 
Богоматере, Присно-
ДЁВЫ Марш, пред-

стательствы Свя-
тыхъ и хранителей 
нашихъ Ангелъ, яко 
Ты еси милости ис-

aber befreie Ton Miss-
geschick, sie m ver-
fahrt TOD der gewe-
§enea Bedrängniss er-
haltend und sie durch 
deine allmächtige Band 
unantastbar vor diesem 
schweren Zorn und 
vernichtenden ünge-
fltfim behütend. Wenn 
wir inis auf den Weg 
der Miasethaten ab-
kehren, so bekehre du 
·elbgt uns von dem 
tückischen Gewissen 
unser Aller zur. Busse, 
und verleihe uns, in 
jeder guten That dei-
nen Willen zu thun; 
durch die Gebete de-
rer, die, ohne einen 
Mann erkannt zu ha-
ben, dich geboren hat, 
der reinen Mutter Got-
tes, der Immeijungfrau 
Maria, durch die Für-
bitten der Heiligen und 
unserer Schutzengel. 
Denn du bist der Gna-
de Quell, und der Güte 
unergründliche Tiefe, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, mit 
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точникъ, и благоу-
тробш неизсл־Ьдимая 
пучина, и Тебе сла-
ву возсылаемъ со 
безначальнымъ Тво-
имъ Отцемъ, и съ 
пресвятымъ, и бла-
гимъ, и животворя-
щимъ Твоимъ Ду-
ХОМЪ, ныне и прис-
но и ВО веки вековъ! 
Аминь. 

Протодгакот: Пре-
мудрость! 

Л ошпустъ со кре-
стомг. 

Протодгакот: Бла-
годенственное и мир-
ное жит!е...(Стр. 123). 

Лит: Многая ле-
та! (трижды). 

Святейшему, Пра-
вительствующему 
Всероссшскому Сг-
ноду, многая лета! 

Лит: Многая ле-
та! (трижды)! 

deinem anfanglosen Va-
ter, und deinem allhei-
ligen und guten und 

lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und im-
merdar, und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten! Amen. 

Protodidkon: Weis-
heit! 

Und die Entlassung 
mit dem Kreuze. 

ProtodiaJcon: Glück-
liches und friedliches 
Leben (S. 123). 

Chor: Auf viele 
Jahre! (Dreimal). 

Der heiligen dirigi-
renden Synode von 
ganz Russland, auf 
viele Jahre! 

Chor: Auf viele 
Jahre! (Dreimal). 
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Преосвященнымъ 
Митрополитомъ, Ар-
Х1епископомъ и Епис-
копомъ, и всему о-
священному причту, 
многая л$та! 

Лит: (трижды). 

Благов^рнымъ: 
Правител ьствунлце -
му Синклиту, воена-
чалъникомъ, градона-
чальникомъ, и всему 
христолюбивому во-
инству, и вс$мъ пра-
вославнымъ христда-
номъ, подаждь Гос-
поди, типшну и бла-
годенствие, и изоби-
Л1е плодовъ земныхъ, 
и многая л4та! 

Лит: Многая лй-
та! (Трижды). 

Ddn hochgeweihten 
Metropoliten, Erzbi-
schöfen, und Bischöfen, 
und dem ganzen ge-
weihten Clerus auf 
viele Jahre! 

Chor: Auf viele 
Jahre! Cdreimal). 

Dem rechtgläubigen 
dirigierenden Synklit, 
den Befehlshabern des 
Heeres, der Städte und 
dem ganzen christos-
liebenden Heere und 
allen orthodoxen Chris-
ten, verleihe, o Herr, 
Buhe , und Gedeihen 
und Überfluss an den 
Früchten der Erde, und 
viele Jahre! 

Chor: Auf viele 
Jahre! (Dreimal). 

Digitized by 

ч 



Молебное п־Ьн!е во 
время губительнаго 
повЪтр!я и стерто-

носныя заразы. 
!ерей начинаешь: 

Благословенъ Богъ 
нашъ. . . 

Ликъ: Дарю не-
бесный... 

Чтецъ: Трисвлтое, 
и Пршдите покло-
нимся... (трижды). 

И псаломь (37): 
Господи! да не я-

ростхю Твоею обли-
чйши мене, ниже гн־Ь-
вомъ Твоимъ нака-
жеши мене: яко стре-
лы Твоя унзбша во 
мн4 и утвердилъ (тя-
гот'Ьетъ) еси на мн$ 

Moleben-Gesang zurZeit 
ungesunder Luft und 
todbringender Seuche. 

Der Priester he-
ginnt: Gelobt sei un-
ser Gott... 

Chor: Himmlischer 
König... 

Leser: Trisagion, und: 
Kommet, lasset uns an-
beten... (dreimal). 

Und Psalm (37): Herr, 
strafe mich nicht in 
deinem Zorne, und 
züchtige mich nicht in 
deinem Grimme. Denn 
deine Pfeile stecken in 
mir, und deine Hand 
ruht schwer auf mir. 
Nicht ist Genesung in 
meinem Fleische vor 
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руку Твою. Н^сть 
исцЪлешя въ плоти 
моей отъ лица гнева 
Твоего, несть мира 
въкостехъ моихъ отъ 
лица гр£хъ моихъ: 
яко беззакошя моя 
превзыдоша главу 
мою! яко бремя тяж-
кое отягот^ша на 
мне. Бозсмерд£ша 
и согниша раны моя 
отъ лица безум1я мо-
его. Пострадахъ и 
слякохся до конца; 
весь день сетуя хож-
дахъ, яко лядв1я моя 
наполнишася поруга-
нш (воспаленш), и 
н^сть исцелешя въ 
плоти моей. Озлоб-
ленъ (изнемогъ)быхъ, 
и смирихся (истом-
лёнъ) до зела: ры-
кахъ отъ воздыхашя 
сердца моего. Госпо-
ди! предъ Тобою все 
желаше мое, и воз-
дыхание мое отъ Тебе 
неутаися; сердце мое 

dem Angesichte deines 
Grolles; nicht ist Friede 
in meinen Gebeinen vor 
dem Angesichte meiner 
Sunden. Denn meine 
Missethaten gehen mir 
über das Haupt, gleich 
einer schweren Last 
sind sie zu schwer für 
mich. Meine Wunden 
sind übelrichend und 
eitern vor meiner Thor-
heit. Ich bin elend ge-
worden und völlig ge-
beugt, den ganzen Tag 
hindurch gehe ich trau-
rig umher. Denn meine 
Lenden sind voll Bran-
des und nichts Ge-
sundes ist in meinem 
Fleische.Ich bin betrübt 
(exaxcüB̂ v׳) Und Völlig 
gedemüthigt, ich heule 
vor der Bangigkeit 
meines Herzens. Herr, 
vor dir ist all mein 
Begehren, und mein 
Seufzen ist vor dir 
nicht verborgen. Mein 
Herz bebet, verlassen 
hat mich meine Kraft, 
und das Licht meiner 
Augen, es ist nicht bei 
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смятеся, остави мя си-
л а МОЯ, И СВЬТЪ ОЧ1Ю 
моею, и той (того) 
нЪсть со мною. Друзи 
мои и искреннш мои 
прямо мн£ приблйжи-
шася и сташа (видя 
язву мою отступили); 
и ближнш мои отда-
лече мене сташа, и 
нуждахус я ищущш 
душу мою (и поста-
вили ищупце души 
моей с$ть); и ищу-
щш злая мн4 — гла-
голаху суетная, и 
льстивнымъ весь день 
поучахуся. Азъ же, 
яко глухъ, не слы-
шахъ, и яко н4мъ 
— не отверзаяй устъ 
своихъ; и быхъ яко 
челов$къ не слышан 
и не имый во уст±хъ 
своихъ обличешя (о-
правдашя). Яко на 
Т я, Господи, уповахъ: 
Ты услышиши, Го-
споди , Боже мой. 
Яко р4хъ: да не-

ти־. Meine Freunde 
und meine Nächsten, 
da sie meine Wunden 
sahen, haben sich ent-
fernt, und die mir 
nahe waren, stehen yon 
Weitem. Und es legen 
Fallstricke, die mei-
ner Seele nachstellen; 
und die mir übel wollen, 
reden Nichtiges, und 
ersinnen Ränke den 
ganzen Tag. Ich aber, 

' einem Tauben gleich, 
höre nicht, und (bin) 
wie ein Stummer, der 
seinen Mund nicht auf-
thut. Und ich ward 
wie ein Mensch, der 
nicht hört, und der in 
seinem Munde keine 
Widerrede hat. Denn 
auf dich, Herr, hoffe 
ich; du wirst erhören, 
Herr, mein Gott. Denn 
ich spreche: Nicht sol-
len meine Feinde sich 
Über mich freuen; wenn 
meine Füsse wankten, 
würden sie sich hoch 
rühmen wider mich. 
Denn ich bin zu Leiden 
bereit,undmeinSchmerz 
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когда порадуютъ ин-
ея врази мои, ивнегда 
подвижатися ногама 
моима, на мя веле-
рЬчеваша (велича-
лись); яко азъ на 
раны готовъ, и бо-
лезнь моя предо мною 
есть выну. Яко без* 
закоше мое азъ воз-
вещу, и попекуся о 
гр£с£ моемъ. Брази 
же мои — живутъ, 
и укрепишася паче 
мене, и умножишася 
ненавидящш мя безъ 
правды. Воздающш ми 
злая возблагая (зломъ 
за добро) оболгаху мя, 
зане гоняхъ (стремих-
ся къ) благостыню(־Ь). 
Не остави мене, Го-
споди, Боже мой, не 
отступи отъ мене. 
Вонми въ помощь 
мою, Господи спасе-
н!я моего! 

Елщ псаломъ (90): 
Живый въ помощи 
ВыШНЯГО, въ крове 

ist immerdar vor mir. 
Denn ich bekenne meine 
Missethat, und bin be-
kümmert um meine 
Sünde. Meine Feinde 
aber leben und sind 
mächtig geworden über 
mich, und zahlreich sind 
geworden, die mich un-
gerecht hassen, die mir 
Arges thun für Gutes, 
die mich verleumden, 
weil ich dem Guten 
nachstrebte (xart&Wov). 
Verlass mich nicht, 
Herr, mein Gott! sei 
nicht ferne von mir; 
eile zu meiner Hilfe, 
Herr meines Heiles! 

Oder,Psalm (90): Wer 
da wohnet in dem 
Schutze des Allerhöch-
sten, der wird weilen 
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Бога небеснаго во· 
дворится. Речетъ Го-
сподеви: заступникъ 
мой еси и прибежи-
ще мое, Богъ мой и 

 поваю на Него. Яко׳?
'ой избавитъ тя отъ 

сети ловчи и отъ 
словесе мятежна. 

Плещьма Своима осе-
нить тя и подъ кры-
лЪ Его надЬешися. 
Оруж1емъ обыдетъ 
тя истина Его, не 
убоишися отъ страха 
нощнаго, отъ стрелы 
летяпця во дни, отъ 
вещи во тьм% пре-
ходящ1я, отъ сряща 
и беса полуденнаго 
(заразы, опустошаю-
щей въ полдень). Па-
детъотъ страны твоея 
тысяща и тьма одес-
ную тебе, къ тебе 
же не приближится. 
Обаче очима твоима 
смотриши, и воздая-
ние грешниковъ узри-
ши. Яко Ты, Госпо-

im Schatten des Gottes 
des Himmels. Er wird 
sagen zum Herrn: Meine 
Znflncht und meine 
Burg, mein Gotty auf 
den ich hoffe! Denn 
er befreite mich vom 
Stricke der Jäger, von 
der Pest des Verder-
bens. Mit seinem Ge-
fieder wird er dich 
decken, und unter sei-
nen Flügeln schöpfest 
du Hoffnung. Schild 
und Panzer ist seine 
Treue. Du darfst nicht 
fürchten das Grauen 
der Nacht, nicht den 
Pfeil, der am Tage 
fliegt, nicht die Pest, 

die im Finstern 
schleicht, nicht die 
Seuche, die wüthet im 
Mittag. Fallen auch 
Tausend an deiner Sei-
te, und Zehntausend zu 
deiner Rechten, so 
wird's doch dir nicht 
nahen; sondern mit 
deinen Augen kannst 
du's schauen, und die 
Vergeltung der Frevler 
sehen. Denn du, Herr, 

л 
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ди, уповаше мое; 
Вышняго положшгь 
еси прибежище Твое. 
Не пршдетъ къ тебе 
зло, и рана не при-
ближится телеси тво-
ему. Яко ангеломъ 
Своимъ заповесть о 
тебе, сохраните тя 
во всехъ путехъ тво-
ихъ. На рукахъ 
возмутъ тя, да не 
когда преткнеши о 
камень ногу твою. 
На аспида и васили-
ска наступиши и по-
переши льва и змхя. 
Яко на Мя упова, и 
избавлю и: покрыю 
и, яко позна имя Мое 
Воззоветъ ко Мне, и 
услышу его: съ нимъ 
есмь въ скорби, изму 
его, и прославлю его. 
Долготою дней ис-
полню его, и явлю 
ему спасете Мое! 

По кощть: 
Слава... и ныне... 

bist meine Zuversicht. 
Den Allerhöchsten 

machst du zu deiner 
Zuflucht. Nicht wird 
Unglück dir widerfah-
ren, und eine Plage 
nicht nahen deinem 
Zelte. Denn seine En-
gel entbietet er für 
dich, dich zu behüten 
auf allen deinen Wegen. 
Auf den Händen wer-
den sie dich tragen, 
dass nicht etwa an 
einen Stein stosse dein 
Fuss. Auf Nattern und 
Basilisken wirst du 
wandeln, und zertreten 
Löwen und Drachen. 
Denn nach mir begehrt 
er, so befrei* ich ibn, 
ich will ihn beschir-
men, weil er meinen 
Namen kennt. Er ruft 
mich an, und ich er-
höre ihn; mit ihm bin 
ich in der Noth, ich 
errette ihn und schaffe 
ihm Ehren. Mit lan-
gem Leben will ich 
ihn sättigen, und zei-
gen ihm mein Heil! 

Nach Beendigung des 
Pscdmes: 
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Аллилра, аллилуха, 
аллилра, слава Теб־Ь 
Боже (Трижды). 

Тоже великая ек-
тенгя, до; О плава-
ющнхъ. . . 

И прилагаются сгя: 

О еже не помянута 
беззаконш и соблаз-
новъ насъ, гр׳Ьшныхъ 
и недостойныхъ ра-
бовъ Твоихъ, но ми-

лостивно очистити 
гр$хи наша, н от* 
вратити гн£въ Свой, 
праведно движимый 
на ны, Господу по-
молимся ! 

— О еже не яро-
стно обличити, ниже 

гн6׳вомъ наказати 
насъ, но помянути, 
яко плоть есмы, духъ 
ходяй и не обраща-
яйся, и милостивно 
пощадити отъ смер-

Ehre... Jetzt... 
Alleluja, Alleluja, Al-

leluja, Ehre sei dir, o 
Gott {dreimal). 

Desgleichen die grosse 
Ektenie bis einschliess-
lich: Für die Reisen-
den zu Wasser... 

Dann wird Folgendes 
hinzugefügt: 

— Auf dass er nicht 
gedenken möge unserer, 
seiner sündigen und un-
würdigen Knechte Un-
gerechtigkeiten und 
Verführungen, sondern 
uns erbarmungsvoll von 
unsern Sünden reinigen 
und seinen mit Recht 
auf uns gerichteten 
Zorn abwenden möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 
— Auf dass er uns 

nicht strafe in seinem 
Zorne und uns nicht 
züchtige in seinem 
Grimme, sondern ge-
denke, dass wir Fleisch, 
ein dahingehender und 
nicht wiederkehrender 
Hauch sind, und voll 

у 
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ти души наша, Гос-
поду помолимся! 

— О еже не внити 
въ судъ съ рабы 
Своими, и не назрити 
беззакония наша, но 
очистити я, и мило־ 
стиву быти, и поща-
дити люди corptni-
пия, Господу помо-
лимся ! 

— О еже помянута 
щедроты и милости 
Своя, яко отъ вЪка 
суть, грйховъ же 
юности и нев$д£ш I 
нашего не помянути, 
и помиловати насъ, 
Господу помолимся! 

— О еже услыша-
ти отъ храма свя-
таго Своего гласъ 
нашъ, и исцЪлити 

Erbarmen unsere See-
len vom Tode befreien 
möge, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass er nicht 
in's Gericht gehn mö-
ge mit seinen Knech-
ten, und nicht unsere 
Frevelthaten ansehe, 
sondern uns von ihnen 
reinige und uns gnä-
dig sei, und schone 
das Volk, das gesün-
digt hat, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er sei-
ner Erbarmungen und 
Gnaden gedenken möge, 
denn sie sind von Ewig-
keit her, der Sünden 
aber unserer Jugend 
und unserer Unwissen-
heit nicht gedenke, und 
sich unser erbarme, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn 1 

— Auf dass er von 
seinem heiligen Tem-
pel aus unsere Stimme 
hören, und die über 
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болезни смертныя 
одержапця насъ, и 
потоки беззакон! я ежу-
тивпия васъ изеу-
шити, Господу по-
молимся! 

— О еже вскор־Ь 
изъяти насъ отъ с4-
тей смертныхъ, и 
отъ болезней адовыхъ 
избавите, Господу по-
молимся ! 

— О еже милостив-
но продолжити ра-
бомъ Своимъ покая-
шя время, и не без-
годно, яко неплодную 
смоковницу, поейщй, 
но благосердаемъ 

окопати, и милосер-
дая росою напоити, 
плодовъ покаянхя и 

обращешя нашего 
челов£колюбно еще 
ожидая, Господу по-
молимся ! 

uns gekommenen töd-
lichen Krankheiten hei-
len und die nns betrü-
benden Ströme des Fre-
vels trocknen möge, 
lasset nns beten zu 
dem Herrn! 
— Anf dass er nns 

bald ans den Netzen 
des Todes befreien und 
von dein Leiden des 
Hades erlösen möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 
— Auf dass er seinen 

Knechten gnadenvoll 
die Zeit der Busse 
verlängern und sie 
nicht wie einen un-
nützen und unfrucht-
baren Feigenbaum ab-
hauen, sondern mit 
Wohlwollen die Erde 
um ihn herum lockern 
und ihn mit dem Thau 
der Barmherzigkeit 
tränken möge« die 

Früchte unserer Busse 
und Bekehrung men-
schenliebend noch ab-
wartend, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

s 
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— О еже вознести 
насъ отъ вратъ смерт-
ныхъ, и мечь изъя-
тый, и лукъ Свой 
напряженный, и въ 
немъ сосуды смерт-
ный на ны праведно 
уготованная со стре-
лами горящими, ми-
лостивно (да не по-
гибнемъ) отъ насъ 
отвратити, Господу 
помолимся! 

— О еже услышати 
молитву нашу, и мо-
леше наше внушити, 
и слезъ нашихъ не 
премолчати; но осла-
бити намъ, да почаемъ 
прежде даже не отъ-
идемъ, и ктому не 
будемъ, Господу по-
молимся ! 

О избавитися намъ... 
и прочая. 

Возгласы Яко по-
добаетъ Тебе... 

— Auf dass er uns 
von der Pforte des To-
des emporfähren und 
das entblösste Schwert 
und seinen gegen uns 
gespannten Bogen und 
das auf demselben mit 
ßecht gegen uns be-
reitete Todesgeschoss 
mit feurigen Pfeilen 
barmherzig von uns 
abwenden möge, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er unser 
Gebet erhören und un-
ser Flehen mit den 
Ohren vernehmen und 
unsere Thränen nicht 
verachten, sondern ge-
gen uns nachsichtig 
sein möge, damit wir 
Ruhe finden, früher so-
gar als wir hinüber-
gehen, und nicht mehr 
sein, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 
— Auf dass wir er-

rettet werden... u. s. w. 
Ausrufung: Denn dir 

gebühret. . · 

x 
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. Гласъ 2: Богъ Гос-
подь, и явися намъ... 
со стихами. 

Тропарь: Во гн4в4 
Твоемъ, Боже, по-
мяни щедроты Твоя, 
прахъ бо и пепелъ 
есмы, духъ ходяй и 
необращаяйся; и не 
яростно Твоею обли-
чиши насъ, да не 
погибнемъ до конца: 
но пощади души на-
ша, яко единъ Ми-
лосердъ! (Дважды). 

Слава и нын׳£. . . 
Боеородиченъ: За-

ступнице усердная, 
Мати Господа . . . 

(Стр. 336.) 
Псаломь (50): По-

милуй мя, Боже, по 
велицйй... (Стр. 221). 

Капот Пресвяттьй 
и Единосущнтъй и 
Животворящей, Не-
раздтьлимтьй Троицк. 

26 

Ton 2: Gott ist der 
Herr und uns erschie-
nen... mit Stichen: 

Troparion: In deinem 
Zorne, o Gott, gedenke 
deiner Barmherzigkeit, 
denn wir sind Staub und 
Asche, ein dahinschwin-
dender und nicht wie-
derkehrender Hauch 
und züchtige uns nicht 
in deinem Grimme, da-
mit wir nicht völlig zu 
Grunde gehen; sondern 
schone unsere Seelen 
als einzig Barmherzi-
ger! (Zweimal). 

Ehre... Jetzt... 

Theotokion: Eifrige 
Helferin... (S. 336). 

Psalm (50): Erbarme 
dich meiner, o Gott! 
(S. 221). 

Kanon zur heiligen 
einwesentlichen, leben-
digmachenden unzer-
trenntlichen Dreifältig-
keit und zu allen Hei-
ligen, hei Gefahr der 
Pest. 

/ 
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Птьснь 1 (елась 8). 

Ирмосъ: Колесни-
цегонителя Фараона... 
(Стр. 128). 
ВседЬтельная исрас-

леная, и сопрестоль-
ная, н трисв$тлая 
Славо, Отче непости-
жимо, Сыне и Душе 
Святый, лютыя бо-
лезни рабы Твоя 
свободи, яко да бла-
дарственно Тя ела· 
внмъ! 

Gesang 1 (Ton 8). 

Irmos: Den Wagen 
führenden Pharao, . . 
(S. 128). 

— AUschöpfer, Eines 
Wesens und Eines Thro-
nes, und Einer Macht 
und dreifach strahlen-
der Ruhm! Unfassba-
rer Vater, Sohn und 
heiliger Geist, von der 
schlimmen Krankheit 
befreie deine Knechte, 
damit wir dankbar dich 
verherrlichen! 

Гр׳£ховъ буря из-
рину мя въ глубину 
немощи, и частыя 
болезни, якоже тре-
волнеше мя обуре-

ваютъ окаяннаго: 
единосильная держа-
во, Троице святая, 
умилосердися, спаси 
мя лютЬ погибаю-
ща! 

Слава... 

— Der Sünden Sturm 
hat mich getrieben in 
den Abgrund der Krank-
heit, und fortwährende 
Schmerzen werfen mich 
Armen, wie hochwo-
gende Finthen umher, 
gleichmächtige Gewalt, 
heilige Dreifaltigkeit, 
neige dich zum Er-
barmen, erlöse mich 
schrecklich Umkom-
menden! 

Ehre . . . 
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Отъ содержащаго 
грЬха взбави Троице 
нераздельная, насъ 
Твоя рабы, росою 
милости Твоея уга-
шающи зной лютыхъ 
моихъ болезней, и 
здравге подающи, яко 
да православно вое-
пЪваемъ Тя! 

И нын4. . . 

Богородиченъ: Из-
бавителя и ВседЬтеля 
и Господа во чрев4 
носившая, наша не-
дуги, Всечистая, по-
несшаго: Того убо 
моли, лютыя немощи 
Твоя рабы избавити, 
едина челов׳Ьковъ по-
моще! 

Птьснь 3. Ирмосы 
Небеснаго крута 

Верхотворче Госпо-
ди... (Стр. 130). 

Небеснш умове, 
Ангельстш Чинове, 

25* 

Von der beherrschen-
den Sünde befreie, nn-
theilbare Dreifaltigkeit, 
uns deine Diener, durch 
den Thau deiner Gnade 
löschend den Brand 
meiner furchtbaren 
Qualen und Gesund-
heit spendend, auf dass 
wir rechtgläubig dich 
besingen! 

(Theotokion): Die du 
den Befreier und All-
schöpfer und Herrn, 
der unsere Krankheiten 
auf sich nahm, im 
Schoosse trugst, All-
hehre, ihn nun flehe 
an, von der schlimmen 
Krankheit deine Die-
ner zu befreien, du 
einzige Hilfe der Men-
schen! 

Gesang 3. Irmos: 

Des Himmels rundes... 
(S. 130). 

— Die himmlischen 
Geister, die Heerschaa-
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Престоли, и Начала, 
и Силы, и Господ-
ства, молятъ Тя бла-
гого и Спаса: губи· 
тельнаго свобода не-
дуга рабы Твоя! 

— Да человЬколю-
61Я на мноз£, Вла-
дыко, Твоего пока־ 
жеши бездну, Все-
сильне, недуга сво-
боди смертоноснаго, 
и болезней лютыхъ 
рабы Твоя, едине 
долготерпеливо! 

Слава.. . 

Яко Божш пред-
стоятели, служебши 
дуси, Ангели и Ар-
хангели, Сего молите, 
утолитинедугь, разо-
рите печаль, смерто-
носныя же части из-
бавите ! 

И нын4. . . 

Богороднченъ: По-

тен der ED gel, die 
Throne und Fürsten-
thümer und Kräfte und 
Herrschaften flehen zu 
dir, dem Gütigen und 
dem Heiland: Von der 
Pestkrankheit befreie 
deine Knechte! 

— Damit du deiner 
Menschenliebe Abgrund 
in Vielem zeigen möch-
test, allmächtiger Ge-
bieter, befreie von der 
todbringenden Krank-
heit deine Knechte, 
einzig Langmüthiger! 

Ehre. . . 

— Als Gottes Gehil-
fen, dienende Geister, 
Engel, Erzengel, bittet 
ihn, die Krankheit zum 
Stillstande zu bringen, 
zu zerstreuen die Traner 
von dem todbringenden 
Schicksal zu befreien. 

Jetzt... 

(Theolokion): Alsgu-

r 
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цЪленш источника(ъ) 
Тя благихъ показа, 
бездна изъ Тебе про-
шедшая, Христосъ 
Господь, Отроковице 
пренепорочная: т־Ьмъ 
же рабы Твоя избави, 
немощи бурею пото-
пляемыхъ! 

Сгя глаголи, по 2 
и по 6 птьсии токмо: 

Избави отъ б׳Ьдъ ра-
бы Твоя, Многомило-
стиве, яко мы усерд-
но къ Теб׳Ь прибЪ-
гаемъ, къ милости-
вому Избавителю, 
вс£хъ ВладыцЬ, въ 
Троицк славному 
Богу! 

Посемъ ектенгя су-
губая. (Стр. 344). 

Тоже стьдаленъ, 
(елась 2). 

Не отрини до кон-

ter Heilmittel Quelle 
hat sich erwiesen der 
aus dir hervorgekom-
mene Abgrund, Chris-
tos der Herr, alluu-

befleckte Jungfrau; 
desshalb erlöse deine 
vom Strudel der Krank-
heit erfassten Knechte! 

Dieses sprich nach 
dem 2-ten und nach 
dem 6-ten Gesänge 
desgleichen: 

Erlöse aus denNöthen 
deineKnechte als derEr-
barmungsreiche, denn 
wir nehmen inbrünstig 
unsere Zuflucht zu dir, 
zu dem barmherzigen 
Erlöser, dem Gebieter 
der Alls, dem in der 
Dreifaltigkeit verherr-
lichten Gott! 

Darauf die Ektenie 
des inbrünstigen Ge-
bets 0S. 344). 

Dann das Kathisma, 
(Ton 2). 

Verwirf nicht bis 
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ца согрйшпия люди 
Твоя, Владыко, ниже 
отстави милости и 
щедроты Твоя отъ 
насъ; но яко бездна 
Сый щедротъ, и ми-
лосердая пучина, прь 
ими мольбы наша, и 
избави насъ отъ на-
лежапця б4ды и 
нужды, единъ бо 
еси БлагоувЬтливый! 

Птьснь 4. Ирмосъ. 

Ты моя крепость 
Господи... (Стр. 134). 

Нын׳£ с4нь воис-
тинну смертная обы-
де, и ко адовымъ вра-
томъ приближи; но 
Ты Спасе, яко силенъ, 
насъ возставивый, 
удиви милости Твоя, 
спасаяй въ в4р4 не-
сумнйнной вошю-
щихъ: сил^ Твоей сла-
ва, ЧеловЬколюбче! 

aus Ende dein Volk, 
das gesündigt hat, Ge-
bieter, und entziehe 
uns nicht deine Erbar-
mungen, sondern, da 
du der Abgrund der 
Erbarmungen und der 
Barmherzigkeit Meer 
bist, so nimm unsere 
Gebete an und erlöse 
uns von der drängen-
den Noth und Trübsal, 
denn du bist der ein-
zig Huldvolle! 

Gesang 4. Irmos. 

Du bist meine Stärke... 
(S. 134). 
— Jetzt hat der 

Schatten des Todes uns 
wirklich umringt, und 
zu den Thoren des Ha-
des getrieben, doch du 
als starker Erlöser uns 
auferweckend, lass 

wunderbar erscheinen 
deineErbarmungen, der 
du erlösest die in un-
wandelbarem Glauben 
Rufenden: Deiner Kraft 
sei Ehre, Menschen-
liebender! 

V 
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Христовы таинни-
цы, самовидцы и про-
поведницы, припиши 
даръ исцЬлешя и 
врачеве суще душев-
нш, отъ нуждъ мя 
Апостоли, изведите 
содержащаго недуга, 
1исуса моляще Вла-
дыку, и Избавителя, 
и Господа! 

Слава. . . 

Гр^ховъ буря ны-
н4 насъ постиже, не-
мощи волны обуре-
ваютъ, болезни по-
гружаютъ частыя; 
скорби бо и болезни 
насъ окаянныхъ об-
р־£тоша. Апостоли 
Господни, вашими 
мольбами, помощи 
руку подайте! 

И нынй.. . 

— Die ihr selbst 
Christum sähet, Ge-
heimnissspender und 
Herolde, die ihr em-
pfinget als Geschenk 
die Gabe der Heilun-
gen und Ärzte der 
Seelen seid, aus den 
Nöthen der mich um-
fangenden Krankheit, 
ihr Apostel, führt mich 
heraus, o Apostel, fle-
hend zu Jesu, dem Ge-
bieter und Better und 
Herrn! 

Ehre.. . 

Der Sturm der Sün-
den hat nns jetzt er-
griffen, der Krankheit 
Wogen bedrängen uns, 
die über uns gekom-
menen Leiden drücken 
uns in die Tiefe, Trüb-
sale und Schmerzen 
quälen uns Elende! 
Apostel des Herrn! 

durch eure Fürbitten 
reicht uns dar der 
Hilfe Hand! 

Je tz t . . . 
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Богородиченъ: Бо-
лЪзньми лютыми и 
частыми ударяеми, 
Д׳Ьво, вси Теб4 при-
надаемъдержавнымъ 
покровомъ Твоимъ, 
Чистая, спаси насъ 
всбхъ; ущедри, Бо-
гоневЗ» стная, избави 
мора, и лютыя* не-
мощи, и болЪзни ис-
цели, Владычице! 

Птьснь 5. Ирмосы 
Векую мя отри-

нулъеси...(Стр. 135). 

Моря прелести, ме-
доточными вашими 
моленми, священнш 
Пророцы потопивше, 
нын$ преложите го-
ресть всю губитель-
ныя нын4шшя немо-
щи, на Божественную 
благомопця сладость! 

Пронзени быхомъ 
стрелами немощи, по-

(Theotökiori): Durch 
schreckliche und an-
haltende Qualen ge-
troffen, fallen wir Alle 
vor dir, der Jungfrau, 
nieder, durch deinen 
starken Schutz, o Heh-
re, erlöse uns Alle, 
habe Mitleid, o Gottes-
braut, befreie uns vom 
Verderben und von den 
schrecklichen Krank-
heit, und heile die 
Schmerzen, o Gebie-
terin ! 

Gesang 5. Irmos: 

Wesshalb hast du mich 
Verstössen... (S. 135). 

— Die ihr die Meere 
des Truges durch eure 
honigfliessenden Er-

mahnungen über-
schwemmt habt, heilige 
Propheten, nun wan-
delt alle Bitterkeit der 
Pestkrankheit in die 
göttliche Süssigkeit der 
Gesundheit um! 

— Eingebohrt sind 
uns die Pfeile der 
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вшгЬшемъ воимъ, 
Господи, и утвердися 
на насъ рука Твоя 
Всесильне, яко Богъ 

щедрый, ущедри 
всЬхъ Твоею мило-
СТ1Ю, молитвами свя-
тыхъ Мучениковъ 
Твоихъ! 

Слава... 

Сына якоже древле 
вдовича возставилъ 
еси Твоимъ повелЬ-
шемъ, умерщвлена, 
Слове, лютыя немо-
щи рабы Твоя, яко 
единъ благъ и ми-
лостивъ избавивый, 
оживотвори, едине 
Челов^колюбче! 

И нын־Ь. . . 
Богородтенъ: Въ 

нощй житейст^й бу-
ря постиже всякаго 
озлоблешя, покрыло 
мя, Д׳Ьво, немощи 
омрачеше; но воз-
схяй ми прохлажде-

Krankheit auf deinen 
Befehl, o Herr! Und 
es mht anf uns deine 
Hand, Allmächtiger! 
Als Mitleidiger habe 
Mitleid mit Allen in 
deinemErbarmenf durch 
die Gebete deiner hei-
ligen Märtyrer! 

Eh re . . . 

Wie du ehemals den 
verstorbenen Sohn der 
Wittwe durch deinen 
Befehl auferweckt hast, 
o Wort, befreie von 
der schlimmen Krank-
heit als einzig Guter 
und Mitleidiger deine 
Knechte und belebe 
sie als einzig Menschen -
liebender ! 

Je tz t . . . 
(Theotohion): Iu der 

Nacht des Lebens hat 
mich der Sturm alles 
Leids ergriffen, und 
die Finsterniss der 
Krankheit bat mich 
bedeckt, o Jungfrau! 
Doch du strahle mir 
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шя, Пречистая, св^ть 
и къ св־Ьту благомо-
Щ1я настави! 

ТЬьскь 6. Лрмосъ: 
Очисти мя Спасе... 

(Стр. 137). 

Въ пучина про-
пасти и немощей об-
лежимь, и губитель-
ныя напасти обуре-
ваютъ волны, Пра-
вителю Господи, по-
мощи руку простеръ 
ныне спаси! 

Газслабленнаго я-
коже древле стяг-
нулъ еси, Божест-
веннымъ машемъ отъ 
недуга бол׳Ьзненнаго, 
и одра озлоблешя, и 
недуга тяжчайшаго, 
ущедривъ даждь здра 
в!е, Многомилостиво! 

Слава. . . 

auf, der Erquickung 
allhehrer Glanz, und 
ffihre mich hin zum 
Lichte der Gesundheit! 

Gesang 6. Irmos: 

Sei mir gnädig, o 
Heiland... (S. 187). 

— Im klaffenden 
Meere der Krankhei-
ten liegen wir, und 
der Pest Unglücks 
Wogen stürmen auf; 
Steuermann, Herr, die 
Hand der Hilfe strecke 
jetzt aus und errette 
uns! 

— Wie du einst den 
Gelähmten durch dei-
nen göttlichen Wink 
nach der schweren 
Krankheit auf dem 
Schmerzenslager und 
Krankenbette gekräf-
tigt hast, so gieb auch 
uns, mitleidig mit der 
so schweren Erkran-
kung, die Genesung, 
Erbarmungsvoller! 

Ehre. . . 
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Пророческш ликъ, 
Апостоловъ собрате, 
полкъ страдалъцевъ 
нын£ молить Тя, 
едине Многомило-
стиве, о людЬхъ Тво-
ихъ, Блаже, сихъ 
ущедри! 

И нын־Ь... 
JБоеородиченъ: Ma-

pie, чистое девства 
сокровище, Ты очисти 
насъ, и недуговъ и 
скорбей, и содержа-
ния нын£ немощи 
избави, да в־Ьрою Тя 
прославимъ! 

Тоже: Избави отъ 
бфдъ рабы Твоя, Мно-
гомилостиве . . . 
(Стр. 389). 

Ектенгя малая, и 
по возгласт абге кон-
дакъ, (гласъ 6/״ 

Болезни адовы обы-
доша насъ, и при-
кры ны с־Ьнь смерт-
ная, и яко воскъ отъ 

Der Propheten Schaar, 
der Apostel Versamm-
lung, der Kranz der 
Dnlder flehen jetzt zu 
dir, einzig Barmher-
ziger, für dein Volk; 
Gütiger, habe Mitleid 
mit demselben! 

Jetzt· · · 

(Theotohion): Maria, 
du reiner Schatz der 
Jungfräulichkeit, rei-
nige uns von Krank-
heiten und Tr&bsalen, 
und erlöse uns von der 
Krankheit, die uns jetzt 
befallen hat, auf dass 
wir in Glauben dich 
verherrlichen mögen! 

Darauf: Erlöse uns 
den Nöthen... (S. 389). 

Kleine Ektenie, und 
nach der Ausrufung 
sofort das Kontakion 
(Ton 6): 

Die Qualen des Ha-
des haben uns umrun-
gen, und der Schatten 
des Todes hat uns be-

/ 
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огня, дше наши та-
ютъ отъ лица гнева 
Твоего, Господи; но 
яко щедръ, во гне-
ве—милости помяни, 
и пощади люди Твоя 
да живи суще, въ 
покаянш славимъ Тя, 
единаго Человеко-
любца ! 

Вонмемъ! 

Премудрость! 

Вонмемъ! 

Прокименъ (елась 4): 
Господи, да не я-
ростш Твоею обли-
чиши мене, ниже 
гнйвомъ Твоимъ на-
кажеши мене! 

Стихь: Яко стре-
лы Твоя унзаша во 
мне, и утвердилъ еси 
на мне руку Твою! 

deckt, und wie Wachs 
vor dem Feuer schwin-
den unsere Tage dahin 
vor dem Angesichte 
deines Zorens, o Herr! 
Doch als Barmherziger 
gedenke in deinem 
Zorne der Gnade und 
schone dein Volk, auf 
dass wir, lebendig blei-
bend, in Busse lob-
preisen mögen dich, 
den einzig Menschen* 
liebenden! . 

Lasset uns auf-
merken! 

Weisheit! 

Lasset uns auf-
merken] 

Prolcimenon (Ton 4): 
Herr, strafe mich nicht 
in deinem Zorne, und 
in deinem Grimme züch-
tige mich nicht! 

Stichos: Denn deine 
Pfeile stecken in mir, 
und dein Hand ruht 
schwer auf mir! 
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Апосшолъ ко Ев-
реемъ (зач. 331 отъ 
полу): Братге, егоже 
любитъ Господь, на-
казу етъ... (Стр. 353). 

Аллилуга гласа. 

Стихъ 1: Одержа-
ша мя болезни смерт-
ный, и потоцы без-
закония смятоша мя! 

Стиосъ 2: Болезни 
адовы обыдоша мя, 
предвариша мя с־Ьни 
смертныя! 

И о сподобитися 
намъ слышашя свя-
таго Евашчшя» Гос-
пода Бога молимъ! 
Л прочее Евангелге 
отъ Луки (зач. 16): 

Во время оно вни1 

де 1исусъ въ домъ 
Симоновъ, теща же 
Симонова 6 t одер-
жима огнемъ велшмъ: 

Apostel an die Fb-
räer (XII, 6—13): Brü-
der, welchen der Herr 
lieb hat... (S. 353). 

Allelnja, des betref-
fenden Tones. 

Stichos 1: Es umfin-
gen mich die Qualen 
des Todes, und die 
Ströme der Freveltha-
ten verwirren mich! 

Stichos 2: Die Schmer-
zen des Hades haben 
mich umrungen, es sind 
mir vorangegangen die 
Fallstricke des Todes! 

Auf dass wir gewür-
digt werden, zu hören 
das heilige Evangelium, 
beten wir zu dem Herrn, 
Gott! u. s. iv. Evange-
lium nach Lukas (IV, 
38—44). 

Zu jener Zeit begab 
sich Jesus in das Haus 
des Simon, wo dessen 
Schwiegermutter mit 
einem heftigen Fieber 

/ 
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и молиша Его о ней. 
И ставъ надъ нею, 
запрети огню, и ос-
тави ю: аб1е же воз-

ставши, служаше 
имъ. Заходящу же 
солнцу, вси, елицы 
им־Ьяху боляпця не-
дуги (гами) различ-
ными, привождаху 
ихъ къ Нему: Онъ 
же на единаго кое-
гождо ихъ руцб воз-
ложь, изцЬляше ихъ. 

Исхождаху же и 
б^си отъ многихъ, 
вошюще и глаголю-
ще: яко Ты еси 
Христосъ Сынъ Бо-
жш. И запрещая не 
даяше имъ глаголати, 
яко в־Ьдяху Христа 
самаго суща. Бывшу 
же дни, исшедъ иде 
въ пусто место: и 
народи искаху Его, 
дабы не отшелъ отъ 
нихъ. Онъ же рече 
къ нимъ, яко и дру-
гимъ градовомъ благ 

behaftet war; und sie 
baten ihn für sie. Und 
er trat zu ihr und ge-
bot dem Fieber, und 
es verliess sie. Und als-
bald stand sie auf und* 
dienete ihnen. Und da 
die Sonne untergegan-
gen war, brachten alle 
die, so Kranke hatten, 
mit mancherlei Seuchen, 
sie zu ihn. Und er legte 
auf einen jeglichen die 
Hände, und machte sie 
gesund. Es fuhren auch 
die Teufel aus von vie-
len, schrien und spra-
chen: Du bist Christos, 
der Sohn Gottes! Und 
er bedrohete sie und 
liess sie nicht reden; 
denn sie wussten, dass 
er Christos war. Da es 
aber Tag ward, ging 
er hinaus an eine wüste 
Stätte; und das Volk 
suchte ihn, und sie 
kamen zu ihm, und 
hielten ihn auf, dass 
er nicht von ihnen 
ginge. Er aber sprach 
zu ihnen: Ich mnss 
auch andern Städten 

X 
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гов־Ьстити Ми подо-
баетъ царств1в Бо-
Ж1в: яко на се пос-
ланъ есмь. И б׳Ь про-
поведал на сонми-
щахъ Галилейскихъ. 

Птьснъ 7. Лрмосъ: 
Бония снизхожде-

шя... (Стр. 145). 
Опаляетъ пещь без-

м4рныхъ болезней, 
и сжигаетъ мя огне-
вицы губительныя 
плаиень непрестанно 
безстудн^йпий; но 
росою милости Твоея, 
Спасе, прохлади по-
юща: благословенъ 
Богъ отецъ нашихъ! 

Пророцы, апосто-
ли, мучениковъ со-
бори, Божественнш 
учител!е, болезни не-

дугующихъ насъ 
мольбами укротите, 
и здравхе даруйте 
поющимъ: благосло-
венъ Богъ отецъ на-
шихъ! 

Слава.. . 

das Evangelium predi-
gen vom Reiche Got-
tes; denn dazu bin ich 
gesandt. Und er pre-
digte in den Schulen 
Galiläas. 

Gesang 7. Irmos: 
Vor Gottes Herab-

kunft... (S. 145). 
Es sengt der Flam-

menofen unermesslicher 
Schmerzen und es 
brennt mich unablässig 
des Fiebers und der 
Pest grausame Gluth; 
doch durch den Thau 
deiner Barmherzigkeit 
erquicke, o Erlöser, 
den, der da singt: Ge-
lobt ist der Gott un-
serer Väter! 
— Propheten, Apostel, 
der Märtyrer Schaar, 
göttliche Lehrer, den 
Schmerz der Kranken 
mildert durch eure Für-
bitten, und schenket 
Gesundheit denen, die 
da singen: Gelobt ist 
der Gott unserer Väter! 

Ehre . . . 
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Словомъ Лазаря 
воскресивый, ныне 
яко изъ гроба насъ 
лютыя немощи воз-
ставивый, оживи, Го-
споди, да вошемъ 
песнь благодарствен-
ную : благословенъ 
Богъ отецъ нашить! 

Ж ныне.. . 

Богородиченъ: Щед-
ра сущая, и Мати 
Всещедраго, ущед-
ривши избави Твоя 
люди, призыванлщя 
милости Твоя, Д£во, 
и поюпця: благосло-
венъ Богъ отецъ на-
шихъ! 

Птьспъ 8 Ирмосы 

Седмерицею пещь... 
(Стр. 146). 

Болезненно сте-
нёмъ, отъ одра бо-
лезни нашея, и отъ 
губительныя немощи 
вошемъ къ Тебе Че-

Der du durch ein 
Wort den Lazaros auf-
erwecktest, erwecke 
jetzt uns gleichsam aus 
dem Grabe der schlim-
men Krankheit auf und 
belebe uns, o Herr, 
damit wir rufen mögen: 
Gelobt ist der Gott 
unserer Väter! 

Jetzt . . . 

(Theotohion): Die du 
mitleidvoll bist und die 
Mutter des Allmitlei-
digen, erlöse mitleidig 
dein Volk, das deine 
Erbarmungen anruft, 
o Jungfrau, und singt: 
Gelobt ist der Gott 
unserer Väter! 

Gesang 8. Irmos: 

Siebenfach heizte... 
(S. 146). 

— Schmerzvoll stöh-
nen wir auf unserm 
Schmerzenslager und 
in unserer Pestkrank-
heit schreien wir zu 

Digitized by 



— 401 — 

лов־Ьколюбцу, сердеч-
ный очи нын־Ь про-
стирающе, здравхя 
просимъ; посети насъ, 
Спасе, и возстави 
п־Ъти: ״люд1е превоз-
носите во вся в־Ьки!" 

Въ нашу немощь 
милостивн־Ь облеюй-
ся, и уподобитися 
челов־Ькомъ изволи-
вый, молитвами Пре-
подобныхъ Твоихъ, 
отчаянныхъ спаси 
насъ, воздвигни изъ 
гроба отчаяшя п־Ьти: 
„отроцы благослови-
те, священницы пой-
те, люд1е превозно-
сите во вся в־Ьки!" 

Слава. . . 
Содбтелю естества, 

подателю исц־Ьлетя, 
утробы щедротъ, и 
благоутроб1я пучину, 

26 

dir, dem Menschenlie-
benden, die Augen un-
sers Herzens jetzt er-
hebend, bitten wir um 
Genesung; suche uns 
heim, o Erlöser, und 
richte uns auf, damit 
wir singen: Volk, er-
hebet hoch in alle 
Ewigkeiten! 

Der du mit unserer 
Schwachheit mitleidig 
dich bekleidet und dich 
entschlossen hast, den 
Sterblichen gleich zu 
werden, durch die Bit-
ten deiner Heiligen 
erlöse uns Verzwei-
felnde, erwecke uns 
aus dem Grabe der 
Verzweiflung, damit 
wir singen: Ihr Jüng-
linge lobet, ihr Priester 
singet, o Volk, erhe-
bet hoch in alle Ewig-
keiten! 

Ehre . . . 
Schöpfer der Natur, 

Urheber der Heilung, 
der du hast die Tiefe 
der Barmherzigkeit und 

 ׳ ^
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-мЪя й, Долго״
^я&гаве, пос4ще-

01емъ посети отъ 
губительныя немощи 
люди Твоя, и оживи 
вопити: ״священницы 
благословите, люд!е 
превозносите во вся 
веки !" 

И ныне... 
Богородичены Креп-

кая помоще, и из-
вестное заступлеше, 
отчаявшихся надеж-
де, Пренепорочная, 
посети страждупця 

болезненно рабы 
Твоя;облегчитяжесть 
горьшя немощи; от-
жени недугъ губи-
тельныя нужди, и 
спаси рабы Твоя, Де־ 
во Богородице! 

Птъснъ 9. Ирмосы 

Ужасеся о семъ 
небо... (стр. 148). 

Чудеса велхя, 

Der du durch ein 
Wort den Lazaros a^' 
erwecktest, er* 
jetzt uns glp? 

dem Gra' y'־17־ ־ - . * k-P* 
men >׳lbr 
belei v ·fvoik, 
d p - alle 

Jet'1־ · ׳ 
rheotokion: DU Star-
ßilfe und sichere 

^flacht, der Verzwei-
felnden Hoffnung, All-
,mbefleckte! suche heim 
deine schwer kranken 
Knechte, erleichtere die 
Bürde der bittern 

Krankheit, wende ab 
die Krankheit der Pest-
noth und erlöse deine 

Knechte, Jungfrau, 
Gottesgeb&rerin! 

Gesang 9. Irmos: 

Ausser sich gerieth... 
(S. 148). 

Der da grosse Wun-

ч 
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ихъже нФсть числа, 
сотворивый, Без-
смертне, на рабы 
Твоя милости Твоя, 
Боже, яко милостивъ 
покажи и содержа-
ния насъ нын׳Ь сво-
бода болезни, молень-
МИ РОЖДПИЯ Т я , и 
лика Страстотерп-
цевъ Твоихъ! 

Ангеловъ, Архан-
геловъ и Пророковъ, 
Апостоловъ, Муче-
никовъ, Преподоб-
ныхъ же, 1ерарховъ, 

Священномученни-
ковъ Твоихъ молит-
вами, плачь рабовъ 
Твоихъ обрати, Все-
сильне, въ радость: 
исцели болезнь, об-
легчи недуги, и здра-
вхе намъ даруй! 

Слава... 
Душъ же и т*-

лесъ врача, въ ми-
лости богатаго Гос-

26• 

derthaten, die nicht 
zu zählen sind, gethan 
hast, Unsterblicher, er-
weise an deinen Knech-
ten mitleidig deine Er-
barmungen, o Gott, und 
scheuche hinweg die 
Qual, die uns jetzt be-
fallen hat, durch die 
Bitten derer, die dich 
geboren hat, und der 
Schaar deiner Mär-
tyrer! 

— Durch deiner En-
gel, Erzengel und Pro-
pheten, Apostel, Mär-
tyrer und Frommen, 
Priester und priester-
lichen Märtyrer Gebete, 
wende die Trauer dei-
ner Knechte, Allmäch-
tiger, in Freude, heile 
den Schmerz, lindere 
die Qualen, und schenke 
uns Gesundheit! 

E h r e . . . 

Den Arzt der See-
len und Leiber, den an 
Gnade reichen Herrn, 
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пода, Тебе молю: ис-
цели страсти моя 
мнопя, болезней из-
мени, и скорбныхъ 
мя, яко благъ и единъ 
благодетель, и спа-
сай в׳Ьрою чистою 
Тя величающихъ! 

И нын4. . . 
Боеородиченъ: Щед-

раго рождшая и Ми-
лостиваго, и Влады-
ку, и Создателя и 
Господа, нын$ на 
мн^ покажи Твоя 
обычно щедроты, и 
лютаго мя избави 
недуга, изнуряющаго 
душу мою, Д4во Бо-
городице, и подаждь 
ми здравге, яко да 
непрестанно вели-
чаю Тя! 

По окончанги канона: 
Достойно есть яко во! 
истинну... 

Трисвлтое и по 

dich flehe ich an, heile 
meine vielen Leiden, 
von den Schmerzen und 
Beschwerden befreie 
mich als Gütiger und 
einziger Wohlthäter, 
und erlöse die in Glau-
ben eifrig dich Hoch-
preisenden! 

Jetzt. ·. 

(Theotokion): Die du 
den Barmherzigen und 
Mitleidigen geboren 
hast, den Gebieter und 
Schöpfer und Herrn, 
nun erweise an mir 
deine gewohnten Er-
barmungen, und be-
freie mich von der 
schlimmen Krankheit, 
die meine Seele ver-
zehrt, o Jungfrau, 
G ottesgebärerin, ge-
währe mir Genesung, 
damit ich unablässig 
dich hochpreise. 

Nach Beendigung 
des Kanons: Wahrhaft 
würdig... 

Trisagion. NÖCÄ dem 
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Отче нашъ: возгласъ. 
И по возгластъ, тро-
пари : 

1) Помилуй насъ 
Господи, помилуй 
насъ . . . (стр. 151). 

2) Господи поми-
луй насъ, на Тя бо 
уповахомъ... 

3) Милосердгя две-
ри отверзи намъ . . . 

Посемъ сугубая ек~ 
тетя до: Еще мо-
лимся о всемъ Ихъ 
христолюбивомъ во-
инств^ ! 

— СогрЪшихомъ и 
беззаконовахомъ, и 
сего ради праведный 
Твой гн־Ьвъ постиже 
насъ, Господи Боже 
нашъ, и с4нь смерт-
ная обыде насъ, и 
ко адовымъ вратомъ 
приближихомся, но 
къ Теб4 Богу наше-

Vater unser: Ausru-
fung. Nach der Aus-
rufung die Troparien: 

1. Erbarme dich 
unser, Herr... (S. 151). 

2. Herr, erbarme 
dich unser, auf dich... 

3. OefFne uns das 
Thor der Barmherzig-
keit... (S. 152). 

Darauf die Ektenie 
des inbrünstigen Ge-
betes bis einschliesslich: 
Noch beten wir für 
ihr ganzes christoslie-
bendes Heer! 

— Wir haben gesün-
digt und gefrevelt, und 
desshalb hat uns dein 
gerechter Zorn getrof-
fen, Herr, unser Gott, 
und der Schatten des 
Todes hat uns umrun-
gen und wir sind nahe 
gekommen den Pforten 
der Hölle; doch zu dir, 
unserm Gott, flehen 
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му въ болЬзни нашей 
умильно вошемъ: по-
щади, пощади люди 
Твоя, и не погуби 
до конца, смиренно 
молимтися, услыши 
и помилуй! 

Животомъ и смер-
я ю владычествуяй, 
Господи, не затвори 
въ смерти души ра-
бовъ Твоихъ, но пре-
стани отъ гн^ва, и 
остави ярость; зане 
исчезаютъ яко дымъ 
дше наши, и изсше 
крепость наша, и 
погибаемъ до конца 
гр׳Ьхъ ради нашихъ. 
Милостивъ буди ра-
бомъ Твоимъ, въ по-
каянш со слезами 
молимтися, услыши и 
помилуй! 

Помяни, яко плоть 
есмы, Господи, духъ 
ходяй, и не обраща-
яйся, и милостивно 

wir inbrünstig unter 
Schmerzen: Schone, 
schone dein Volk, und 
lass es nicht gänzlich 
zu Grunde gehen, in 
Demuth beten wir zu 
dir, erhöre und erbar-
me dich! 

— Der du herrschest 
über Leben und Tod, 
o Herr, bringe nicht 
zum ׳Jode die Seelen 
deiner Knechte, sondern 
lass ab vom Zorne, 
und höre auf mit dem 
Grimme, auf dass nicht 
dahinschwinden wie 
Rauch unsere Tage, 
und unsere Kraft ver-
dorre, und wir gänz-
lich zu Grunde gehen 
wegen unserer Sünden; 
sei gnädig deinenKnech-
ten, in Busse beten 
wir zu dir unter Thrä-
nen, erhöre und erbar-
me dich! 

— Gedenke, dass wir 
Fleisch sind, o Herr, 
ein Hauch, der dahin 
geht und nicht wieder 

x 
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отврати гн־Ьвъ Твой, 
праведно на ны дви-
жимый, имъже яко 
мечемъ безгодно по-
сЗщаеши насъ; уста-
ви болезнь, и утоли 
язву напрасно губя-
щую насъ: не мерт-
В1и бо восхвалятъ Тя, 
ниже вси нисходящш 
во адъ, но мы живш 
хвалимъ Тя и, въ 
болезни сердца сте-
няще, молимтися, у-
слыши и помилуй! 

kehrt, uud wende barm-
herzig deinen mit Recht 
über uns herabkom-
menden Zorn ab, in 
welchem du uns wie 
mit einem Schwerte 
zu Nichts niederhaust, 
hemme die Krankheit 
und mildere die uns zu 
Nichts vertilgende Seu-
che, denn nicht die 
Todten werden dich 
lobpreisen, auch nicht 
alle die, welche in den 

Hades hinabsteigen, 
sondern wir, die wir 
lebeu, loben dich, und 
in der Krankheit des 
Herzens seuf/end be-
ten wir zu dir, erhöre 
und erbarme dich! 

— Mehr als Alle ha-
ben wir gesündigt und 
vor dir gefrevelt, o 
Gebieter, und wenn 
wir auch die Busse 
nicht erfüllt haben, 
so nimm unsern Vor-
satz anstatt der Busse 
an und wende dich zur 
Barmherzigkeit, von 

der todbringenden 

Паче всбхъ co rp t -
шихомъ Te6t, и без׳ 
законовахомъ, Вла-
дыко: и аще покая-
шя не стяжахомъ, 
предложеше наше 
вместо покаяшя npi-
ими, и на милость 
приложися, смерто-
носнаго недуга и бо-
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л־Ьзней лютыхъ, яко 
всесиленъ, свободы 
рабы Твоя, бол4з -
ненно стеняще мо-
ЛИМТИСЯ, скоро уСЛЫ; 
ши и помилуй! 

Не помяни безза-
конш и неправдъ лю-
дей Твоихъ, и не 
вниди въ судъ съ 
рабы Твоими, ниже 
уклонися гн׳Ьвомъ отъ 
рабовъ Твоихъ: аще 
беззакошя назриши, 
Господи, кто посто-
итъ? прахъ бо и 
пепелъ есмы, и сос-
тавъ нашъ яко нич-
тоже предъ Тобою; 
но яко Щедръ и Че-
лов־Ьколюбецъ умило-
сердися и не погуби 
насъ во гн4в4 Твоемъ 
со беззаконми наши-
ми, молимтися. Боже 
Преблагш, услыши 
и помилуй! 

Не хотяй смерти 

Seuche und den schreck-
lichen Krankheiten, All-
mächtiger, befreie dei-
ne Knechte, schmerz-
lich stöhnend beten 
wir zu dir, erhöre und 
bald erbarme dich! 

— Gedenke nicht der 
Missethaten und Un-
gerechtigkeiten deines 
Volkes, und gehe nicht 
in's Gericht mit deinen 
Knechten; wenn du 
auf die Frevelthaten 
achten willst, wer wird 
bestehen können? Denn 
Staub und Asche sind 
wir, und unser Gebilde 
ist wie Nichts vor dir; 
doch als Gnadenreicher 
und Menschenliebender 
werde barmherzig und 
richte uns nicht zu 
Grunde in deinem Zorne 
ob unserer Freveltha-
ten, wir beten zu dir, 
allheiliger Gott, erhöre 
und erbarme dich! 

— Der du nicht willst 

x 
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гр4шныхъ, но еже 
обратитися и жи-
вымъ быти имъ, яко 
живота источникъ, 
оживотвори насъ пра-
веднымъ Твоимъ су-
домъ смерти достой· 
ныхъ; Богъ бо еси 
живыми и мертвыми 
обладаяй, и не погуби 
насъ во гн£в£ пре-
щешяТвоего, воплемъ 
крйпкимъ въ горести 
сердца со слезами 
молимтися, услыши 
и помилуй! 

Милостивно призри, 
Господи, на озлобле-
ше людей Твоихъ, 
и умилосердися, и 
повели Ангелу про-
стершему руку свою, 
еже погубити вс£хъ 
насъ, яко же иногда 
при Давида повелЪлъ 
еси, еже довлЪти 
нын4 и удержати 
руку свою, да не до 

den Tod der Sünder, 
sondern dass sie sich 
bekehren und leben, 
du Quell des Lebens, 
belebe uns, die wir 
nach deinem gerechten 
Gerichte des Todes 
würdig sind, denn du 
bist der Gott, der da 
herrscht über die Le-
bendigen und die Tod-
ten, und richte uns 
nicht zu Grunde in dem 
Zorne deines Dräuens, 
mit starkem Flehen im 
Grame unsers Herzens 
beten wir unter Thrä-
nen, erhöre und erbar-
me dich! 

— Schaue barmher-
zig herab, o Herr, auf 
das Verderben deines 
Volkes, und werde 
barmherzig, und be-
fiehl dem Engel, der 
seine Hand erhoben 
hat, um uns Alle zu 
vertilgen, wie du einst 
zur Zeit Davids bei oh-
hast, dass er jetzt be-
friedigt sei und seine 
Hand aufhalte, damit 
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конца насъ погубитъ, 
и мы бо въ покаянш 
Теб־Ь исповЪдающеся, 
яко Давидъ вотемъ: 
cor p i ши хомъ, безза-
коновахомъ, н־Ьсмы 
достойни Твоего ми-
лосердия, но Ты Самъ 
яко щедръ, единаго 
ради благосерд1я Тво-
его умоленъ бывъ, 
покажи милости Твоя 
древшя и пощади 
люди и овцы пажи-
ти Твоя, молимтися: 
скоро услыши и по-
милуй ! 

Возгласы Услыши 
ны Боже Спасителю 
нашъ... И по воз-
главь: 

Со умилетемъ па-
ки и паки преклонь-
ше кол־Ьна, Господу 
помолимся! 

Господи помилуй! 
(трижды). 

er uns nicht gänzlich 
zu Grunde richtet. Und 
wir, in Busse dir be-
kennend , rufen wie 
David: wir haben ge-
sündigt und gefrevelt, 
und sind nicht würdig 
deiner Barmherzigkeit; 
doch du selbst, der du 
als Barmherziger allein 
aus deiner Barmherzig-
keit dich hast erbitten 
lassen, zeige deine 
früheren Erbarmnngen 
und schone dein Volk 
und die Schafe deiner 
Weide, wir beten zu 
dir, erhöre bald und 
erbarme dich! 

Ausrufung: Erhöre 
uns, o Gott, unser 
Heiland...(S.74). Und 
nach der Ausrufung: 

Voll Inbrunst wieder 
und wieder unsere Knie 
beugend, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 
(dreimal). 

x 
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Господи Боже нашъ, 
призри съ высоты 
святыя Твоея на 
молитву насъ грЬш-
ныхъ и недостойныхъ 
рабъ Твоихъ, без· 
законми нашими Твою 
благость прогн״Ьваю-
щихъ и благоутро-
б1е Твое раздражив-
шихъ, и не вниди въ 
судъ съ рабы Тво-
ими ; но отврати 

страшный гнЪвъ 
Твой, праведно на 
ны движимый; утоли 
губительное преще -
т е , устави грозный 
Твой мечь, невидимо 

безгодно сЗжупцй 
насъ, и пощади ни-
щихъ и убогихъ 
рабъ Твоихъ, и не 
затвори въ смерти ду-
ши наша, въ покая-
ши съ сокрушеннымъ 
сердцемъ и со сле-
зами къ Теб4, ми-
лосердому, благоу-
в^тливому и благо-

Herr, unser Gott, 
schaue herab von dei-
ner heiligen Höhe auf 
unser, deiner sündigen 
und unwürdigen Knech-
te Gebet, die wir durch 
unsere Frevelfchaten 
deine Huld erzürnt 
haben, und gehe nicht 
in's Gericht mit dei-
nen Knechten, sondern 

wende ab deinen 
schrecklichen Zorn, der 
mit Recht auf uns ge-
richtet ist, mildere die 
vernichtende Drohung, 
halt dein schreckliches 
Schwert auf, dass uns 
unsichtbar ohne Nutzen 
schlägt und schone dei-
ner flehenden und ar-
men Knechte, und ver-
schliesse nicht im Tode 
unsere Seelen, die wir 
in Busse mit zerknirsch-
tem Herzen und unter 
Thränen vor dir, un-
serm wohlwollenden und 
leicht zu versöhnenden 
Gott, niederfallen. Denn 
dein ist es, dich unser 
zu erbarmen und uns 
zu erlösen, unser Gott, 
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преагЬнительному Бо-
гу нашему припада-
ющихъ! Твое 6о есть, 
еже миловати и спа-
сати ны Боже напгь, 
и Теб4 славу возсы-
лаемъ Отцу, и Сы-
ну и Святому Духу, 
ныне и присно, и во 
веки вековъ! Аминь. 

und dir senden wir die 
Lobpreisungempor,dem 
Vater und dem Sohne, 
unddem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! Amen. 

Gebet für den Fall Молитва въ язву 
grosser Sterblichkeit. мора. 

Lasset uns beten zu Господу помолимся! 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! Господи помилуй! 

Владыко ГосподиБо-
же нашъ, неисчер-
паемый источниче 
щедротъ, человеко-
люб1я неизследован-
ная пучино, безмер 
ная бездно долго-
терпен1я и благости: 
иже и различны на-
ходимыя роду чело-
веческому раны же 

Gebieter, Herr, un-
ser Gott, du unerschöpf-
liche Quelle der Er-
barmungen, der Men-
schenliebe unerforsch-
liches Meer, unermess-
licher Abgrund der 
Langmuth und Güte, 
der du auch die zeit-
weise über das Men-
schengeschlecht kom-
menden Strafen und 
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и язвы, полезно ради 
безмйрнаго челов!жо-
любгя нанбсиши, я ко 
да еже ко грЬху 
наше неудержанное, 
и скоротечное, яко 
некоею уздою Бо-
жественнымъ Твоимъ 
содержйши страхомъ, 
да небезчинно дви-
жется на Божествен-
ный образъ, ниже 
душевному благоро-
дно зл׳Ь досаждаетъ. 
Устави, молимся, еже 
на естество наше но-
симое острое и без-
годное cie смертное 
оруж1е, да не ума-
лены насъ пачевоЬхъ 
языкъ сотвориши; ни-
же умнымъ и чув-
ственнымъ врагомъ 
нашимъ предаси насъ 
въ поношете: и за-
пустЬша гради и по-
требишася торгй; свя-
щенная бо торже-
ства, и службы и 
Божественныхъ п־Ьс-

Züchtigungen zum Nut-
zen aus überschwäng-
licher Menschenliebe 
auferlegst; damit unsere 
unenthaltsame Neigung 
zur Sünde, gleichsam 
wie durch einen Zügel 
durch deine göttliche 
Furcht zurückgehalten, 
nicht ordnungslos ge-
gen dein göttliches 
Ebenbild strebe noch 
gegen den Adel der 
Seele sich in Bosheit 
erhebe: halte zurück, 
bitten wir, dieses ge-
gen unsere Natur ge-
zückte scharfe und vor-
zeitige Schwert des 
Todes, damit du uns 
nicht zu den wenigsten 
unter allen Völkern 
machst, noch unsern 
geistigen und sinnlich 
wahrnehmbaren Fein-
den uns zum Spott 
übergiebst.Verödet sind 
die Städte, leer gewor-
den, die Marktplätze, 
die heiligen Festfeiern 
und Weihen und die 
Ordnungen der göttli-
chen Gesänge sind zum 
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нш составлешя, мно-
жайшею частш у -
молкоша, храмы доб-
рш и велицш по пи-
санш потребишася, 
и несть живущаго 
въ нихъ; страхъ и 
трепетъ пршде на 
ны и тьма мрачна 
страшныя сея смер-
ти вс־Ьхъ покры: Не 
успеваемъ Владыко 
о скончавшихся, яко-
же обычай рыдати, 
сродникахъ, и конецъ 
нашъ приспйваетъ, 
и иныхъ ищемъ ры-
дающихъ и общему 
гробу предаемся: ни-
же живутце и явля-
еми, жити уже неп-
щуемъ отъ страха 
страшныя сея язвы 
мало и самЪмъ себе 
веруемъ: смерти зна-
меше и язву кшждо 
им׳Ьти въ себе мняся, 
и прежде смерти, 
страхомъ смерти лю-
те умирая. С!я злобы 

grössestem Theile ver-
stummt. Die schönen 
und grossen Häuser 
sind, wie es in der 
Schrift heisst, verödet 
und Niemand ist, der 
in ihnen wohnt. Furcht 
und Schrecken ist über 
uns gekommen, und der 
dunkle Schatten dieses 
furchtbaren Todes hat 
uns Alle bedeckt. Noch 
sind wir, o Gebieter, 
nicht dazu gelangt, 
die Dahingeschiedenen, 
wie es Sitte ist, zu 
beweinen, und schon 
nahet uns selbst das 
Ende, und wir suchen 
Andere, die uus be-
weinen, und dem ge-
meinsamen Grabe wer-
den wir übergeben. 
Auch wir, die wir le-
ben und anwesend sind, 
vermeinen nicht mehr 
zu leben aus Furcht 
vor diesem furchtba-
renUnheil,fast zweifeln 
wir an uns selber, in-
dem wir des Todes 
Qual, ein jeder in sich 
selbst, zu haben schei-
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нашея суть почести: 
С1е есть лукавыхъ и 
нечистыхъ нашихъ 
дЬянш, взаимное на־ 
вершеше; С1я и сквер-
ны и неправды и 
клятвопреступлешя 

нашего лютая исправ-
лешя; сице треглав-
ный змш горьюя намъ 
зубы вонзивъ, тлЪше 
и смерть силою на-
ведё. Сихъ бо ради 
глаголетъ: ״грядетъ 
гн־Ьвъ Божш на сы-

ны непокорешя." 
ТЬмъ же, ниже ум-
ный очи возвестй, 
ниже молитися чисто, 
или милость привле-
щи можемъ, тягостда 
совестною, якоже не-
кими оковы желез-
ными сляченъ есть 
кшждо, но не пре-
даждь насъ до конца, 
имене Твоего ради, 
ниже разори зав£тъ 
Твой; ниже покая-
н!я и обращешя да 

nen, und noch vor 
dem Tode aus Todes-
furcht schrecklich da-
hinsterben. Dies — das 
Handgeld unserer Bos-
heit, dies — unserer 
bösen und unreinen 
Thaten entsprechende 
Vergeltung; dieses — 
unserer Ausschweifang 

und Meineidigkeit 
schrecklicher Erfolg! 
dreiköpfige Schlange 
hat ihre bittern Zähne 
in uns gegraben und 
das Verderben und 
diesen Tod über uns 
gebracht. Desshalb, 
kommt, heisst es, 
der Zorn Gottes über 
die Söhne des Ungehor-
sams. Desshalb können 
wir nicht die geistigen 
Augen erheben, noch 
in Reinheit beten, und 
dein Erbarmen her-
vorlocken, indem wir 
jeder durch die Schwere 

des Gewissens wie 
durch eine eiserne 
Fessel niedergedrückt 
sind. Doch gieb uns 
nicht bis aus Ende 
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отщетимся времене 
страстны!: т4мже и 
язву смертную с!ю, 
челов^колюбио на-
велъ еси. В־Ьмы, яко 
многащи покаяше о-
бещавше и многащи 
солгавше, посечешю, 
по неплодной оной 
смоковниц^, осуди-
хомся; но еще и еще 
долготерпи, человеко-
любивый Делателю, 

не хотяй смерти 
грешнаго, но еже 
обратитися ему, и 
живу быти: седмь-
десятъ седмерицею 
прощати братш по-
велевый грехи, мопй 
отъ жестокаго и не-
плоднаго камене воз-
двигнута чада Ав-
рааму. Тебе бо еди-
ному вся возможна, 
яже отъ человекъ 
невозможна суть, че-
ловеколюбче Влады-
ко, да и отъ насъ 
въ роды и роды про-

Preis, um deines heili-
gen Namens willen, und 
löse nicht deinen Bund, 
damit wir Unglück-
seligen nicht die Zeit 
der Busse und der 
Bekehrung verlieren. 
Desshalb hast du auch 
dieses Unglück des 
Todes aus Menschen-
liebe herbeigeführt; wir 
wissen, dass wir, da 
wir oft Busse ver-
sprochen und oft ge-
logen haben, zum Ab-
hauen gleich dem un-
fruchtbaren Feigen-
baum verurtheilt sind. 
Doch wieder und wie-
der übe Langmuth 
als menschenliebender 
Landmann, der du 
nicht willst den Tod 
des Sünders, sondern 
dass er sich bekehre 
und lebe, der du be-
fiehlst, siebenzig mal 
sieben den Brüdern 
die Sünden zu verzei-
hen, der du aus harten 
und unfruchtbaren Stei-
nen dem Abraham Kin-
der erwecken kannst;— 
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славится пресвятое 
Твое имя, Отца и 
Сына и Святаго Ду-
ха, ныне и присно, 
и во в^ки вековъ 
Аминь. 

denn dir allein ist Al-
les möglich, was bei 
Menschen unmöglich 
ist, menschenliebender 
Gebieter, auf dass auch 
unter uns in Geschlecht 
und Geschlecht ver-
herrlicht werden möge 
dein allgeehrter Name, 
des Vaters und des 
Sohnes und des heili-
gen Geistes, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 

Молитва иная въ 
язву мора. 

Господу помолимся! 

Господи помилуй! 

Согрешихомъ, без-
законовахомъ,неправ -
довахомъ предъ То-
бою, преблапй Вла-
дыко, преступихомъ 
спасительныя Твоя 
заповеди, и священ-

27 

Ein anderes Gebet für 
den Fall grosser Sterb-

lichkeit. 

Lasset uns beten zu 
dem Herin! 

Herr, erbarme dich! 

Wir haben gesün-
digt, wir haben ge-
frevelt, wir haben Un-
recht gethan vor dir, 
allgüti^er Gebieter, wir 
übertraten deine heil-

bringenden Gebote, 
unsern heiligen Bund, 
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ныя об^ты наша, я-
ж е во святомъ кре-
щены предъ велнкииъ 
Твоимъ жертвенни-
комъ, предъ ангелы 
и челов£ки сотвори-
хомъ; отвергохомся 
страшный крове за-
вета, ею ж е освя-
тихомся, общую не-
пщевавше (хыуоу у/уса-
/лет) и Духа благо-
дати досад и вше, и 
страшное и пре-
естественное сыно-
положеше небрегше; 
всякое писаше и Бо-
жественный законъ, 
и учеше Богодухно-
венное, звукъ тщет-
ный и глаголы дЬ-
тельныя пусты въ 
насъ виенишася, и-
менемъ токмо и сло-
весы честное Еван-
гел!е и истинное хри-
ст1анство окаянши 
обносимъ, руц* наши 
ко всякому хищешю 
и лихоимству быша 

den wir bei der gött-
lichen Tanfe im An-
gesichte deines grossen 
Altares vor Engeln 
und Menschen gemacht 
haben, wir haben ver-
worfen das furchtbare 
Blut des Bundes, in 
welchem wir geheiligt 
wurden, indem wir es 
gemein hielten und den 
Geist der Gnade miss-
achteten, und die furcht-
bare und übernatürliche 

Kindschaft gering-
schätzen. Die ganze 
Schrift und das gött-
liche Gesetz, und die 
von Gott eingegebene 
Lehre, wurden von uns 
als leeres Geräusch und 
der Ausübung entbeh-
rende Worte betrach-
tet, nur dem Namen 
nach und in Worten 
haben wir Unseligen 
das ehrwürdige Evan-
gelium und das wahre 
Christenthum herum-
getragen. Unsere Hän-
de waren zu allem Raub 
und Geiz bereit, un-
sere Füsse aber schnell 

Digitized by 



— 419 — 

прилежны, ноги же 
скоры и дерзостны 
ко всякой неправде 
и злотеченпо, готовы 
часть братнюю на-
сту пати и попирати 
и снедати убогихъ, 
уста, — священныхъ 
молитвъже исловъор-
ганъ сущая, — всяк1я 
студности и буесло-
В1Я и клятвопреступ-
л е т я и оболгашя со-
творихомъ органъ. 
Очи наша и вся на-
ша чувств1я,—блуж-
дешя, и всяк1я не-
чистоты по премногу 
исполнихомъ: въ насъ 
царствующш ум ъ 
Божественное оное 
семя поправше и 
уды Тебе Христа, 
блудничи уды со-
творше, и вместо 
храма Бож1я тли и 
нечистоты хранили-
ща бывше. Сего ра-
ди, преблапй Влады-
ко, многое Твое че-

27* 

und frevelhaft und zu 
aller Ungerechtigkeit 
und Bosheit bereit, um 
den Antheil der Brü-
der in Anspruch zu 
nehmen, und nieder-
zutreten und zu ver-
schlingen die Armen· 
DenMund,das Werkzeug 
der heiligen Gebete 
und Worte, machten 
wir zum Werkzeug 
aller Schändlichkeit und 
Thorheit, Meineidig-
keit und Verleumdung; 
unsere Augen und all 
unsere Sinne erfüllten ·· 
wir mit aller Üppigkeit 
und Unenthaltsamkeit 
zum Übermasse, den in 
uns herrschenden Ver-
stand, jenen göttlichen 
Samen, niedertretend 
uud deine, Christi, Glie-
der zu Gliedern der 
Buhlerin machend, und 
anstatt Tempel Gottes, 
Niederlagen des Ver-
derbens, und der Un-
reinheit werdend. Hier-
durch, allgütiger Ge-
bieter, haben wir Un-
glücklichen deine viele 
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ловеколюбге къ не -
годованию обрати-
хомъ окаяннш; мно-
жество Твоихъ бла-
год״Ьян1 [, въ казни 
безумие мы прело-
жихомъ: и понеже, 
нижё нашими благи-
ми, нижё болезньми 
ближнихъ лучши бы-
хомъ, праведна на 
себе сами Твоего пра-
веднаго наказания и 
язвы подвигохомъ. Но 
не ярост1ю Твоею 
обличи насъ, ниже 
гн£вомъ Твоимъ на-
кажи насъ Господи! 
ТебЬ единому согр4-
шихомъ, но и Тебе 
единому покланяемся 

и сокрушеннымъ 
сердцемъ, яко жерт-
ву чисту, исповеда-
ше Тебе приносимъ: 
ослаби, остави, Че-
ловеколюбче Влады-
ко, устави на ны 
праведне наносимую 
рану! Да победитъ 

Menschenliebe in Zorn 
umgewandelt; die Men-
ge deiner Wohlthaten 
haben wir unverstän-
dig in Strafe verkehrt. 
Und da wir weder 
durch unser Gutes, noch 
durch das Leid des 
Nächsten besser ge-
worden sind, haben 
wir mit Recht gegen 
unsdeinegerechteZüch-
tigung und Strafe her-
vorgerufen. Aber strafe 
uns nicht in deinem 
Zorne und züchtige 
uns nicht in deinem 
Grimme, o Herr! Dir 
allein sündigten wir, 
aber auch vor dir al-
lein fallen wir nieder, 
und mit zerknirschtem 
Her/en bringen wir 
wie ein reines Opfer 
das Bekenntniss dar. 
Lass nach, verzeihe, 
menschenliebender Ge-
bieter, halte zurück die 
mit Recht gegen uns 
erhobene Geissei. Sie-
gen möge die Menge 
deiner Erbarmungen 
über die böse Samm-

ч 
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множество щедротъ 
Твоихъ, гр^ховъ на-
шихъ лукавое собра-
т е . Твоей безмерный 
благостыни пучина, 
да покрыетъ злобы 
нашея горькое море. 
Имамы Твоего чело-
в4колюб1я образы ве-
ликая: разбойники, и 
блудницы, мытари, 
и блуднаго сына, иже 
насъ окаянныхъ бла-
гоискусствуютъ и въ 
небесное царство пре-
дваряють: съ сими 
и насъ исповедаю-
щихся, и припадаю-
щихъ ТебЬ пршми, 
Владыко; аще же и 
т־Ьхъ обращешя и 
истиннаго покаяшя 
вящшаго оскудЬхомъ, 
недоставшее да ис-
полнитъ безмерная 
Твоя благость, паче-
же и все, понеже и 
всего всячески оску-
д4ваемт>; имаши убо 
благоутроб!е и ми-

lung unserer Sünden, 
das Meer deiner un-
ermesslichen Güte möge 
bedecken die bittere 
Fluth unserer Bosheit. 
Wir haben sehr grosse 
Beispiele deiner Men-
schenliebe: die Räuber 
und Buhlerinnen, die 
Zöllner und den ver-
lorenen Sohn, welche 
uns Elende ermuthigen, 
und zu dem Himmel-
reiche uns hin lenken. 
Mit diesen nimm auch 
uns an, die wir dir 
bekennen und vor dir 
niederfallen, Gebieter! 
Wenn wir aber auch 
das Meiste ihrer Be-
kehrung und eifrigen 
Busse entbehren, so 
möge das Fehlende 
ersetzen deine uner-
messliche Güte; ja, 
vielmehr Alles, da es 
uns auch an Allem 
gänzlich fehlt. Es ru-
fen ja doch deine Barm-
herzigkeit und Verzei-
hnng herab da3 Kreuz 
und der freiwillige Tod, 
den du für uns Un-

/ 
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лость молящую Тя: 
крестъ и вольную 
смерть, юже о насъ 

неблагодарныхъ 
претерп4лъ еси, по-

двиги апостоловъ, 
преподобныхъ поты 
и мучениковъ крови, 
предъ всеми же об-
щую вс״Ьхъ надежду 

и спасете, паче 
Слова безъ Семене 
рождшую Тя Бо-

городицу, ихъ же 
мольбы человеко-
любие пршмъ, насто-
ящихъ скорбныхъ, 
И будуЩ1Я вечный 
муки, свободи: благо-
дарю и человеколю-
б1емъ безначальнаго 
Твоего Отцэ, съ Нимъ 
же благословенъ еси, 
съ пресвятымъ и бла-
гимъ, и животворя-
щимъ Твоимъ Д у -
хомъ, ныне и присно, 
и во веки вековъ! 
Аминь. 

dankbare erduldet hast, 
die Mühsale der Apostel, 
derSch weiss derMönche 
und das Blut der Märty-
rer,und vor Allem die ge-
meinsame Hoffnung und 
Erlösung Aller, die 
< Jottesgebärerin, die 
über die Vernunft ohne 
Samen dich geboren 
hat; ihre Fürbitten in 
Menschenliebe anneh-
nehmend, befreie uns 
von den gegenwärti-
gen Übeln und der 
künftigen ewigen Strafe 
durch die Gnade und 
die Menschenliebe dei-
nes anfanglosen Va-
ters, mit welchem du 
gepriesen bist, sammt 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig-
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 
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Молитва иная въ гу-
бительный недугъ. 

Господу помолимся! 

Господу помилуй! 

Вседержителю Вла-
дыко, долготерпЪли-
ве, многомилостиве, 
благопримирительне, 

челов^колюбиве, все-
блаий, преблагш, все-
сильне Христе Боже 
нашъ! Ты отъ небьгия 
во еже быти, единаго 
ради благости богат-
ства, наше естество 
привелъ еси, Т ы ум-
ную душу и разумъ 
вдохнувъ въ насъ, и 
образомъ Твоимъ по-
четъ, пищи райск1я 
и боговиднаго жи-
тельства и бес׳Ьды 
Божественный пре-
естественн4 сподоби-
вый; Ты заповедь 
Твою отринувшихъ, 
и коварствомъ и пре-
лестно демонскою 

Ein anderes Gebet 
gegen Seuche. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Allherrscher, Gebie-
ter, Langmüthiger, Er-
barmungsreicher, zur 
Versöhnung Geneigter, 
Menschenliebender, All-
gütiger, über Alle Gü-
tiger, Allmächtiger, 
Christos, unser Gott! 
Du hast allein durch 

· · 

das Ubermass deiner 
Güte unsere Natur aus 
dem Nichtsein in's Da-
sein geführt; du hast 
uns eine geistige Seele 
und Vernunft einge-
haucht, und uns durch 
dein Bild geehrt, der 
Wonne des Paradieses, 
der gottähnlichen Le-
bensführung und des 
göttlichen Umganges 
hast du uns überna-
türlich gewürdigt; der 
du diejenigen, welche 
dein Gebot übertraten, 
und, teuflischem Lug 
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окраденыхъ, и Твоея 
славы отпадшихъ, и 
на смерть прем£н-
шихъ животъ и цар-
ство, въ работу срам-
ную, не презр£лъ 
еси неизреченный 
ради пучины долго-
терп׳Ьшя и благости, 
но посЬтилъ еси мно-
гообразий отцы и 
пророки; Ты законъ 
намъ въ писаншхъ, 
ко обращешю и на-
ставлетю далъ еси; 
ангелы приставилъ 
еси наставники же и 
хранители, учапця и 

наставляюпця въ 
правду, къ прюбр^-
тешю лучшаго, но 
понеже вся с!я тщет-
на и суетна показа-
хомъ, нашимъ еже 
къ злобе безм׳Ьрнымъ 
преклонешемъ, Т ы 
самъ второе естества 
нашего содЪтельства 
(дгцлаиру(м) Ж е И о б -
новлеше неизреченна 

und Trug unterworfen, 
aus deiner Herrlich-
keit dem Tode anheim 
fielen, und anstatt Le-
ben und Herrschaft 
schimpfliche Knecht-
schaft eintauschten, 
nicht verachtet wegen 
des unaussprechlichen 
Meeres deiner Lang-
muth und Güte, son-
dern du suchtest sie 
heim auf viele Art 
durch die Väter und 
Propheten; du gabst 
uns das geschriebene 
Gesetz zur Bekehrung 
und Erziehung, Engel 
setztest du ein zu 
Führern und Wächtern, 
welche uns lehrten und 
gleichsam an der Hand 
führten, damit wir das 
Bessere finden möchten, 
nachdem aber All die-
ses sich als vergeblich 
und nutzlos erwiesen 
hatte wegen unserer 
masslosen Neigung zum 
Bösen, bewirktest du 
selbst die zweite Er-
schaffung und Wieder-
herstellung unserer 
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наконецъ в־Ьковъ со-
дЬлалъ еси, и всего 
нашего человека (всю 
нашу человеческую 
природу) страшн4со-
единивъ всему Твое-
му Божеству, и пло-
Т1Ю плоть, душ ею же 
душу освятивъ, и 
смертш и страстьми 
чрезъ естественныхъ 
страстей и смерти 
насъ изменив!), и со-
блюдешемъ Боже-
ственныхъ Твоихъ 
заповедей, безсмерт-
наго живота сподо-
билъ еси. Но и паки 
мы Божественный 
Твоя заповеди с!я 
преступльше, и въ 
сл׳Ьдъ вождел־Ьнш 
нашихъ и воль хо-
дивше, всякъ грехъ 
на к1Йждо день при-
лежно содЪловаемъ: 
оглаголаше, хулу! 
памятослов1е, клятво-
преступлете, лже-
словге, срамословге, 

Natur auf unaussprech-
liche Weise am Ende 
der Zeiten und einig-
tes t furchtbar unsern 
ganzen Menschen dei-
ne r ganzen Gottheit, 
und das Fleisch durch 
Fleisch, und die Seele 
durch Seele heiligend, 
und durch deinen Tod 
und deine Leiden uns 
ausserhalb der natür-
lichen Ordnung vom 
Leiden und Tode be-
freiend, würdigtest du 
uns des unsterblichen 
Lebens. Aber wiederum 
diese deine göttlichen 
Gebote übertretend und 
unsern Trieben und 
Begierden folgend, ver-
übten wir mit Eifer 
täglich jede Sünde, 
Verleumdung, Gottes-
lästerung, Bachsucht, 
Meineid, Lüge, schänd-
liche Beden, List, Zank, 
Mord und jede ehrlose 
Unsittlichkeit, sowohl 
nach der Natur als 
auch ihr zu wider, und, 
was nicht bei unver-
nünftigen Thieren zu 
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лесть, рвете , зависть, 
и всякое неподобно 
студод׳Ья ше, естест-
венное же, и чрез-
естественное, и еже 
ниже въ безсловес-
ныхъ животныхъ 
обретается. Сйе не-
честив4йше ново у -
мышляемъ: исчезоша 
въ суете дше наши, 
помощи Твоея обна-
жихомся; наругаше 
и смехъ сущимъ 
окрестъ насъ бы-־ 
хомъ; имени Твоему 
пресвятому и покла-
няемому, нами хули-
тися во языцёхъ 
сотворихомъ, злобою 
обетшавше, и на сте-
зяхъ безумие охро-
мевше: вси уклони-
хомся, вкупе непо-
требни быхомъ; несть 
разумеваяй, несть до 
единаго, священницы 
и люд1е оступихомъ 
вкупе. Сихъ убо ра-
ди судомъ правед-

finden ist, das wieder-
holten wir immer von 
Neuem gottlos. In Ei-
telkeit schwanden un-
sere Tage dahin, dei-
ner Hilfe wurden wir 
verlustig, zum Hohn 
und Spott wurden wir 
unsern Nachbarn, dei-
nen allheiligen und 
anbetungswürdigen Na-
men liessen wir von 
den Heiden unsertwe-
gen lästern. In die 
Bosheit eingelebt, und 
auf unsern Pfaden un-
verständig hin und her 
hinkend, sind wir alle 
abgewichen und un-
nutz geworden, Keiner 
ist auf dem rechten 
Wege geblieben, Kei-
ner bis auf Einen. 
Priester und Volk ver-
sündigten sich gleich-
mässig. Desshalb sind 
wir durch gerechtes 
Urtheil von dir Ver-
stössen, und verloren 
deine grosse Hilfe, und 
deine viele Menschen-
liebe verwandelten wir 
Unglückseligen in Zorn. 
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нымъ отриновени бы-
хомъ отъ Тебе, и от-
вержени есмы ве-
лика го Твоего засту-
плешя, и многое Твое 
челов£колюб1е на не-
годовате обратихомъ, 
окаянши. Губитель-
ство, и планете, и 
теснота, и нищета, 
и смерти различныя 
и частыя, треокаян-
ныхъ насъ раздЬли-
ша (постигоша — 
ψερίσαντο), ЯКО Да СИЦе-
вымибичми, къСебЪ и 
нехотящихъ при вле-
чеши,ЧеловЗжолюбче, 
но нижё тако что 
множае бысть о насъ. 
Предалъ еси насъ въ 
работу языковъ, и 
въ пл־Ьн4ше, и за-
клаше, и расхищеше 
беззаконнымъ: и ни-
ж е тако уразумЪ-
хомъ, нижелукавствъ 
нашихъ, и беззаконш 
наши хъ отсту пихомъ. 
Мало (μικρόν) ОТЪ 

Seuchen und Gefangen-
schaft, Bedrängniss 
und Mangel, verschie-

denartige und an-
dauernde Todesfalle 

befielen uns dreimal 
Unselige, damit du 
durch diese Geissein uns 
wider unsern Willen 
zu dir zögest, Menschen-
liebender! Aber dess-
wegeu geschah nicht 
mehr von uns. Du über-
gabst uns in Knecht-
schaft den Heiden, und 
in Gefangeschaft, und 
zum Schlachten und 
Raube den Frevlern, 
aber auch so kamen 
wir nicht zu Verstände, 
noch standen wir ab 
von unsern Missetha-
ten und ״ Ungerechtig-
keiten. Über ein Klei-
nes erleichtertest du 
wider Erwarten un-

sere Knechtschaft, 
und befreitest uns 

wider alle Hoffnung 
von den Gottlosen 
und noch mehr häuf-
ten wir Frevel auf 
auf Frevel, ob deiner 
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работы извлеклъ еси 
преславно, и отъ 
нечестивыхъ паче 
всяк1я надежды сво-
бодилъ еси, и еще 
паче приложихомъ 
беззакоте къ безза-
конно, и о благодЬ-
янш напыщшеся, и 
свободу и отраду зл׳Ь 
употребивше. Сихъ 
ради, преблагш Вла-
дыко, яко нижё скорб-
ными и лютыми у -
ц־Ьломудряемыя, ни-
жё Твоими благоде-
яниями и благодатьми 
лучпия бываемыя, 
судомъ праведнымъ 
осудилъ еси насъ, и 
погибели, и всепагубе 
и исчезновению все-
конечному предалъ 
еси. Яв6׳ убо есть, 
яко конечное сотре-
нымъ быти, и ис-
чезну ти осудихомся, 
о нихъ же сице не-
щадно насл£д1е рода 
преждевременное по-

Wohlthat uns über-
hebend, und die Frei-
heit und Erleichterung 
missbrauchend. Dess-
halb verurtbeiltest du, 
allgütiger Gebieter, uns, 
die wir weder durch 
Leiden und Unglück-
fälle verständig noch 
durch Wohlthaten und 
Gnaden besser gewor-
den waren, durch ge-
rechten Richtspruch, 
und hast uns dem Ver-
derben und gänzlichen 
Untergange und der 
völligen Vernichtung 
übergeben, und es ist 
offenbar, dass wir zu 
gänzlicher Ausrottung 
und Vertilgung ver-
dammt sind, da du 
schonungslos auch die 
Nachkommenschaft des 
Geschlechtes unreif ab-
gemäht hast, sodass 
weder Wurzel noch 
Same in Israel übrig 
bleibt nach der Schrift, 
sondern wir wie Sodom 
und wie Gomorrha ge-
worden sind, und wie 
die, welche einst die 
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жалъ еси, яко ниже 
корени, ниже семени 
Израилю остатися^ 
по писанному; но бы-
ти намъ, якоже Со-
дому и якоже Го-
морру, и ихъже по-
топъ вкуп4 древле 
растли, съ самыми 
корёньми, и съ самы-
ми в^твьми исчезнув-
шихъ. Нижё бо не״ 
дугъ нападши пома-
лу, въ м4ру износить 
умершихъ, но якож& 
закалателю ту су-
щу, и коемуждо 
лу мечемъ рану на-
носящую, тако вкупй 
и рану и знамеше 
смерти напрасно прь 
яша мнози; и вкуп׳Ь 
вс׳Ьхъ внезапу тьма 

покрыла есть и 
смерть, яко токма 
рекшимъ, яко у . 
ранихомся, при ногу 
абге послЪдовати смер-
ти; якоже по дв£ма 
и трема износитися 

Söndfluth vertilgte, in-
dem sie untergingen 
selbst mit Wurzeln und 
Zweigen; denn die 
Krankheit, welche uns 
überfallen hat, rafft 
nicht allmählig mässig 
die Sterbenden dahin, 
sondern wie wenn ein 
Metzger daherkommt 
und jedem Begegnen-
den mit dem Schwerte 
die Todeswunde ver-
setzt, so empfingen 
plötzlich viele zugleich 
die Wunde und das Ab-
zeichen des Todes, und 
zugleich bedeckte Alle 
unvermuthet das Dun-
kel. Und der Tod, um 
so zu sagen, sobald 
wir erkrankt siud, 
folgt auf dem Fusse 

sofort nach, sodass 
miteinander zwei und 
drei aus einem und 
demselben Hause he-
rausgeworfen und he-
rausgetragen werden 
zum Hegräbniss die 
zu Haufen auf ein 
und derselben Bahre 
Liegenden, und die 
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отъ единаго и тогожде 
дому, и къ погребе-
нтн) провожденнымъ 
бывати, яко на купе 
(а-ир^м) на единомъ 
ложи лежащимъ: и 
нижё довлЪти ос-
тавльшимся взаконен-
нымъ (узаконенное) 
сподобитися якоже 
достоитъ: нижё им4-
ти къ кому первое 
отъ сродникъ пойти, 
вс^мъ прост4 вкуп4 
окаянн־Ь растлевав -
мымъ, но недоумЬ-
шемъ и недоволь-
ствомъ отвсюду стяг-
нуты мъ сущимъ, ни-
жё изобрести что 
отъ злоключающихся. 
Рыдати паче подо-
баетъ: безгодныя ли 
смерти, или еже вне-
запу тако похищен-
нымъ бывати, или 
прежде отшедшихъ, 
или посемъ издыха-
ющихъ, или по мале 
схе пострадати хотя-

• 

hinterbliebenen Ange-
hörigen nicht ausrei-
chen, ihnen die letzten 
Pflichten zu erfüllen, 
und nicht wissen, zu 
welchem ihrer Ange-
hörigen sie sich znet st 
begeben sollen, indem 
Alle auf ein Mal in 
schrecklicherWeise um-
kommen und zum Ha-
des gesandt werden. 
Sondern von Bedräng-
niss und Rathlosigkeit 

allewege getrieben, 
finden sie nicht, wel-
ches Unglück sie mehr 
beweinen sollen, den 
vorzeitigen Tod, oder 
das so jäh dahinge-
rafft Werden, ob die 
vorher Dahingeschiede-
nen, oder die soeben 
den Geist Aushauchen-
den, oder die, welche 
im begriff stehen, bald 
dasselbe zu erleiden, 
oder die, welche üb-
rig zu bleiben und das 
Leiden zu überstehen 
scheinen. Vor Allem 
aber ist es zu bekla-
gen und zu beweinen, 
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щихъ, или еще бы-
ти мнящихся, и выш-
шихъ недуга? Отъ 
всЬхъ же и наипаче 
наста рыдати и сле-
зити, яко не остав-
лена есть ни едина 
надежда, во еже и 
самимъ вмал6־ не 
вчислятися съ мерт-
выми. Безъ надежды 
отсюду предлежимъ, 
яко же стада зако-

лешя ожидающе. 
Днесь обстоитъ (у)от-
цевъ и матерш—ликъ 
д^тей, ликъ внуковъ, 
и ликъ иныхъ срод-
никовъ и друговъ, 
якоже стбснятися 
домомъ, множествомъ 
сбираемыхъ множи-
цею, по сродству и 
дружеству, утрЬ же 
безчадни, пусти, ока-
янни, повержени и 
якоже ископивпиися 
(какъ скопцы) отнюдъ 
совс$мъ, и отнюдъ 
надежду всю отло-

dass gar keine Hoff-
nung geblieben ist, 
dass nicht auch wir 
selbst in Kurzem zu 
den Todten gezählt 
werden; in so hoffnungs-
loser Lage befinden 
wir uns, wie Thiere, 
die zum Schlachten 
geführt werden. Heut 
umgiebt die Väter und 
Mütter die Schaar der 
Kinder, die Schaar des 
Enkel, die Schaar der 
andern Blutsverwand-
ten und Hausgenossen, 
so dass die Häuser 
eng zu sein scheinen 
ob der Menge derer, 
welche als Verwandte 
und Angehörige darin 
wohnen, und morgen 
sind sie kinderlos, 
verlassen, bejammerns-

w e r t , vereinsamt, 
gleichsam ihrer vor-
züglichsten Zweige be-
raubt , und plötzlich 
bar aller Hoffnung des 
Lebens, des Greisen-
alters und der Nach-
folge des zukünftigen 
Geschlechts, und zu-
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живше, и живота, и 
старости, и наел *доя 
хотящаго быти рода, 
и всЬхъ вкупе есте-
ственныхъ, и лю-
бимыхъ и нужныхъ 
друговъ лишаеми. 
Устрашени убо есиы, 
человеколюбче Вла-
дыко, величествомъ 
нестерпимыя сея на-
пасти и бича, и 
вмале не отчаяхомъ 
самехъ себе, и не-
доумение, и неудоб-
ство обдержитънасъ, 
и страхъ, и трепетъ 
неисповедимъ пршде 
на ны, и покры насъ 
сень смертная. И не-
доумехомся, и отча-
яхомся всячески: ни-
жё бо въ живыхъ 
себе быти помышля-
емъ; ниже въ посто-
я т и ума есмы; но 
к1Йждо рану и зна-
меше на себе имети 
мечтая, часто удбмъ 
касаяся (πυκνά των 

gleich aller natürlichen 
Güter, und der Freunde 
und Verwandten be-
raubt. N iederge drückt 
sind wir also, men-
schenliebender Gebie-
ter, durch die Grösse 
dieser unert räglichen 
Qual und Geisselung, 
und es fehlt wenig, 
dass wir den Geist 
aufgeben. Hedränguiss 
und Rathlosigkeit um-
fängt uns, und Furcht 

und unsagbarer 
Schrecken kam über 
uns, und es bedeckte 
uns der Schatten des 
Todes, wir haben alle 
Hoffnung aufgegeben 
und sind gänzlich ver-
zweifelt. Denn wir 
sind nicht unter die 
Lebenden zu rechnen, 
noch sind wir im Be-
sitze der Vernunft; 
sondern jeder bildet 
sich ein, die Krank-
heit und das Todes-
merkmal schon zu ha-
ben, häufig ziehen wir 
die Glieder an, fort-
während erschrocken; 
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ьфаЛТСЦВУО!), На 
кшждо часъ во удив-
леше приходитъ; и 
аще и комаръ най-
де, или животное 
кое укуси, пагубе 
пршти непщуетъ, и 
отъ страха же и п реж-
де смерти умерщвля-
тися мнитъ; отнюду 
же и обходи мъ вси, 
якоже изиолу мерт-
ви, и разслаблени, и 
отвсюду недоумении, 
и ни едино прибе-
жище обретаемъ, и 
что горшее? ниже 
очи наши на небо 
возвести, ниже от-
версти устъ нашихъ 
и помолитися предъ 
Тобою смеемъ ока-
янн1и, остномъ (жа-
ломъ) совести убодае-
ми,дёлабо наша лука-
вая, и всяк1я скверны 
исполненная предъ 
очима имуще, сту-
домъ лица покрывше, 
недостийныхъ себе 

28 

und wenn eine Mücke 
kommt, wenn ein Thier-
chen ein wenig sticht, 
glaubt jeder vor Furcht, 
dass der Tod schon da 
sei, und vor dem Tode 
vermeint er zu ster-
ben. Desshalb gehen 
wir Alle umher wie 
halb todt und ent-
kräftet und in völliger 
Bedrängniss, und wir 
finden keine Zuflucht, 
und das Schlimmste ist, 
dass wir Unseligen 
nicht unsere Auuen 
zum Himmel empor-
zuheben, noch unseru 
Mund zu öffnen nnd 
vor dir zu beten wa-
gen, durch den Sta-
chel des Gewissens 
getroffen, sondern un-
sere bösen und mit 
aller Unreinigkeit be-
hafteten T >»aten vor 
Augen habend, vor 
Scham das Angesicht 
verhüllend, erachten 
wir uns selbst als un-
würdig deiner Hilfe 
und deines Beistandes. 
Desshalb allein zer-
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Твоея помощи, и 
Твоего заступлешя 
быти судимъ. СИе 
токмо сокрушеннш, 

.и смиреннш, посрам-
лени вошемъ къТебй, 
благому Богу: пра-
веденъ еси Господи, 
и праведенъ судъ 
Твой, о всбхъ ихъ же 
навелъ еси на ны: 
паче же не по без-
закошемъ нашимъ со־ 
творилъ еси намъ, 
но и сей на ны на-
носимый бичь чело-
вЬколюбный множае, 
нежели праведный 
быти испов4дуемъ: 
всяшй бо бичь и 
рана и всегубитель-
ство, на ны наноси-
мое, оскудно есть и 
мало, противо мно-
гому множеству на· 
шихъ беззаконий. Мно-
жества убо ради 
грйховъ нашихъ ни-
ж е дерзати можемъ, 
правосуде Господи, да 

knirscht und gede-
müthigt, rufen wir be-
schämt zu dir, dem 
gütigon Gott: Gerecht 
bist du, o Herr, und 
gerecht ist dein Ur-
theilsspruch, in Bezug 
auf Alles, was du über 
uns gebracht hast. Viel-
mehr aber, nicht nach 
unsern Ungerechtig-
keiten hast du uns 
gethan, noch nach 
unsern Sünden hast du 
uns vergolten, sondern 
wir bekennen, dass 
auch diese über uns 
gebrachte Geissei mehr 
von Menschenliebe als 
Gerechtigkeit zeuge. 
Denn die ganze über 
uns gebrachte Geissei 
und Plage und alles 
über uns gebrachte 
Verderben ist gering-
fügig und klein im 
Vergleich zu der gros-
sen Zahl unserer Misse-
thaten. Wegen der 
Menge unserer Sünden 
nun haben wir keine 

Zuversicht, gerecht 
richtender Herr, dass 

X 
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Твою умолимъ бла-
гость, разр4шете 
страшнаго сего об-
расти прещешя: пре-
величество же Тво-
его благоутроб1Я, и 
Твоихъ щедротъ без-
дна, ммогомилостяве 

Владыко, дерзати 
яасъ понуждаетъ, и 
яже паче нашего 
достоинства искати. 
Отнюду же, Боже 
преблагш и Господи 
милости, молимся ти-
хости Твоей: устави 
на ны толикш на-
носимый острый и 
безгодный сей смерт-
ный мечь, и не я -
ростгю Твоею обли-
чи насъ, ниже пре-
даждь насъ до кон-
ца погибнути имене 
Твоего ради святаго; 
ниже отстави милость 
Твою отъ насъ, Чело-
в4колюбче, инее за-
вЗяцалъ сей отцемъ 
нашимъ: ниже ума-

28* 

wir deine Güte anfle-
hen möchten, um Ret-
tung zu finden aus die-
ser furchtbaren Ge-
fahr; die Überfülle 
aber deiner Barmher-
zigkeit, und der Ab-
grund deiner Erbar-
mungen, gnadenreicher 
Gebieter, treibt uns 
dazu, es zu wagen und 
zu versuchen, das zu 
erlangen, was weit 
über unser Verdienst 
ist. Desshalb, o über 
Alles gütiger Gott und 
Herr der Barmherzig-
keit, flehen wir deine 
Milde an: Hemme die-
ses gegen uns gezückte 
scharfe und vorzeitige 
Schwert des Todes, 
und züchtige uns nicht 
in deinem Zorn, und 
übergieb uns nicht auf 
immer dem Verderben 
um deines heiligen 
Namens willen, noch 
wende dein Erbarmen 
ab von uns, Menschen-
liebender, noch zer-
störe deinen Bund, den 
du mit unsern Vätern 
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леныхъ насъ сотвори 
паче всЪхъ языкъ; 
но противу нашихъ 
золъ множеству, по-
ложи бездну Твоихъ 
щедротъ. Тебе еди-
ному согрЪшихомъ, 
Господи, но и Тебе 
единому служимъ, 
разке Тебе иного 
Бога не знаемъ; Тебе 
единому сокрушен־ 
нымъ и смиреннымъ 
сердцемъ, предстоимъ 
и слезяще вопгемъ: 

Господи помилуй! 
Пршми, ЧеловЬко-
любче, общее с!е со-
к р у т е т е наше и сер-
дечную болезнь, яко-
ж е пр1ялъ еси слезы 
Езеюины въ скорби 
сердца его, и отъ 
смерти сего избавилъ 
еси, и время живота 
даровалъ еси паче 
предела кончины его: 
 обрати бо(глаголетъ״
писате), ״ Е з е т я ли-

geschlossen hast, noch 
mache uns zu den Ge-
ringsten unter allen 
Völkern! Setze entge-
gen den Abgrund dei-
ner Erbarmungenm der 
Menge unserer Übel-
that» n; dir allein ha-
ben w«r gesündigt, o 
Herr, aber auch dir 
allein dienen wir, ausser 
dir kennen wir keinen 
andern Gott; vor dir 
allein stehen wir mit 
zerknirschtem und ge-
dem u t b ig! em Herzen, 
und weinend rufen wir 
das: Herr, erbarme dich! 
Nimm an, Menschen-
liebender, diese unsere 
gemeinsame Zerknir-
schung und Herzens-
qual, wie du annah-
mest die Thränen des 
Ezekias in der Trüb-
sal seines Herzens, und 
ihn vom Tode erlöstest, 
und ihm Lebenszeit 
schenktest über das 
ihm bestimmte Ende 
hinaus. Es wandte 
nämlich, heisst es, 
Ezekias sein Antlitz 

 I V־,־
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це свое къ стЪнЪ и 
плакася: и а61е че-
ловЪколюбецъ Вла-
дыка пророка пос-
лалъ еси, глаголюща 
ему: услышахъ мо-
литву твою, и видЬхъ 
слезы твоя, и при-
ложу къ л4томъ тво-
имъ л־Ьтъ пятьна-
десять." Самъ убо, 
незлоби ве Господи, 
рекш: ״не хочу смер-
ти гр־Ьшнаго, но еже 
обратитися, и живу 
быти ему4 ', умило-
сердися и на насъ 
недостойныхъ, и от-
врати ярость Твою 

праведн4йшу оть 
насъ, и да не въ в׳Ь-
ки прогнйваешися на 
ны.Видиши, Владыко, 
яко умалихомся и 
оскудЬхомъ достоя-
ше Твое, и языкъ 
святъ Твой, и испол-
неше всея земли, 
егоже сЬнь и горы 
объятъ. Помяни, Че-

gegen die Mauer und 
weinte, und alsbald 
sandtest du als men-
scbenliebenderGebieter 
den Propheten, welcher 
ihm sagte: Ich habe 
dein Gebet gehört und 
deinen Thränen gese-
hen, und will zulegen 
zu deinen Jahren fünf-
zehn Jahre. Du selbst 
nun.langmüthiger Herr, 
der du gesagt hast: 
Ich will nicht den Tod 
des Sünders, sondern 
dass er sich bekehre 
nnd lebe, erbarme dich 
auch über uns Unwür-
dige, und wende dei-
nen so gerechten Zorn 
von uns ab, und zürne 
uns nicht auf ewig. 
Du siehst, o Gebieter, 
dass wir wenig und 
an Zahl gering ge-
worden sind, dein Erbe 
und dein heiliges Volk 
und die Fülle des gan-
zen Landes, dessen 
Schatten selbst die 
Berge umfasste. Ge-
denke, Menschenlie-
bender, deines Kreu-
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лов&солюбче, крестъ 
и смерть, и вольную 
страсть Твою, юже 
за ны осужденыя 
претерпелъ еси, и да 
не похитить яко 
левъ души наша, не 
су щу избавляющу, ни-
ж е спасающу: вёси, 
Долготерп^ливе, яко 
ни едина рана не-
чувственныхъ Егип-
тянъ тако коснуся, 

якоже первенцевъ 
тля и погибель; на 
насъ же неиспове-
дима есть напасть и 
неисцельна лютость 
вс*хъ вкупе, и пер-
выми, и среднимъ, и 
последним!•, прежде 
часа, сице восхищав-
мымъ внезаау. Уми-
лосердися убо, благо-
примирительне Гос-
поди, на слезы и 
плачь младенецъ и 

детищь, простаго 
всякаго, и недоспев-
шаго возраста, и у-

zes und Todes und 
freiwilligen Leidens, 
welches du für uns 
schuldig Gesprochene 
auf dich genommen 
hast, und nicht möge 
gleichsam der Löwe 
unsere Seelen rauben, 
indem kein Retter noch 
Erlöser da ist. Du weisst, 

Langmüthiger, dass 
keine Plage die un-
empfindlichen Ägypter 
so schwer traf, als das 
Verderben und die Ver-
tilgung der Erstgebo-
renen; über uns aber 
kam unsagbares Un-
glück und unvergleich-
lich Schreckliches, in-
dem Alle zugleich, so-
wohl die Ersten, als 
auch die Mittleren, 
sowie d ie Jüngsten 
vor der Zeit plötzlich 
dahin gerafft werden. 
Habe also Mitleid, leicht 
zu versöhnender Herr, 
mit dem Weinen und 
Wehklagen der Kinder 
und Säuglinge und al-
les noch unausgebilde-
ten und unreifen Al-
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стави еже на ны пра-
ведное Твое негодо-
ваше: и да преста-
нетъ с£ча, многоми-
лостиве Господи! Яз-
ву бо и знамеше 
смертное младенцы 
пршмше, и въ чув-
ств־Ь зла и тли быв-
шв, къ намъ 31яютъ, 
и всйми очесы взи-
раютъ, и руц4 пода-
ютъ, и слезами, и 
нймованми, и вошен-
ми неясными, иимиже 
имутъ движенми, и 
заклате показуютъ, 
губительства рыда-
ютъ, и къ помощи 
себ£ вс^ми образы 
насъ привлещи по-
нуждаются; мы же 
ни откуду же могуще 
руку помощи симъ 
подати, къ Тебй, вся 
могущему, прибйга-
емъ, и отъ Тебе еди-
наго помощи и раз-
р־Ьшешя лютыхъ про-
симъ, Теб4 бо еди-

ters, and sänftige dei-
nen gerechten Zorn ge-
gen nns, und weichen 
möge die Krankheit, er-
barmungsreicher Herr! 
Denn auch die Kinder, 
welche die Wunde und 
das Merkmal des To-
des empfangen haben, 
und zur Empfindung 
des Übels und des 
Verderbens gelangt 
sind, gähnen uns mit 
offnem Munde an, be-
trachten uns mit stie-
ren Augen, und strecken 
die Hände entgegen, 
und mit Thränen und 
Lallen und unverständ-
lichen Lauten und mit 
allen Bewegungen, de-
ren sie fähig sind, wei-
sen sie hin auf die 
Schlachtung und be-
weinen ihren Unter-
gang und strengen sich 
auf alle Weise an, uns 
zum Beistand für sich 
heranzuziehen. Wir 
aber, die wir ihnen 
nicht die Hand dar-
bieten können, fliehen 
zu dir, der du Alles 
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ному возможна суть 
вся, яже у чело-
в6׳къ невозможна бы-
ти могутъ. Яко бла-
гословенъ есн во в4-
кн вЗжовъ! Аминь 

kannst, und erbitten 
von dir allein Hilfe 
und Beendigung der 

Schrecknisse, denn 
dir allein ist möglich 
das bei den Menschen 
Unmögliche, weil du 
gelobt bist in die 
Ewigkeiten. 

Молитва иная къ Богу, 
глаголемая во время 
губительства и глада. 
Творете СвятЪйшаго 
Патр!арха Каллиста. 

Господу помолимся! 

Господи помилуй! 

Господи Боже нашъ, 
видимую С1Ю тварь, 
содЬтельнымъ Тво· 
имъ повел־Ьшемъ отъ 
не сущихъ въ б ь т е 
приведый, таже и 
человека своима ру-
кама создавый, край-
нею Твоею благостью: 

Ein anderes Bittgebet 
zu Gott, zu spre hen 
zur Zeit einer Seuche 
oder Hungersnoth, ver-
fasst vom heiligsten 
Patriarchen Kallistos. 

Lasset uus beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Herr, unser Gott, der 
du diese sichtbare 
Schöpfung durch dei-
nen erschaffenden Be-
fehl aus dem Nichtsein 
in's Dasein geführt, da-
rauf auch den Menschen 
mit eigenen Händen 
gebildet hast aus höch-
ster Güte und zuvor 
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и первое убо все ему 
уготовлеше неизну-
ряемое и отрадное 
совершивъ въ снедь 
н пвт1е; вкупе ж е 
преступлешемъ запо-
веди лишивъ его не-
тленный пищи оныя, 
и другое пребываше 
ему притрудное по-
давый полезно; якоже 
плоды износити по-
велевый земли, въ 
пищу нашу, и самимъ 
безсловеснымъ жи-
вотнымъ многовидно 
и различно: и овемъ 
убо отъ самехъ се״ 
менъ земныхъ подаяй 

яже на потребу, 
овемъ же инако, по 
промысленней Твоей 
силе, еюже и на ры-
бы морсюя призи-
равши Твоею благо-
с т и , отверзающейся 
деснице Твоей, и 
исполняющей всякое 
животно благоволе-
шя, великая и чуд-

Alles ihm umsonst und 
unentgeltlich bereit ge-
macht hast zu Speise 
und Trank, ihn aber 
nach der Übertretung 
des Gebotes jener un-
versehrten Wonne be-
raubt und ihm eine 
andere dauernde Le-
bensführung in zuträg-
licher Weise gewährt 
hast, indem du der Erde 
befahlst, zu unserer 
und der unvernünftigen 
Thiere Nahrung viel-
fache und verschiedene 
Früchte hervorzubrin-
gen, den einen von 
ihnen aus den Samen 
der Erde das zu ihrer 
NothdurftErforderliche 
gewährend, für die 
Andern aber sorgend 
nach deiner vorsehen-
den Kraft, durch welche 
du auch die Fische des 
Meeres in deiner Güte 
berücksichtigst, der du 
deine rechte Hand öff-
nest und alles Lebende 
mit Wohlgefallen er-
füllest, der du grosse 
und staunenerregende 
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нал знамешя со-
дЬлавый въ ветсЬмъ 
ж е и нов׳Ьмъ (зав4-
т$хъ)! Услыши мя 
гр4 шнаго и недостой-
наго раба Твоего, и 
якоже иногда 1оси-
ФОМЪ он־Ьмъ, нося-
щимъ образъ едино-
чаднаго Сына Твоего, 
всяИзраильтесюяоны 
изобильно препиталъ 
еси люди; сице и 
нын׳Ь единороднымъ 
Твоимъ Сыномъ, ис-
тиннымъ Богомъ на־ 
шимъ, подаждь яже 
къ пищи и упокоетю 
нашему, и скорбныхъ 
вс׳Ьхъ изм^нешенамъ 
даруй, глада и губи-

тельства, чаемыя 
нужды и б£ды из-
бавивый насъ, да 
прославится пресвя-
тое имя Тебе, безна-
чальнаго Отца, и еди-
нороднаго Твоего Сы-
на, и пресвятаго и 
животворящаго Тво-

Wunderzeichen gewirkt 
hast im alten und im 
neuen Bunde, erhöre 
mich, deinen sündigen 
und unwürdigen Knech-
te, und wie du einst 
durch jenen Joseph, 
der da an sich trug 
das Vorbild deines 
einzig gezeugten Soh-
nes, jenes ganze Volk 
Israel reichlich ernähr-
test, so gewähre auch 
jetzt durch deinen ein-
zig gezeugten Sohn, 
unsern Gott, das zu 
unserer Nahrung und 
Erquickung Erforder-
liche, und schenke uns 
Rettung von allen 
Übeln, von Seuche und 
Hunger, von der über 
uns verhängten Noth 
und Bedrängniss uns 
befreiend, auf dass ver-
herrlicht werde dein 
allheiliger Name, des 
anfanglosen Vaters, und 
deines einzig gezeugten 
Sohnes, und deines all-
heiligen und lebendig-
machenden Geistes, 
jetzt und immerdar, 
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его Духа, нын£ и 
присво и во в$ки 
въковъ! Аминь. 

Молитва иная подоб-
на, тогожде Каллиста. 

Господу помолимся I 

Господи помилуй! 

Боже чудесныхъ, 
И ж е великая и чуд-
ная содблавый: древ· 
няго Израиля МОУ-

сеемъ свободивый 
горьк1я работы Фа-
раоновы, рукою Тво-
ею десною сего на-
ставивъ, и невредима 
соблюдъ въ земли 
обетованной! И пер-
вое убо птицами он$-
ми въ сытость напи-
тавый многочислен-
ный люди въ пусты-
ни з־Ьло сухой, потомъ 
одождивый манну, яко 
ж е воду отъ источ-
никаприснотекущаго, 

und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten! Amen. 

Ein anderes ähnliches 
Gebet von demselben 

Kallistos. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Gott der Wunder, 
der du auch Grosses 
und Wunderbares ge-
wirkt, der du das alte 
Israel durch Mose er-
löst hast von der bit-
tern Knechtschaft des 
Pharao, der du mit 
deiner rechten Hand 
demselben den Weg 
gewiesen, und es un-
versehrt gerettet hast 
nach dem Lande der 
Verheissung! Der du 
zuerst durch jene Vö-
gel bis zur Sättigung 
gespeist hast das zahl-
reiche Volk in dürrster 
Wüste, der du regnen 
liessest das Manna, 
gleichwie Wasser aus 
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иже несЪкомый (а хро-
то/иоу) камень источ-
ники водъ одождити 
устроивый и вс׳Ьхъ у-
довливый пролитгемъ 
воды жаждею изну-
ряемыхъ! Сице и 
нын־Ь насъ напитай 
обычнымъ Твоимъ 
челов׳Ьколюб1емъ и 
благости! Подаждь 
намъ потребная и 
удовли къ служенпо 
(упоьруСм) и ПИЩИ 
нашей; покажи и въ 
насъ великая Твоя 
и чудная, и напитай 
насъ въ сытость бла-
гословешемъ Твоея 
благости: вся бо воз-
можна Теб4, невоз-
можно же Теб4 ни-
чтоже! Ей, Господи 
Боже нашъ! Напи-
тавый ТЬМЫ (цур1а6ад) 
люди (ей) малыми хл4-
бы въ пустыни, напи-
тай и насъ нын£ не-
изреченнымъ Твоимъ 
благоутробгемъ, и не 

immerfliessenderQuelle, 
der du den abschüssi-
gen Felsen Wasser-
quellen regnen liessest, 
und Alle befriedigtest 
durch die Ausgiessung 
des Wassers, welche 
dürstend tranken! So 
auch sättige jetzt uns 
in deiner gewohnten 

Menschenliebe und 
Güte! Gewähre uns 
das Nothwendige und 
mache genügend zur 
Erhaltung auch unsere 
Nahrung: mache kund 
auch an uns deise 
grossen Wunder und 
speise uns bis zur 
Sättigung durch die 
Segnung deiner Güte! 
Denn Alles ist dir 
möglich, unmöglich ist 
dir Nichts! Ja, Herr, 
unser Gott, der du 
gespeist hast Myriaden 
des Volkes mit weni-
gen Broden in der 
Wüste, speise auch 
jetzt uns in deiner un-
aussprechlichen Barm-
herzigkeit, und ver-
achte nicht unsere Ge-
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презри молетя насъ 
грЪшныхъ и недо-
стойныхъ рабъ Тво-
ихъ, да прославится 
пресвятое имя Твое, 
Отца и Сына, и Свя-
таго Духа, нынЪ и 
присно и во в£ки 
в^ковъ! Аминь*) 

*) Молитвы на Я8ву 
мора (стр. 412 в 417), въ 
губительный недугъ (стр. 
4йЗ) и послЪдукнщя Свя-
т-Ьйшаго Пагр!арха Кал· 
листа (стр. 440 и 443) заим-
ствованы изъ ״Болыиаго 
требника", такъ какъ въ 
книгЪ молебныхъ п£шй 
нхъ н4тъ. КромЪ славян-
скаго текста въ,,Требник*", 
текстъ м׳>лнтвъ сихъ нахо-
дится у Гоара, равно какъ 
н въ греческнхъ—Венещаи-
скомъ и Римскомъ иэда-
н!яхъ Евхолопона. 

bete, der Sünder, und 
deiner unwürdigen 

Knechte, auf dass ver-
herrlicht werde dein 
allheiliger Name, des 
Vaters, und des Sohnes, 
und des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten! Amen*) 

*) Die Gebete für den 
Fall grosser Sterblichkeit 
(von S. 412 u. ß. w.) ge-
gen Seuche (S. 423) nebst 
den folgenden vom heilig-
sten Patriarchen Kallistos 
(S. 440 und 44 H) gegen Hun-
gersnoth sind nicht dem 
Buche der Moleben-Ge-
sänge sondern der grossen 
slawischen Ausgabe des 
«Trebnik», und den ent-
sprechenden griechischen 
Urtexten bei Goar (S. 796 
u, s. w.) und in der vene-
tianischen und römischen 
Ausgabe des Euchologions 
entnommen. 
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Каиоиъ въ страхъ 
труса (веилетрясе-
мя), его же нрав-

строчке: 

О, Христе, зем 
ли колебанге устави 
вскортъ! (1осифъ). 

Гл. 6. Птьснь 1. 

Ирмосы Яко по суху 
п^шешествовавъ Ие״ 
раиль... (стр. 291). 

Какъ страшенъ 
гн׳Ьвъ Твой, отъ не-
го же насъ избави, 
Господи! не потребй 
въ земли все воста-
ше наше, яко да 
благодарно Тя прис-
но славимъ! 

Радуйся нашему 

Kanon bei Gefahr eines 
Erdbebens, mit der Ak-

rostichis: 

Ο Christos, stille bald 
das Beben der Erde! 
Josef. ' Ω Χριστϊ της 
γης τον κλίνον πανσον 
τοίχος. *Ιωσήφ. 

Gesang 1. (Ton 6). 

lrmos: Wie auf 
festem Lande dahin-
schreitend... (S. 291). 

0 wie furchtbar ist 
dein Zorn, von dem 
du uns erlöst hast, ο 
Herr,nicht verschüttend 
in der Erde all unsern 
Standort; dankbar ver-
herrlichen wir dich 
desshalb immerdar! 

Christos, Gebieter, 

\ 
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выну всесовершен-
ному исправлешю, 
Владыко, яко же 
листъ худъ сотряса-
вши всю землю, во 
страсЬ Твоемъ в4р-

ныхъ утверждая, 
Господи! 

Слава. . . 

Избави труса тяг-
чайшаго вс־Ьхъ насъ 
и не даждь, Господи, 
погибнути до конца 
насл׳£д]юТвоему, мно-
гими прогнЪвляюще-
му злыми Тебе, долго-
терпЪливаго! 

И нын־Ь... 

Богородиченъ: Раб-
ски Теб£ вошемъ, 
Мати Бож1я: обыч-
ныя утробы Твоя 
на градъ и люди ми-
лостивно покоряющи, 
труса тягчайшаго и 
тли вс4хъ свобода! 

der du fortwährend dich 
frenst ob unserer voll-
kommenen Besserung, 
wie ein leichtes Blatt 
erschütterst du die 
ganze Erde, in deiner 
Furcht die Gläubigen 
befestigend, o Herr! 

E h r e . . . 

Rette von dem schwe-
ren Erdbeben uns Alle, 
und gieb nicht dem 
Verderben preis, oHerr, 
deinErbe, welches durch 
viele Übelthaten dich 
erzürnt hat, den Lang-
müthigen. 

Jetzt. ·. 

Theotokion: Inbrünstig 
flehend rufen wir zu 
dir, Mutter Gottes: 
dein gewohntes Er-
barmen an Stadt und 
Volk mitleidig zei-
gend, rette von dem 
schweren Erdbeben und 
dem Untergange Alle! 
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Птьснъ 2. Прмосъ: 
Видите, видите, яко 

Азъ есмь Богь, манну 
одождивый и воду 
изъ камене источи-
вый древле въ пус-
тыни людемъМоимъ, 
десницею единою и 
кр״Ьпост1Ю Моею! 

Стрясый призрЪ-
шемъ Твоимъ, всю 
землю, Всецарю,ввелъ 
еси въ страхъ наша 
помышлешя; но ос-
лаби, Владыко щед-
рый, гн4въ Твой, и 
не даждь во всеко-
нечную погибельТвоя 
люди! 

Кто умолитъ Тя 
о людехъ, различны-
ми студа дблги прис-
но покрываемыхъ, и 
погибнути чающихъ 
Твоимъ гн^вомъ? отъ 
негоженасъ, Христе, 
Твоею милостш изми! 

Gesang 2. Irmos. 

Sehet, sehet, dass 
ich Gott bin, der ich 
Manna herabregnen nnd 
Wasser aus dem Fel-
sen quellen lie>s einst 
in der Wüste meinem 
Volke durch meine ein-
zige Rechte und mei-
ne Kraft! 

Schrecklich durch dei-
nen Blick die ganze 
Erde erschütternd, o 
Allkönig, versetztest du 
unser Gemüth in Furcht; 
doch lass ab, barm-
herziger Gebieter, von 
deinem Zorne, und 
überliefere nicht völli-
ger Vernichtung dein 
Volkl 

Thränen vergiessend, 
wer wird dich erbit-
ten für das Volk, 
welches von der Schan-
de aller Arten von 
Verschuldungen immer 
bedeckt ist, und das 
Verderben erwartet 
durch deinen Zorn; von 
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С л а в а . . . 

Явилъ еси страхъ 
Твой нын־Ь, Христе, 
страшнымъ Твоимъ 
прозрйшемъ, стря-
сый земли основатя: 
но обычно покажи 
паки, Милостиве, ми-
лость Твою, да не 
погибнемъ лют4! 

И нын־Ь... 

Богородиченъ: Кто 
кром־Ь Тебе единыя 
можетъ, Иренепороч-
ная, Чистая, Бога 
негодующаго на насъ 
прем־Ьнити ? ТЪмже 
молися, Пресвятая, 
уставити скоро коле-
баше земли, раждаю 
щее пагубу намъ! 

Пгьснъ 3. Ирмосъ. 
. Н^сть святъ, яко 
ж е Ты... (стр. 293). 

29 

demselben errette uns, 
o Christos, durch dein 
Erbarmen! 

E h r e . . . 
0 Christos, wanken 

machend die Grund-
festen der Erde durch 
deinen furchtbarenBlick 
hast du jetzt deinen 
Schrecken gezeigt; doch 
zeige wiederum dein 
gewohntes gnädiges 
Erbarmen, auf dass wir 
nicht schrecklich zu 
Grunde gehen! 

J e t z t . . . 
Theotokion: Sag, wer 

kann allein ausser dir, 
Reine, Unschuldvolle, 
den über uns erzürnten 
Gott versöhnen? Dess-
halb, Allheilige, stille 
bald durch dein Flehen 
das Erdbeben, welches 
uns Verderben droht. 

Gesang 3. lrmos: 
Keiner ist heilig, wie 

du, H e r r . . . (S. 293). 
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Земля уязвляется, 
намъ зл$ пребываю-
щимъ, и присно гн£въ 
Твой подвизающимъ 
на ны} щедре Все־ 
царю; но пощади 
Владыко, рабы Твоя! 

Стрясый, Господи, 
землю, утвердилъ еси 
паки: наказуяй, обра-
щаяй неможеше на-
ше, утвердитися въ 
Твоемъ Божествен-
номъ страсЬ хотя 
(желая), Преблагш! 

Слава . . . 

Рождающихъ горь-
кую смерть, и тру-
сы тяжчайппя, и яз-
вы неисц־Ьльныя гр4-
ховъ,брат!е,уб£жимъ 
и Богу покаяшя об-
разы покажемъ! 

И нын׳£... 

Богородичеш: Бени-
на сущая Благая, 

Siehe, ob unsers 
schlechten Verhaltens, 
und weil wir stets dei-
nen Zorn gegen uns 
erregen, wird die Erde 
gegeisselt, barmherzi-
ger Allkönig; doch 
schone, Gebieter, dei-
ner Knechte! 

Treuer Herr, wie 
du die Erde bewegtest, 
hast du sie wieder be-
festigt, ermahnend und 

bekehrend unsere 
Schwäche, indem du 
uns befestigen wolltest 
in deiner göttlichen 
Furcht. 

E h r e . . . 

Immer lasset uns Sün-
den, welche erzeugen 
bittern Tod und schwere 
Erdbeben und unerträg-
liche Leiden, o Brüder, 
fliehen, und Gott alle 
Arten der Busse er-
weisen. 

J e t z t . . . 

Theotoldon: Liebe— 
erfüllte, die du allein 
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преблагое Слово при-
лежно умоли, настоя-
щаго труса и гн׳Ьва 
избавитися намъ, Бо-
городице чистая, мо-
лимся! 

Птьснъ 4. Ирмосъ: 
Христосъ моя си-

ла... (стр. 299). 

Колеблеши, Господи, 
землю, хотя (желая) 
утверждетемъ ис-
тиннымъ вс׳Ьмъ намъ, 
Владыко, утвержда-
тися, колеблемымъ 
прилоги льстиваго 
борителя! 

Божественнымъ ма-
новешемъ Твоимъ, 
колеблеши всяческая 
и движеши сердца 
на земли живущихъ, 
Владыко: праведнаго 
убо Твоего гн£ва 
ослаби, Господи, 
волны! 

Слава . . . 
29* 

gütig bist, flehe in-
brünstig zu dem all-
gütigen Wort, auf dass 
wir Alle erlöst werden 
von der gegenwärtigen 
Strafe des Erdbebens, 
reine Gottesgebärerin, 
wir bitten dich! 

Gesang 4. Irmos: 
Christos ist meine 

Kraft... (S. 299). 
Langmüthiger. wan-

ken lässest du, Herr, die 
Erde, indem du willst, 
dass wir Alle auf der 
Grundlage der Wahr-
heit, o Gebieter, be-
festigt werden, die wir 

wankend geworden 
sind durch die Angriffe 
des listigen Feindes. 

Erbeben lässest du in 
Folge deines göttlichen 
Winkes das All und 
erschütterst die Herzen 
der auf Erden Woh-
nenden, o Gebieter; 
beruhige die Wogen 
deines gerechtenZornes. 

Ehre . . . 
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Ниже отнудъ иму-
щимъ во ум4 страхъ 
Твой устрашавши 
колебашемъ всю зем-
лю, едине Благо-
утробне: но обычно 
на насъ милости 
Твоя удиви! 

И нын־Ь... 

Богородиченъ: Храмъ 
Тя, Владычице, Бо-
ж ш в׳Ьдуще, во свя-
т4мъ храм$ Твоемъ, 
руцЪ умильно воздви-
заемъ на молитву: 
виждь озлоблеше на-
ше, и подаждь по-
мощь! 

Пгьснь 5. Ирмосъ: 
Божшмъ св׳£томъ 

Твоимъ... (стр. 300). 

И ты сердце стря-
сися нын׳Ь, зряще 
Бож1е прещенхе над-
лежащее, и возошй: 
 ,пощади люди Твоя״

Beherrscher des Alls, 
lässest du auch die 
ganze Erde, welche 
deine Furcht nicht im 
Gemüthe hat, durch 

Erschütterung mit 
Furcht erfüllt werden, 
so lass doch in ge-
wohnter Weise wun-
derbar dein Erbarmen 
über uns erscheinen. 

J e t z t . *· 

Theotokion: Als Tem-
pel Gottes dich, Ge-
bieterin, erkennend, er-
heben wir in deinem 
heiligen Tempel fle-
hend die Hände zur 
Bitte: Siehe auf unser 
Leid und gewähre Hilfe. 

Gesang 5. Irmos: 
Durch dein göttli-

ches Licht... (S. 3U0). 
Lass dich, o Herz, 

jetzt erschüttern, 
schauend das gegen-
wärtige Dräuen Gottes, 
und rufe: fcchone dei-
nes Volkes, Gebieter, 

 1־
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Владыко Господи, и 
устави праведный 
гн־Ьвъ Твой, благо-
утробне!" 

Люди и градъ, я -
же стяжалъ еси Тво-
ею кровно, 1исусе, 
не предаждь въ по-
гибель, внегда сму-
щавши землю тру -

сомъ страшнымъ, 
ликъ апостольсюй 
молитъ Тя! 

Слава . . . 

Отъ путей Твоихъ, 
Владыко, правыхъ 
мысл1Ю уклоншеся 
развращенною, въ 

негодоваше обра-
щаемъ Тя, милости-
ваго и непамятазлоб-
наго, но милостивъ 
и щедръ буди ра-
бомъ Твоимъ! 

И нын4. . . 

Боеородичепъ: Ны-
нЬ помощи время 

Herr, und sänftige 
deinen gerechten Zorn, 
Barmherziger! 

Du hast erworben 
Volk und Stadt durch 
dein Blut, Jesu! Über-
liefere sie nicht in's 
Verderben, indem du 
erschütterst die Erde 
durch das furchtbare 
Beben; die Schaar der 
Apostel fleht zu dir! 

E h r e . . . 

Deine geraden We-
ge beugend, Gebieter, 
in verkehrtem Sinne, 
haben wir zum Zorne 
gewendet dich, den 
Mitleidigen und zur 
Vergebung Geneigten; 
doch werde versöhnt, 
Barmherziger, deinen 
Knechten! 

Jetzt· · . 

(Theotolciori): All-
unschuldvolle, jetzt ist 
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пршде, нын$ при-
мирения потреба, Чи-
стая, къ Сыну Твоему 
и Господу: яко да 
ущедритъ приразив-
пияся ны, и нале-
жащаго гн׳Ьва изба״ 
витъ! 

Птъснъ 6. Ирмосъ: 
Житейское море... 

(стр. 302). 
Не имуще, Вла-

дыко, дерзновешя мо-
лити смиреннш вы-
соту Твою, избран-
ный Твоя ангелы на 
теплое движемъ мо-
леше: ТЬми гн׳Ьва 
Твоего изми насъ! 

Нын4 познахомъ, 
Господи, яко поми-
ловалъ еси насъ, и 
никакоже спогреблъ 
еси подъ землею па-
дешемъ лютымъ, мно-
госогр׳Ьшивш1я: гЬмъ 
же ТебЪ благодарно 

der Hilfe Zeit ge-
kommen, jetzt thut 
Versöhnung noth, Heh-
re, mit deinem Sohn 
und Herrn, auf dass 
er sich über uns Sün-
der erbarme und von 
seinem gegenwärtigen 
Zorne nns erlöse. 

Gesang 6. Irmos: 
Auf das im Wellen 

schlage (S. 302). 
Siehe, wir Niedrigen 

haben keine Zuver-
sicht, zu deiner Erha-
benheit, o Gebieter, 
zu flehen; desshalb be-
wegen wir deine aus-
erwählten Engel zur 
heissen Bitte; durch 
sie befreie uns von 
deinem Zorne! 

Beherrscher des Alls, 
leicht erkennen wir 
nun, o Herr, wie du 
dich über uns erbarmt 
und uns nicht ver-
schüttet hast unter 
die Erde in schreckli-
chem Unheil, obwohl 
wir viel gefrevelt ha-
ben; dankbar beten wir 
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покланяемся, Христе; 

Слава. . . 

Повелевавши ко-
лебатися основашвмъ 
земли, яко да мы пре-
станемъ смиренши 
колебатися отъ доб-
родетелей, лучшаго 
стояшя, и страхомъ 
Твоимъ, Слове, утвер-
димся ! 

И нынЬ . . 

Святая Богоне-
в4сто, недоумеваю-
пряся Твоя люди 
ныне ущедри, и ма-
терними мольбами, 
еже на ны Бож!е 
негодоваше претвори 
вскоре, молимъ Тя! 

Птьснь 7. Ирмосъ. 

Росодательну убо 
пещь... (стр. 308). 

Препетый еси Го-

dich desshalb an, о 
Christos! 

E h r e . . . 

Erhabener, du gebie-
test, dass die Grundfes-
ten der Erde erschüttert 
werden, damit wir Ar-
menaufhören, erschüt-
tert zu werden in dem 
bessern Stande unserer 
Tugenden, und in dei-
ner Furcht, о Wort, 
befestigt werden! 

J etzt... 

(Theotokion): Betend, 
heilige Gottesbraut, er-
barme dich jetzt deines 
bedrängten Volkes, und 
wende durch deine 
mütterlichen Fürbitten 
den Zorn Gottes wider 
uns bald ab; wir fle-
hen zu dir! 

Gesang 7. Irmos: 

Thauträufelnd hat 
den Flammenofen... 
(8.308). 

Ewiger, langmüthi-
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споди, долготерпй-
ливе, яко не умерт-
вилъ еси рабы Твоя 
стрясетемъ, и коле-
батемъ страшнымъ 
земли; но устрашилъ 
еси ищя, еже обра-
титься отъ золъ, и 
жити вс׳Ьмъ намъ! 

ger Herr, du bist hoch-
gepriesen, weil du nicht 
getödtet hast deine Die-
nerdurch dasElaffen und 
furchtbarn Beben der 
Erde, sondern uns alle 
nur erschreckt hast, in-
dem du dahin strebst, 
dass wir uns bekehren 
und leben. 

Стенаше отъ серд-
ца возслёмъ, и слезы 
прол!емъ, яко да ми-

лостива Владыку 
возъимемъ Христа, 
сокрушити трусомъ 
вс^хъ (насъ), умно-
жендя ради грйховъ 
претяща лютЫ 

Слава. . . 

Увы воззовемъ, и 
руцЬ воздйжемъ къ 
Богу вышнему, и 
престанемъ прочее 
творити лукавая: ибо · 
Спасъ негодуя, ко-
леблетъ всю землю, 

Nun senden wir aus 
ganzem Herzen Seufzen 
empor und vergiessen 
Thränen, damit wir 
uns gnädig machen 
den Gebieter Christum, 

welcher schrecklich 
droht, uns Alle wegen 
der Menge unserer 
Sünden durch das Erd-
beben zu vertilgen. 

Eh re . . . 

Demüthig schreien 
lasset uns: Wehe und 
die Hände ausstrecken 
zu Gott dem Höchsten, 
undauf höreninZukunft, 
Böses zu thun, denn 
der zürnende Erlöser 
erschüttert die ganze 
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утвердити хотя (же-
лая) насъ! 

И нын£ . . . 

Богородичеиъ: Со-
твори, Пречистая, 
спастися молитвами 
Твоими, погибнути 
имущимъ гн£вомъ 
Бож1имъ, и яростно 
великою и страшною, 
ныне нашедшаго пре-

щешя, множества 
ради многихъ гре -
ховъ нашихъ! 

Итьснъ 8· Ирмосы 

Изъ пламене пре-
подобнымъ (стр. 309). 

Праведному Тво-
ему сему гневу, Че-
ловеколюбче, нашед-
шу внезапу, смути-
хомся, и отчаяшемъ 
всеконечнымъ содер-
жими есмы, негоду-
юща Тя зряще на 
насъ! 

Erde, indem er uns 
befestigen will. 

«Jetzt... 

(Theotokiori): Erbar-
mend neige dich, Rein-
ste, auf dass wir durch 
deine Bitten errettet 
werden, die wir im 
Begriff sind, zu Grunde 
zu gehen durch den 
Zorn Gottes und vom 
grossen und schreck-
lichen Grimm des ge-
genwärtigen Dräuens 
wegen der Menge un-
serer vielen Sünden. 

Gesang 8. Irmos: 

Aus der Flammen-
gluth... (S. 309). 

Rathlos und er-
schrocken sind wir plötz-
lich ob dieses dei-
nes gerechten über uns 
gekommenen Zornes, 
Menschenliebender, und 
von gänzlicher Hoff-
nungslosigkeit ergrif-
fen, indem wir dich 
auf uns erzürnt sehen. 
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Возд4жемъ руки 
вйрнш, и очи къ еди-
ному Владыц4, спа-
сти могущему, зову-
ще: Христе, ярость 
Твою отврати отъ 
насъ вскоре, Чело-
вЪколюбецъ сый! 

Тысящи ангеловъ, 
мучениковъ собрате, 
пророковъ, апосто-
ловъ, праведныхъ, 
святителей святый 
ликъ молитъТя, Вла-
дыко, пощади люди 
Твоя смиренныя! 

Слава. . . 

ВЬдый, Щедре, не-
можете наше, и у-
добопоползновете все 
и неисправленное, о-
слаби гн^въ, и ему-־ 
щеше утоли, и Тво-
ею милостш ущедри, 
Щедре! 

И нын־Ь... 

Erheben lasset uns 
die Hände ihr Gläu-
bigen und die Au-
gen zu dem einzi-
gen Gebieter, welcher 
retten kann, indem 
wir rufen: Christos, 
wende bald deinen 
Zorn von uns ab, der du 
menschenliebend bist. 

Ruhmvoller, es fle-
hen zu dir die Tausende 
der Engel, die Versamm-
lung der Märtyrer, der 

Propheten, Apostel, 
Frommen, Hohen Prie-
ster heilige Schaar: 
Schone deines gede-
mtithigten Volkes. 

E h r e . . . 
Der du kennst unsere 

Schwachheit und gänz-
liche Schlüpfrigkeit und 
Verkehrtheit, lass ab, 
Barmherziger, von dei-
nem Zorne, bringe zum 
Stillstande die Erschüt-
terung, und erbarme 
dich in deiner Gnade, 
Barmherziger! 

Je tz t . . · 
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Богородиченъ: Ми-
лостивая Богородице, 
благосердаго рожд-
шая Спаса, виждь 
озлоблеше и возды-
хаше людей Твоихъ: 
и ускори еже умо-
лити, намъ ущедри-
тися! 

Птьснъ 9. Ирмосъ. 

Бога человеком!)... 
(стр. 311). 

Се вси мы согрЬ-
шихомъ, и страшно 
земля ничтоже по-
грешившая мучится: 
наказуя бо насъ, Че-
лов^колюбецъ, всю 
с!ю колеблетъ, да пр1-
имемъ чувство, и о 
спасеюи своемъ по-
пецемся! 

Часовомъ и л־Ьтомъ 
сый Господь, еди-
ны мъ мгновешемъ 
восхотЬлъ еси сокру-
шити рабы Твоя; 

(Theotokion): Erbar-
mungsvolle, mitleidige 
Gottesgebärerin, die 
da den mitleidvollen 
Heiland geboren hast, 
siehe das Leid und 
das Seufzen deines Vol-
kes und eile zu beten, 
dass wir begnadigt 
werden. 

Gesang 9. Irmos. 

Es ist den Menschen 
unmöglich... (S. 311). 

Ja, wir Alle haben 
gesündigt und schreck-
lich wird die ;Erde, 
welche Nichts verbro-
chen hat, gezüchtigt; 
denn um uns zu er-
mahnen , erschüttert 
sie der menschenlie-
bende Gott. Nehmen 
wir es zu Herzen und 
sorgen wir für unser 
Heil! 

0 Gott, Bathschluss 
hattest du gefasst, der 
du bist der Stunden und 
Zeiten Herr, in Einem 
Augenblick zu vertil-
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отъ многаго же бла-
гоутробхя Твоего,Вла-
дыко возбранился еси, 
благодаримъ Тя, мы 
безотвЪтши, единеЧе- , 
лов^колюбче! 

Отъ труса, меча, 
горькаго плЪнешя и 
языческаго, Христе, 
нашеств1я, и нападе-
шя, и глада, и озлоб 
лешя, Владыко, вся-
каго иного, Щедре, 
избави, и градъ Твой, 
всякую же страну, 
вЪрно п׳Ьснословя-
щую Тя! 

Слава . . . 
Земля безъязычно 

вошетъ стенящи: что 
мя злыми многими 
оскверняете вси че-
лов־Ьцы? и васъ Вла-
дыка щадя, едину 
мя уязвляетъ? прш-
мите чувство, и съ 
покаятемъ Бога у -
милостивите! 

И нын  ...Ь׳

gen deine Knechte; 
doch durch dein vieles 
Erbarmen, Gebieter, 
wurdest du daran ge-
hindert. Wir danken 
dir, die wir ohne Ver-
theidigung waren, ein-
zig Menschenliebender! 

Segnend errette von 
Erdbeben, Schwert, 

bitterer Gefangen-
schaft und Angriff frem-
der Völker o Christos, 
von Unheil und Hunger 
und Seuche und jedem 
andern Übel barmher-
zig deine Stadt, und 
das ganze Land, welches 
gläubig dich besingt. 

E h r e . . . 
Es ruft die Erde ohne 

Sprache seufzend: Wess-
lialb befleckt ihr, alle 
Menschen, mit vielen 
Übeltbaten mich und 
züchtigt der Herr, euch 
schonend, allein mich? 
Nehmt es zu Herzen, 
und in Busse versöh-
net Gott! 

Jetzt · . . 
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Богородичепъ: Тли 
въ рождестве не пре-
терпевшая, тлешя 
Дёво измй насъ всехъ, 
и труса тяжчайшаго 
и скорби, утоляющи 
Владычнее негодова-
т е , Твоими матер-
ними примиренш, Бо-
гоблагодатная 

Стихиры труса} 
гласъ 1. 

Подобенъ: Небес-
ныхъ чиновъ.. . 

Основашя всея зем-
ли подвизаяй, Боже, 
смущаяй единъ мор-
скую глубину, яко 
создатель всехъ: из-
бави насъ страшнаго 
труса прещешя, отъ 
Твоего благоутробхя 
выну умоляемъ, Че-
ловеколюбче! 

Яко многомилостивъ 
единъ и всесиленъ. 

Theotokion: Frieden 
spendend, errette, o 
Jungfrau, die du beim 

Gebären unversehrt 
geblieben bist, uns 
Alle vom Verderben, 
und schweren Erdbe-
ben und von Trüb-
sal, sänftigend des Ge-
bieters Zorn durch dei-
ne mütterliche Ver-
mittelung, du Gottbe-
gnadete! 

Stichira bei Erdbeben. 
Ton 1. 

Prosomia: Der himm-
lischen Heerschaaren... 

Der du alle Grund-
festen der Erde er-
schütterst, o Gott, der 
du allein die Tiefe des 
Meeres aufrührst als 
Schöpfer des Alls, 
rette uns aus der 
furchtbaren Gefahr des 
Erdbebens, durch deine 
Barmherzigkeit alle-
wege erweicht, Men-
schenliebender I 

— Da du allein ein 
erbarmungsreicher und 
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Христе Спасе сый, 
Богородицею, и вс£ми 
святыми, спасай прис-
но, отъ глада и гу-
бительства, труса, 
огня, меча и языковъ 
потоплешя, славящш 
Тя градъ вЪрно! 

НынЬ праведному 
Твоему сему гнЬву, 
Челов־Ьколюбче, вне-
зацу нашедшу, не 
спогреби, Щедре, ни-
же разори, ниже я -
ростпо гнЬва Твоего, 
накажи ны; но ему-
щеше утоли труса, 
и люди Твоя ущедри! 

Иныл стихиры, тру-
са, гласъЪу самогласны. 

Земли смущаемой 
гн׳Ьва Твоего стра-
хомъ, холми и горы 
сотрясаютсяГосподи; 

allmächtiger Erlöser 
bist, o Christos, so er-
löse immerdar durch 
die Gottesgebärerin und 
alle Heiligen von Hun-
ger und Seuche und Erd-
beben, Feuer, Schwert, 
Überschwemmung frem-
der Völker die gläubig 
dich verherrlichende 
Stadt. 

— Da nun dieser 
dein gerechter Zorn, 

Menschenliebender, 
plötzlich über uns ge-
kommen ist, so ver-
schütte, Barmherziger, 
uns nicht, noch ver-
nichte uns, noch züch-
tige uns in deinem 
Grimme, sondern stille 
den Aufruhr des Erd-
bebens und erbarme 
dich deines Volkes! 

Andere Stichira hei Erd-
beben. Ton 2. Idiomela. 

Da die Erde er-
schüttert wird, so er-
beben in Furcht vor 
deinem Zorne Hügel 
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но благоутроб1я o-
конъ на насъ приз-

 Ьвый, не простою׳?
1воею прогневайся 

на ны, но умилосер-
дися на д£ла руку 

Твоею, страпгааго 
труса прещешя насъ 
свободй, яко благъ и 
челов׳Ьколюбецъ! 

und Berge, o Herr! 
doch mit dem Auge 
des Erbarmens auf uns 
schauend, zürne uns 
nicht in deinem Grim-
me, sondern mitleidig 
mit den Werken dei-
ner Hände befreie uns 
aus der furchtbaren 
Gefahr des Erdbebens 
als Gütiger und Men-
öchenliebender! 

Тласъ 6. Ниневи-
тяне прегрешении 
трусомъ прещешя 
погребете слышаху, 
въ ходатайственномъ 
же знаменш кита, 
1оною восташе, по-
каяше умолй: но я -
коже онЪхъ вопль 
людей Твоихъ, со 
младенцы и скоты, 
ущедривъ пргялъеси: 
и насъ наказуемыя, 
тридневнымъ воскре-
сешемъ пощади и по-
милуй! 

Ton. 6. Die Ninevi-
ten hörten von der 
wegen ihrer Übertre-
tungen durch Erdbe-
ben ihnen drohenden 
Verschüttung; aber in 
dem vermittelnden Zei-
chen desMeerungethüms 
erbat die durch Jonas 
veranlasste Busse die 
Auferstehung. Doch 
wie du die Stimme 
jenes Volkes und der 
Säuglinge und Heerden 
barmherzig angenom-
men hast, so schone 
und erbarme dich auch 
unser, die wir bereits 
gezüchtigt sind, um 
der nach drei Tagen 
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Страшенъ еси Го« 
споди, и кто посто-
итъ праведному Тво-
ему гн4ву? или кто 
Тебе умолитъ, или 
кто упросить, Благш, 
о людехъ согр^ш-
шихъ и отчаявшихся? 
Небеснш чинови, ан-
гели, начала и власти, 
престоли, господств1я 
херувими, и сераФи-
ми о насъ ТебЬ во-
шющш: святъ, святъ, 
святъ еси Господь, 
дЬла руку Твоею не 
презри, Блаже, бла-
гоутробгя ради ми-
лости : спасай градъ 
бедствующш! 

Слава и н ы н 4 . . . 

Гласъ 6. Настоя-
щгй же тропарь 
поется на всякую 
литгю: 

Небесный Дарю! 

geschehenen Auferste-
hung willen! 

Furchtbar bist du, 
o Herr! Und wer 
wird ertragen dei-
nen gerechten Zorn? 
oder wer wird dich 
erbitten, oder wer wird 
fleben zu dir, Gütiger, 
für das sündige und 

verzweifelnde Volk? 
Die himmlischen Heer-
schaaren, die Engel, 
Fürstenthümer, und 
Mächte, die Throne, 
Herrschaften, Cheru-
bim und Seraphim, 
welche für uns zu dir 
rufen: Heilig, heilig, 
heilig bist du, Herr! 
Die Werke deiner Hän-
de verachte nicht, Gü-
tiger, in der Tiefe dei-
nes Erbarmens rette 
die gefährdete Stadt! 

Eh re . . . J e t z t . . . 

Ton. 6. Es wird ge-
sungen das folgende 
Troparion für jede Liti: 

Himmlischer König! 
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человйколюбче Гос. 
поди, долготерпЗгливе, 

и многомилостиво, 
призри отъ святаго 
жилищаТвоего,виждь 
смирепге наше, виждъ 
и озлоблеше наше, 
и не яростно Твоею 
обличи ны, ниже rai-
вомъ Твоимъ накажй 
ны! Не предаждь 
насъ въ нашеств1е 
языковъ, или въ ру-
ки варваровъ, или въ 
пропасть погибнути, 
да не когда рекутъ 
языцы: гд־Ь есть богъ 
ихъ? Мы ж е людае 
Твои, и овцы пажи-
ти Твоея, и имя Твое 
призываемъ. Имаши 
естественную бла-
гость Твою, покрый 
градъ сей! Имаши 
молитвенницу Бого-
родицу, рождшую Тя 
Слове, ликъ апосто-
ловъ и множество 
мучениковъ и пра-
ведныхъ, пршми мо-

30 

Menschenliebender 
Herr,Langmüthigerund 

Erbarmungsreicher! 
Blicke herab aus dei-
ner heiligen Wohnung! 
Siehe an unsere Er-
niedrigung! Siehe an 
auch unser Elend; strafe 
uns nicht in deinem 
Zorne und züchtige uns 
nicht in deinem Grim-
me! Überliefere uns 
nicht den Angriffen 
fremder Völker oder 
in die Hände der Bar-
baren, noch dem Un-
tergange im Abgrunde, 
auf dass nicht sagen 
mögen die Völker: Wo 
ist ihr Gott? Wir aber 
sind dein Volk und 
Schafe deiner Weide, 

und deinen Namen 
rufen wir an. Von 
Natur ist dir eigen 
die Güte, schütze diese 
Stadt; du hast als 

(unsere) Fürbitterin 
dieGottesgebärerin, die 
dich, o Wort, geboren 
hat , die Schaar der 
Apostel und die Menge 
der Märtyrer und From-
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лены о людехъ со-
гр׳Ьшшихъ и отчаян-
ныхъ, и спаси, Н е -
злобиве, достояше 
Твое! 

Молитвы въ прещеше 
труса. 

Господу помолимся! 

Боже велиюй и 
страшный, и дивный, 
великш и истинный, 
творяй вся и пре-
творяяй, призираяй 
на землю и творяй ю 
трястися, прикасаяй-
сягорамъ, и дымятся; 
стрясуяй поднебесное 
отъ основашй, и стол-
пы ея не движутся; 
основашя земная по-
двизаяй, и С1я утвер-
ждаяй Своимъ ма-
шемъ; Его ж е вся 
боятся, и трепещутъ 
отъ лица силы Твоея, 
яко нестерпимый(ъ) 

men; nimm an die 
Bitten für dein sündi-
ges nnd verzweifelndes 
Volk, und erlöse, Sanft-
müthiger, dein Erbe! 

Gebete bei Gefahr eines 
Erdbebens. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

0 Gott, Grosser und 
Furchtbarer und Wun-
derbarer, der du bist 
gross und wahrhaftig, 
der du Alles machst 
und es umänderst, der 
du die Erde anschaust, 
und machst sie beben, 
der du die Berge an-
rührst und sie rauchen, 
der du sie, die unter 
dem Himmel ist, aus 
den Grundfesten schleu-
derst, doch die Säulen 
derselben werden nicht 
erschüttert, der du die 
Grundfesten der Erde 
erschütterst, sie aber 
bleibt unbeweglich auf 
deinen Wink, vor dem 
Alles zittert und bebt 
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гнЗзвъ, иже на насъ 
грЗлпныхъ прещетя 
Твоего, неизчетнаже 
и неизсл^дованна ми-
лость об׳Ьщашя Тво-
его: Т ы Самъ помя-
ни щедроты Твоя, 
Господи, и милости 
Твоя даждь намъ, 
яко отъ в$ка суть; 
утверди тварь, укре-
пи землю, устави ко-
лебание ея, утверди 
поколебавшуюся все-
ленную, и не погуби 
насъ со беззаконми 
нашими, ниже осуди 
насъ со грехами на-
шими въ преисподшя 
земли. Яко Т ы еси 
Богъ нашъ, — Богъ 
еже миловати и спа-
сати, и ТебЬ славу 
возсылаемъ, Отцу и 
Сыну, и Святому 
Духу, нын4 и прис-
но, и во в־Ьки в׳Ьковъ! 
Аминь. 

30* 

vor dem Angesichte 
deiner Kraft, denn un-
erträglich ist der Zorn 
deines Dräuens gegen 
uns Sünder, unermess-
lich aber auch die un-
erschöpfliche Gnade dei-
ner Verheissung, du 
selbst gedenke deiner 
Gnaden, o Herr, und ge-
währe uns deine Erbar-
mungen, denn von Ewig-
keit an sind sie, stütze 
die Schöpfung, festige 
die Erde, stille ihr 
Beben, mache fest die 
wankende Welt, und 
vertilge uns nicht in 
unsern Ungerechtig-
keiten, noch verdamme 
uns in unsern Sünden 
in das Unterste der 
Erde! denn du bist un-
ser Gott, der Gott des 
Erbarmens und Erret-
tens, und dir senden 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater nnd dem Sohne, 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! Amen. 
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Молитва иная въ пре-
даете труса. 

Господу помолимся! 

Царю святый, че-
ловеколюбие Влады-
ко, долготерпеливе 
Господи, всея чув-
ственныя и умныя 
твари СодЬтелю, вся-
ческая носяй глаго-
ломъ неизреченныя 
силы Твоея, и единъ 
имЪяй живота и смер-
ти власть; наказуяй 
праведна, человеко-
любие паки исцеляли; 
временный нашъ жи-

вотъ всемудрымъ 
Своимъ промысломъ 
окормляяй, и от-
всюду спасете наше 

полезно устрояяй! 
Вемы, яко многихъ 
ради нашихъ гре-
ховъ стряслъ еси 
землю, и смутилъ еси 
ю, и страхъ и тре-
пета пршде на н ы 

Ein anderes Gebet bei 
Gefahr des Erdbebens. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Heiliger König, men-
schenliebender Gebie-
ter, langmüthigerHerr, 
aller empfindenden und 

vernunftbegabten 
Schöpfung Urheber, der 
du Alles trägst durch 
das Wort deiner un-
aussprechlichen Kraft, 
der du allein über Le-
ben und Tod Gewalt 
hast, der du züchtigst 
in Gerechtigkeit, und 
in Menschenliebe wie-
derum heilest, der du 

uuser vergängliches 
Leben durch deine all-
weise Vorsehung lei-
test, und allewege uns 
zum Nutzen das Heil 
bereitest. Wir wissen, 
dass du wegen unse-
rer vielen Sünden die 
Erde zum Beben ge-
bracht, und sie er-
schüttert hast, und 
Furcht und Zittern 
kam auf uns vor dem 

x 
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отъ лица гн$ва Тво-
его, ДолготерггЬливе; 
сердце наше смутися 
уязвляемой той (зем-
ли), и боязнь смерт-
ная нападё на ны, 
сей колеблемой, да 
некогда похититъ яко 
левъ души наша, и 
нОсть избавляяй; да 
некогда поглотитъ 
насъ, и тля насъ по-
крыетъ, не сущу 
избавлякяцу ниже 
спасающу. Сего ради 
Теб־Ь милися д׳£емъ, 
и Тебе молимъ еди-
наго беззлобиваго Бо-
га: не помяни нашихъ 
беззаконнш, первыхъ 
ж е и нынОшнихъ; 
ниже возмОри т я -
жесть грОховъ на-
шихъ подобному воз-
даяшю: аще бо вни-
деши въ судъ съ 
родомъ нашимъ симъ, 
никтоже предъ То-
бою оправдится, но 
погибнетъ всячески 

Angesichte deines Zor-
nes, Langmüthiger. Un-
ser Herz ist erschüt-
tert worden durch ihre 
Geisselung, die Furcht 
des Todes fiel auf uns 

bei der Bewegung 
derselben, dass er nicht 
etwa raube wie ein 
Löwe unsere Seele, 
und kein Helfer sei, 
indem kein Befreier 
und Erlöser da ist. 
Desshalb bitten und 
rufen wir dich an, den 
einzig sanftmüthigen 
Herrn, dass du nicht 
gedenken mögest un-
serer früheren und 
jüngsten Missethaten, 
dass du nicht wägen 
mögest die Schwere un-
serer Sünden, entspre-
chend der Vergeltung; 
denn wenn du in's Ge-
richt gehst mit diesem 
unserm Geschlecht, wird 
Niemand vor dir ge-

rechtfertigt werden, 
sondern vertilgt wer-
den gänzlich von der 
Erde das Gedächtniss 
unser Aller. Gedenke, 
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отъ земли всЬхъ насъ 
память. Помяни, Дол-

готерпОливе, отъ 
вОка щедроты Твоя 
и милости Твоя и 
иже ко отцемъ на-
шимъ истинный за-
вОтъ Твой, и да не 
поглотить насъ глу-
бина земная, ниже да 
пожрутъ насъ уста 
ея; но ущедри насъ 
сокрушенныхъ, по-
милуй смиренныхъ; 
и отъ страшнаго пре-
щ е т я труса смущае-
мый, и трепетомъ 
многимъ страхомъ со-
держимыя посети. 
Аще ли гдЬ и нОщи 
суть посредО насъ 
боящшся имене Тво-
его, и хранящш Твоя 
повелОнхя, мала н£-
кая избранная часть 
сОмя благословенное, 
сокровище сокровен-
но, ТебО единому 
ведомо и соблюдаемо, 
и оныя, яко благъ, 

Langmüthiger, deiner 
Erbarronngen von Ewig-
keit her, und deines 
wahrhaftigen Bundes 
mit unsern Vätern, und 
nicht möge uns ver-
schlingen der Abgrund 
der Erde, und uns 
nicht verzehren ihr 
Mund. Sondern erbar-
me dich unser, die wir 
zerknirscht sind, und 
erbarme dich der Ge-
demüthigten, und die 
durch die furchtbare 
Gefahr des Erdbebens 
Geängsteten, und von 
vieler Angst und Furcht 
Erfassten suche heim. 
Wenn auch nur Einige 
in unserer Mitte sind, 
die da fürchten deinen 
Namen, und deine Ge-
bote beobachten, ir-
gend ein kleiner aus-
erwählter Theil, ein 
gesegneter Same, ein 
verborgener Schatz, von 
dir allein gekannt und 
beachtet, so erhöre als 
Gütiger sie, die für 
uns Unwürdige zu dei-
ner Wohlthätigkeit und 
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услыши о насъ не-
достойныхъ, моля-
щихъ благодЪяте и 
милость Твою, и прш-
ми сихъ молешя о 
людехъ согр׳Ьшшихъ, 
приносимая Тебе, че-
лов£колюбче Влады-
ко: яко Авраама о 
Содомлянехъ, яко Да-
ншла, и 1ерем!ю, Бо-

жественный Твоя 
пророки о Израили, 
въ плененш Твою 
умолившихъ благо-
стыню, яко да отъ 
рода въ родъ сла-
вится Твоего чело-
веколюбия и долго-
терпешя неизследо-
ванная пучина, и мы 
принесемъ Тебе даръ 
благодарственный — 
наше обращеше и 
покаяше, державною 
Твоею рукою укреп-
ляеми; молитвами и 
молетемъ всепречи-
стыя Твоея Матере, 
и всехъ отъ века 

deinem Mitleid flehen, 
und nimm an ihre f&r 
das sündige Volk zu dir 
emporgesandten Bitten, 
menschenliebender Ge-
bieter, wie du erhört 
hast die Bitten Ab-
rahams für Sodom, wie 
den Daniel und Jere-
mias, deine göttlichen 
Propheten, die für die 
Gefangenschaft Israels 
deine gnadenvolle Güte 
anriefen; auf dass von 
Geschlecht zu Ge-
schlecht verherrlicht 
werde dein unergründ-
liches Meer der Men-
schenliebe und Lang-
muth, und wir dir dar-
bringen mögen als Dan-
kesgabe unsere Bekeh-
rung und Busse, durch 
deine machtvolle Hand 
gekräftigt; durch die 
Gebete und Fürbitten 
deiner allreinen Mutter, 
und all deiner Heiligen, 
die dir von Ewigkeit 
an Wohlgefallen haben. 
Amen. 
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Святыхъ угодившихъ 
Теб־Ь, аминь. 

Молитва иная въ пре-
щеше труса. 

Господу помолимся! 

Владыко Господи 
!исусе Христе Боже 
нашъ, щедротъ неис-
черпаемый источни-
че, челов׳Ьколюб1я не-
изслОдимая пучино, 
безмерная безднодол-
готерп-Ьшя и благо-
стыни, иже и по 
роду находящ1Я роду 
человеческому язвы 
ж е и раны полезно 
человОколюбгя ради 
превосхождешя на-
носяй, да еже ко 
грОху наше неудер-
жанное и скоротеч-
ное, якоже некоею 
уздою, Божествен*· 
нымъ Твоимъ содер-
жиши страхомъ, да 
не безчинно движется 

Ein anderes Gebet bei 
Gefahr des Erdbebens. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Gebieter, Herr, Je-
sus Christos, unser 
Gott, der Erbarmun-

gen unerschöpfliche 
Quelle, der Menschen-
liebe unergründliches 
Meer, unermesslicher 
Abgrund der Lang-
muth und Güte, der du 
zeitweise dem Men-
schengeschlecht Stra-
fen und Züchtigungen 
zum Nutzen aus über-
ffiessender Menschen-
liebe herbeiführst, da-
mit es, gegen unsere 
Sünde unenthaltsam und 
reizbar, gleichsam wie 
durch einen Zügel durch 
deine göttliche Furcht 
gebändigt, nicht ord-
nungslos strebe wider 
das göttliche Ebenbild, 
noch gegen den Adel 
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на Божественный об-
разъ, ниже душевно-
му благородно досаж-
даетъ, устави, молим-
ся страшное земли 
колебате, и необыч-
ное сея ношеше, еже 
нын£ праведно на 
ны двизатися сей по-
велОлъ еси, въ вос-
поминаше еже ко 
всякому грОху чревъ 

естество нашего 
стремлешя, и Твоего 
сего ради, еже отъ 
насъ праведнаго от-
вращешя. Аще бо 
быхомъ мы Твоя по-
велЬшя сохранили и 
внутрь своихъ пре-
д׳Ьлъ стали, не бо 
земля Твоему все-
сильному повелЬнш) 
повинующися, на ны 
двизалася (бы) нынО, 
естественнаго недви-
ж е т я изступивши, и 
чрезъ естество сея 
движешемъ поглоти-
ти насъ ищущи. И 

der Seele im Über-
muth übel thae. Stille, 
wir bitten, das furcht-
bare Beben der Erde, 
und die ungewöhnliche 
Bewegung derselben, 
die du ihr jetzt gerech-
ter Weise gegen uns 
geboten hast, zur Erin-
nerung unserer der Na-
tur zu wider beste-
henden Neigung zu 
aller Sünde, und dei-
ner dessbalb mit Recht 
geschehenen Abwen-
dung von uns. Denn, 
wenn wir deine Gebote 
beobachtet hätten, und 
innerhalb der Grenzen 
unserer Pflichten ste-
hen geblieben wären, 
so würde vielleicht 
nicht die Erde, deinem 

allmächtigen Gebote 
gehorchend, jetzt ge-
gen uns sich bewegen, 
ihrer natürlichen Un-

beweglichkeit ver-
gessend, und suchend, 
uns durch die ihrer 
Natur fremde Bewe-
gung zu verschlingen. 
Und mit Recht, o ge-
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праведно, о праведне 
Господи, не бо тво-
римъ повелЪшя цар-
ствия Твоего: и не 
творящимъ,—не бо-
имся праведнаго Тво-
его гн£ва на ны, 
Владыко; но лукавое 
творимъ предъ Тво-
ими очами: ненави-
дяще другъ друга, 
завидствующе другъ 
другу, гн׳Ьвающеся 
другъ на друга. Лю-

бовь отринухомъ, 
братолюбхе отверго-
хомъ; милостыню от-
ложихомъ, и сребро-
любге возлюбихомъ; 
любостяжаше обло-
бызахомъ, и нестя-
жаше возненавиде-
хомъ; чревообъядеше 
и сластолюбге возлю-
бихомъ; постъ ж е и 
воздержаше не воз-
желахомъ и просто 
рещи,—всякую Твою 
заповедь отринухомъ, 
Господи, и всякхй 

rechter Herr! Denn 
wir vollziehen nicht 
die Gebote deines Rei-
ches , noch fürchten 
wir, sie übertretend, 
deinen gerechten Zorn 
über uns, Gebieter! 
Vielmehr thun wir das 
Böse unter deinen Au-
gen, indem wir ein-
ander hassen, neidisch 
auf einander sind, ein-
ander zürnen, die Liebe 
ausser Acht Hessen, 
die Brüderlichkeit ver-
warfen, das Mitleid 
ablegten und die Hab-
sucht liebten, den Geiz 
begrüssten und die 
Armuth hassten, die 
Völlerei und Wollust 
liebten, das Fasten 
aber und die Enthalt-
samkeit nicht gern 

hatten, und einfach 
dein ganzes Gesetz 
ausser Acht Hessen, o 
Herr, und alle Sünde 
thaten, und wegen 
dessen heisst es: der 
Zorn Gottes kommt 
über die Söhne des 
Ungehorsams. Dies — 
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грОхъ содОваемъ: 
сихъ бо ради, (якоже 
писаше глаголетъ) 
 гнОвъБожш грядетъ״
на сыны непокори-
в ы я " 0!я злобы нашея 
изводства, С16 лука-
выхъ и нечистыхъ 
нашихъ дЬянш, еже 
къ другъ другу сбы-
тое: с1я ненависти и 
гордости, и сокро-
венна и явО бывае-
мыхъ беззаконий на-
шихъ лютая исправ־ 
лешя, смертоносный 
и здО язвы наводя-
щая, колебашя земли 
и трусы, и глады, 
и губительства, и су-
постата нахождения, 
и по сихъ нестерпи-
мое оное и безконеч-
ное мучеше. Но не 
предаждь насъ до 
конца, имене ради 
Твоего святаго, и да 
не пожретъ насъ 
живыхъ земля, грОхъ 
ради нашихъ; да не 

das Handgeld unserer 
Bosheit; dies — unse-
rer verkehrten und 
unreinen Thaten ent-
sprechende Folge, dies 
— des Hasses und des 
Hochmuthes und unse-
rer geheim und offen 

begangenen Sünden 
schreckliche Errungen-
schaften, welche in 
der Folge todbringende 
Strafen, Erschütterun-
gen und Beben der 
Erde, Hunger, Seuche, 
Angriffe der Feinde 
und endlich jene un-
erträgliche und nie-
mals endende Qual 
nach sich ziehen. Aber 
gieb uns nicht preis 
bis aus Ende, um dei-
nes heiligen Namens 
willen, und nicht möge 
uns lebend die Erde 

verschlingen wegen 
unserer Sünden, damit 

wir Unglückseligen 
nicht die Zeit der 
Busse und Bekehrung 
verlieren; denn so oft 
wir Busse versprochen 
haben, so oft haben 
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покаятя и обращены 
отщетимся времене, 
окаянши. Аще бо и 
многажды Тебе Бо-
гу нашему солгахомъ, 
тёмъ ж е и посОче-
шю неплодныя смо-
ковицы осудилъ еси, 
земли цело повелЬвъ 
покрыти вс־Ьхъ насъ, 
но еще и ныне дол-
готерпи, человеко-
любивый ЗемледОлъ-
че, нехотяй смерти 
грешнаго, но еже 
обратитися и живу 
быти ему. Ижеседмь-
десятъ кратъ седме-
рицею нрощати бра· 

Т1ямъ повелОваяй 
грехи, не погуби 
малое Твое стадо с!е, 
страхомъ сокрушен-
ное, и плачемъ сми-
ренное, и земли ко-
лебатемъ смятенное, 
и недоуменное от-
всюду, но помяни, 
Долготерпеливо, щед-
роты Твоя и милости 

wir dir, unserm Gott, 
gelogen; desshalb hast 
dn das Abschneiden 
des unfruchtbaren Fei-
genbaums beschlossen, 
indem du der Erde 
auftrügest, uns Alle 
zu verschlingen. Doch 
auch jetzt noch übe 
Langmuth, menschen-
liebender Landmann, 
indem du nicht willst 
den Tod des Sünders, 
sondern, dass er sich 
bekehre und lebe. Der 
du befohlen hast, sie-
benzig mal sieben den 
Brüdern die Sünden zu 
verzeihen, verlass nicht 
diese deine kleine vor 

Furcht zerknirschte 
und in Trauer gede-
müthigte Heerde, die 
durch das Erdbeben 
geängstigt und völlig 
rathlos ist. Aber sei 
eingedenk, Langmüthi-
ger, deiner Erbarmun-
gen und deiner Gnade. 
Gedenke, dass das 
Trachten des Menschen 
zum Bösen sich neigt 
von Jugend auf, und 

v 
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Твоя; помяни яко 
прилежно нал ежить 
помышлеше человека 
на лукавая и отъ 
юности его, и никто 
ж е чисть есть отъ 
скверны предъ То-
бою, да и ныне не-
изреченную благо-
стыню воспр!емлю-
ще, благодаримъ о 
вс*хъ славныхъ и 
страшныхъ д־Ьл־Ьхъ 
Твоихъ, яже сотво-
рилъ еси, и творипш 
съ недостойными на-
ми, по неизсл£димой 
пучине человеколкь 
б1я Твоего: благода-

тно безначальнаго 
Твоего Отца, и жи-
вотворящаго Твоего 
Духа : молитвами и 
моленмы Пречистыя 
Твоея Матере, и 
всехъ святыхъ Тво-

Niemand vor dir von 
von Befleckung rein 
ist; auf dass wir, auch 
jetzt, deine unaus-
sprechliche Güte ge-
niessend, dir danksa-
gen mögen wegen dei-
ner herrlichen und 

furchtbarm Werke, die 
du gethan hast und 
thust mit uns Unwür-
digen nach dem uner-
gründlichen Meere dei-

ner Menschenliebe; 
durch die Gnade dei-
nes anfanglosen Vaters 
und deines lebendig-

machenden Geistes; 
durch die Gebete und 
Fürbitten deiner all-
reinen Mutter, und 
aller Heiligen. Amen« 

ихъ, аминь. 
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Апостолъ во время 
трясенгя земли. 
Прокименъ, гл. 8: 

Господи, да не яро-
стно Твоею обличи-
ши мене, ниже гн£-
вомъ Твоимъ нака-
зеши мене! 

Стиссъ: Не отврати 
лица Твоего отъ от-
рока Твоего, яко 
скорблю; скоро у -
слыши мя, вонмй 
души моей и избави ю! 

Апостолъ къ Евре-
ямъ7 (зач. 331 отъ 
полу)\ Братге, его же 
любитъ Господь на-
казу етъ... (стр. 353). 
Аллилухя. 

Стиосъ: Боже от-
ринулъ ны еси... 

Евангелге отъ Мв. 
(зач. 27): Во время 
оно, вл4зшу 1исусу въ 
корабль... (стр. 356.) 

И по чину Боже-
ственная литурггя. 

Apostellesung heim 
Erdbeben. 

Prohimenon, Tou 8: 
Herr, strafe mich nicht 
in deinem Zorne und 
und züchtige mich nicht 
in deinem Grimme! 

Stichos: Nicht wen-
de ab dein Angesicht 
von deinem Knechte, 
denn ich bin betrübt, 
eilend erhöre mich; 
habe Acht auf meine 
Seele und errette sie! 

Lesung aus dem Brie-
fe Pauli an die Eb-
räer, (XII 613): Brü-
der, welchen der Herr 
lieb hat... (S. 353). 

Alleluja. 

Stichos: 0 Gott, du 
hast uns Verstössen... 

Evangelium nachMat׳ 
thäos (VIII, 23—27): 
Zu jener Zeit trat Je-
sus... (S. 356). 

Darauf folgt die gött-
liche Liturgie. 
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Каноникъ: Призи-
раяй на землю и 
творяй ю трястися... 

Молитва на прещеше 
громовъ и молшй. 

Господу помолимся! 

Господу помилуй! 

Паки Тебе, Гос-
поди, человеколюбца 
Владыки, память на-
казашя, паки рабовъ 
неключимыхъ про-
щешя, молешя ве״ 
дущихъ, яко елико 
превосходить мно-
жество греховъ, то-
лико вящши и того 
превосходиши непа-
мятозлобнымъ Тво-
имъ благоутроб1ем״ь! 
Темъ же и молимся 
Тебе: отврати ярость 
Твою отъ насъ, яко да 
не въ векъ прогне־ 
ваешися на насъ, но 
въ милости Твоей о-
живиши ны щедро-

Kinonikon: E r blickt 
die Erde an , und macht 
sie beben... 

Bei Gefahr durch Ge-
witter und Blitz. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Wiederum von dir, 
Herr, dem menschen-
liebende Gebieter, eine 
Mahnung an die Züch-
tigung; wiederum Ge-
bete um Vergebung von 
deinen unnützen Knech-
ten, welche erkennen, 
dass, so überschwäng-
lich auch die Grösse 
der Sünden ist, um so 
viel mehr du sie über-
triffst durch deine des 
Bösen nicht gedenkende 
Barmherzigkeit! Dess-
halb bitten wir dich, 
wende deinen Grimm 
von uns ab, damit du 
uns nicht auf ewig 
zürnen, sondern in dei-
ner Gnade uns bele-
ben mögest durch deine 
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тами Твоими. Господи 
Боже нашъ! Утвер-
ж д а л и громъ, и пре-
творяяй молнш, и 
вся дЬяй ко спасению 
дЪлъ руку Твоею, 
призри Твоимъ чело-
вЬколюбхемъ, и из-
бави насъ отъ вся-
кая скорби, гн£ва, и 
нужди, и настоящаго 
прещешя: возгремЬлъ 
бо еси съ небесе, Го-
споди, и молнш ум-
ножилъ еси, и ему-
тилх еси насъ. При-
мирися, Благоутроб-
не, къ Тебе приб£-

гаемъ, и богатыя 
щедроты Твоя низ-
посли на ны, и по-
милуй рабы Твоя, 
яко благъ и челов£-
колюбецъ, да не по-
палитъ насъ огонь 
ярости Твоея, ниже 

да сн£даетъ насъ 
ярость молнш, и гро· 
ховъ Твоихъ; но 
обычное Твое упо-

Erbarmungen, Herr, 
unser Gott, der du den 

Donner zurückhäist, 
und den Blitz umwan-
delst, und Alles thust 
zur Erlösung der Werke 
deiner Hände. Blicke 
auf uns in deiner Men-
schenliebe, und errette 
uns von aller Trübsal, 
Zorn und Noth, und 
der drohenden Gefahr! 
Denn du donnertest 
aus dem Himmel, o 
Herr, und vervielfäl-
tigtest die ßlitze, und 
erschrecktest uns! Lass 
dich versöhnen, Barm-
herziger, zu dir neh-
men wir unsere Zu-
flucht, und sende deine 

vielen Erbarmungen 
auf uns herab, und er-
barme dich deiner 
Knechte als Gütiger 
und Menschenliebender! 
Nicht verbrenne uns 
das Feuer deines Zor-
nes, noch verzehre uns 
der Zorn deiner Blitze 
und Donner; sondern 
nach deiner gewohnten 
Barmherzigkeit han-
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требивый благоутро-
б!е, укроти гя$въ 
Твой, и въ благооти-
пиевоздухъ преложи, 
и солнечными лучами 
належапцймракъ раз-
секи, и мглу въ тиши-
ну претвори. 

Яко Богъ милости, 
щедротъ, и человЬко-
любгя еси, и Тебе 
славу возсылаемъ, 
Отцу, и Сыну, и 
Святому Духу, ныне 
и присно, и во веки 
вековъ! Аминь. 

delnd, sänftige deinen 
Zorn, und zur Heiter-
keit wandle die Luft 
um, und vertreibe durch 
die Sonnenstrahlen die 
gegenwärtige Finster-
niss, und wandle den 
Wettersturm in Wind-
stille um. 

Denn ein Gott der 
Gnade, der Erbarmun-
gen und der Menschen-
liebe bist du, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne, 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! Amen. 

31 
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ПослЪдован1в иалаго 
освящежя воды. 

Поставляется чет-
веропожпый столецъ, 
на сге уготовленный 
посредтъ церкве, па-
волокою покровенный, 
на обычномъ мтьстть, 
и вода въ сосудть. 1е-
рей же, вземъ епи-
трахиль и фелонь 
на ся, держа въ руцп> 
честный Кресть сь 
васильки, предьидуту 
ему дгакону сь ка-
дильницею, и двтъма 
свтьщеносцема со сек-
тами; пришедь же 
предь уготовленный 
столець, полагаеть 
на немъ Кресть,— и 
вземь кадильницу, ка-
дить воду крестооб-
разно. 11 начинаеть 
обычно: 

Die kleine Wasserweihe. 

Ein vierfüssiger hier-
zu bestimmter mit Kir-
chentuch bedeckter Tisch 
wird in die Mitte der 
Kirche gestellt, und auf 
denselben ein Gefäss 
mit Wasser. Der Prie-
ster legt Epitrachilion 
undPhelonion annimmt 
Kreuz und Weihwedel 
und geht zu dem Tisch 
hin, indem ihm der 
Diakon mit dem Rauch-
fass und zwei Leuchter-
träger mit brennenden 
Kerzen voranschreiten. 
An dem Tische ange-
langt, legt er das Kreuz 
auf denselben, beräu-
chert das Wasser in 
Kreuzesform und be-
ginnt wie gewöhnlich: 
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Благословенъ Богъ 
нашъ... 

Лит: Аминь. 
Чтецъ: Пршдите, 

поклонимся... 
{трижды). 

Псал. (142): Гос-
поди услыши молитву 
мою, внуши молеше 
мое... (стр. 125). 

Слава и ныне. . . 

Аллилу1а, аллилу-
1а, аллилу!а, слава 
Теб4, Боже! 

(Трижды). 

Дгаконъ: Богъ Го-
сподь и явися намъ... 

( Трижды) 

И настоящая тро-
пари (елась 4): 

К ъ Богородице при -
лежно ныне прите-
цемъ гр£шши и сми-

31* 

Gelobt sei unser Gott 
allezeit... 

Chor: Amen. 

Leser: Kommet, las-
set uns anbeten . . . 
(dreimal). 

(Ts. 142): Herr, er-
höre mein Gebet . . . 
(S. 12B). 

Ehre... Jetzt... 

Alleluja, Alleluja, Al-
leluja. Ehre sei dir, 
o Gott! (Dreimal). 

Diakon: Gott ist der 
Herr, und ist uns er-
schienen... (3 mal). 

Darauffolgende Tro-
parien (Ton 4): 

Zur Gottesgebärerin 
lasset uns nun eifrig 
eilen, die wir sündig 
und niedrig sind, und 
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реннш, и припадемъ, 
въ покаянш вовуще 
изъ глубины души: 
Владычице, помози, 
на ны милосердовав-
ши: потщися, поги-
баемъ отъ множества 
прегр־Ьшетй, не от-
вратиТвоя рабы тщи, 
Тя бо и едину на-
дежду имамы! 

(дважды). 

Слава и ныне... 

Не умолчимъ ни-
когда, Богородице, 
силы Твоя глаголати 
недостойны: аще бо 
Ты не бы предсто-
яла молящи, кто бы 
насъ избавилъ отъ 
толикихъ б£дъ? Кто 
ж е бы сохранилъ до 
ныне свободны? Н е 
отступимъ, Влады-
чице отъ Тебе: Твоя 
бо рабы спасавши 
присно отъ всякяхъ 
лютыхь! 

in Busse niederfallen, 
rufend aus der Tiefe 
der Seele: Gebieterin, 
hilf uns roll Barmher-
zigkeit, sorge, wir 
kommen um wegen der 
Menge der Vergehun-
gen: Lass deine Knechte 
nicht leer zurückkeh-
ren, denn dich haben 
wir als einzige Hoff-
nung! (Zweimal). 

Ehre... Jetzt... 

Nimmer hören wir 
Unwürdigen auf, deine 
Macht zu verkünden, 
o Gottesgebärerin! Denn 
so du mit deinen Bit-
ten nicht für uns ein-
treten würdest, wer 
würde uns aus so vie-
len Gefahren erretten? 
wer bisher uns frei 
erhalten haben? Nein, 
wir treten nicht ab 
von dir, o Gebieterin; 
denn du rettest deine 
Knechte immerdar aus 
allen Nöthen! 

4 
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